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B.J[. Auopycenxo
M II. Bacunenxo
Yepracvkuii HayionanvHutl yHigepcumem imeni boeoana Xmenvnuybkoeo
JITEPATYPA «YOUNG ADULT» SIK OPIEHTHUP B3AEMOJII TA
CHIVIKYBAHHS IJ1A CYYHACHUX HIIJIITKIB

[TinmiTKOBUM BIK y CTAHOBJICHHI Ta TMOJAJBIIOMY PO3BUTKY JIOJUHU — II€
0coOMBHH 1 BU3HAYANBHUH TIepio. OcoOIUBICTh Ta BU3HAYATIBHICTh 3yMOBJICHI THM,
110, MO-TIepie, caMe B Leld Yyac GOPMYETHCS CBITOTIISA JIIOAMHU; MO-APYTe, CaMe y
OiJUTITKA  3alyCKaloThCA — TMPOIECH  caMolfeHTH(diKalii, caMoOMi3HaHHA Ta
caMOBHM3HAauYeHHsI, JOPMYETHCS BITHOIIEHHS 10 cebe 1 0 1HmwmX Jroaei. 111 o3naku Ta
PHUCH 3TOJIOM CXapaKTEPU3YIOTh YBECh HACTYITHHUM XUTTEBUH NULIX toauHU. CydacHa
IIKOJIa — 1€ CaMe Te Miclie, ie POPMYETHCS MOJIO/IA JIFOANHA, 1€ BOHA BUMTHCS TyMaTH,
aHali3yBaTH, JIOOMTU Ta CIUIKyBaTHCS; 1€ (popMyeTbcs ii CBITOTJSAJ 1 JKUTTEBA
no3ullig. Y IbOMY IPOLIECI BAKIUBY Ta HEOOXIJIHY pOJIb BiIrpa€ MOBHE BUXOBAaHHS
nigriTka. Sk 3a3HavaroTh ykpaincbki gochigHuku JILA. Kapnenps ta O.1. OnifiHUK,
«MOBHA OCBITa — OJIHA 13 MiJICKHCTEM chepu OCBITH, B SKI MOBa 1 OCBITA ... MAIOTh y
CBOili OCHOBI KOMIUIEKCHHMI cucTeMHuM xapakrep» [2]. Tomy Big Toro, mo 4uTamTh
CydacHl TIUNITKH OyJe 3aJIeKaTH iX MOJajblle XUTTA 1 BIJHONIICHHS 10 cebe i
OTOUYIOUHX.

CyuacHa Jitepatypa — SBHUIIE CyCIIJIbHE, TOMY 1 CIIIB3BYYHO CYy4aCHOMY >KUTTIO U
npoOjieMam, 10 XBUIOKThH JoauHy. [TiITITKH — 11e CBOEPIAH] JII0/IU; BOHHU 3aBXKIH
EMOIIIfiHI Ta KaTeropuyHl; y CTOCYHKaX 1 BIJIHOUIEHHI JO CBITY W OTOUYYIOYHUX
nepeBakaroTh TUIBKU JBA KOJbOPH: «HUOPHHI» 1 «OUTMH»; 3aBXKAM HaMararoThCs
BITHAWTU CIPABEJIMBICTh Ta CBOE MICIE B CBITI; XOUyTh TOBOPUTU MPO TE, LIO iX
I[iIKaBUTH 0e3 oOMexxeHb 1 Taly. Jliteparypa «Young Adulty BUSBISETHCS caMe TaKoOIo,
0 B 3MO31 I1¢ 3poOUTH. BUuHKM Ta cioBa TepoiB TBOPIB, SKI HaJeX aTh J0 IbOTO
HaIpsIMY JIITEPATypH CTAIOTh THM OPIEHTUPOM, 32 SIKHUM 3BIPSIOTH CBOT BUMHKH, SIKUM
OepyTh 32 OCHOBY CTOCYHKIB 1 BIJTHOIIICHb.

Tepminonoriune cnonyueHHs «Young Adult Literature» mnepexkIagacTbes, SK

«MOJIOJIa TIOPOCIIa JJiTepaTypay, Xo4a y JiTepaTypi MOXKHA 3yCTPITH 1 TaKi Ha3BU: «IOHI
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JIOPOCT», «IIJJIITKOBA JIITepaTypay, «JnTeparypa i mianiTkiBy. [losBy Ttepmina
nocmiaHuky [1; 4] mOB’SA3yIOTh 3 HU3KOK KHUT, K1 OyJIM HamucaHi HE 3aBXKIU JJIs
MIJUTITKIB, OJHAK TOPKAJIUCA THUX TeM, M0 OyJIM CYroJIOCHI HACTposM 1 JAyMKam
II1JTITKIB.

3a Bu3HaueHHsM J[>xona X. Bymmana B ctarti «JliTeparypa Juist FoHaITBa B KJlaci—
gu € Taka?» [5, c. 40-45] ronayvka nimepamypa — 11e «iaiTepaTypa, sSika ga€ BIAMOBIII
Ha 3alHUTaHHS, 110 CTaBISATHCS B IOHOMY BIIll, 30CEPEIKYETHCS] HA MUTAHHI MOITYKY
CBOT'O «s1», TOOTO Beje 10 caMoinenTudikaiii» [5; 40—45].

«Young Adult Literaturey» poii1ilia IeBHY €BOJIOIII0 CTAHOBIICHHS: BiJl 3asIBU TIPO
cebe /10 MOBHOLIIHHOTO JIITEPaTypHOTO HANPsIMY, /1€ BUOKPEMITIOETHCSL Oarato >kKaHpiB.
YA-niteparypa («Young Adult Literature») wmae CcBOI 0COOJMBI pUCH, SKi
BUOKPEMJTIOIOTH 11 3 1HIIIMX HAIPSMIB.

JlymeBcbka Oxcana, mocuiarounch Ha jaociigHuka Jlomna Hinel, BBaxkae, 1o
KJIIOYOBMMHU O3HAKaMHU TMIJUTITKOBOI JIITEpAaTypu €: HAsBHICTh MEBHOTO TOJIOBHOIO
repost — «IIJJTITOK YM FOHAK», BUKIJIAJ BiJl IEPIIOi a00 TPEThOT 0COOH, «300pakeHHS
JOPOCIIUX TIEPCOHAXIB 3 TOYKM 30pY MIUNTKIB, HEBEJIMKA KUIBKICTh MEPCOHAXKIB,
HEBEJIMKI YaCOBI paMKH 1 3HalloMe OTOUYEHHs, CJICHT a0 MOBa MiJIJIITKIB UM FOHAKIB,
JIeTaJIbH1 OMKUCH 30BHIIIHOCTI UM OJSTY, TO3UTUBHA PO3B’sA3Ka, KiJIbKa MapalileTbHUX
CIOJKETIB UM OJIUH CIOXKET, JJOBXXMHA TEKCTY NMPpUOIu3HO Bia 125 1o 250 cropinok» [3].

Jlo mux O3HaK MOXXHA JMAOJATHU: PI3HOMAHIMHICMb JicaHpié (3yCTPIUAEThCS
peanicTUYHa, pOMaHTUYHA, MICTUYHA JiiTepaTypa Ta ¢eHTe31, HOH-(PIKIIH, rpadivHi
pOMaHM, OE€THAHHS JKaHPIB, POMaHU y BipIIax, KOMIKCH); munosa memamuxa (TONryk
CBOTO MiCIIsl Y CBITI, caMoifieHTudIKallis, Apyx0a 1 HEHaBUCTb, MIKUIbHI TTPOOIeMH,
npo0JIeMH CTOCYHKIB 3 OaThbKaMH, CMEPTh T4 CAMOTyOCTBO, KOXaHHS, CEKC, HAPKOTUKHU
TOIIIO); dewjo nepedinbuleHa emMoyiiHiCmb Meopis.

['00BHUM repoeM IOHAIBKOI JITEpaTypu €, K MPaBWIIO, MIATITKH (FOHAKH YU
JiBUaTa), SIKI CTUKAIOTHCS 3 MEBHUMH MPOOJeMaMHu Ta KpU3aMH Ta 3MIHIOIOTHCS Ii]T
BIUTUBOM OOCTaBWH, IO CKJIanucs. ['epoi He MpoCTi MiJUIITKH; 3a3BUYAll y HHUX €
HEJOJIKH; OLIIBII TOTO — BOHU 13r0i y IEBHOMY 3HAa4Y€HHI1 (HE TaKi, K 1HIII, TO-1HILIOMY

CIIpUHUMAIOTh KUTTSA, 0e3 OarbkiB ab0 3 OarbKaMH-aJIKOTOJIKaMU TOIIO). Taki
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nepcoHaXxi MPUBAOIIIOIOTH MiUTITKIB, BUKJIUKAIOTh Y HUX Habarato Oiibiie cuMnaTii i
MPUXWIHHOCTI, 60 KOXKEH MJIITOK TTO-CBOEMY 13r0# Ta OJIMHAK.

st Y A-nitepatypu 000B’SI3KOBUM € T€, 1100 TepOoii TOBOPUB 3 YUTAYaMHU OJHIEIO
MOBOIO, TOMY CEPEeJl TepOiB I[bOT'0 HAIPSMY BCE YACTIIIE 3’ SABJISIIOTHCS MPEICTABHUKH
a0COJIIOTHO PI13HUX €THIYHMX, PENITIHHUX YA PACOBUX I'PYII 1 MEHIIIUH.

Jlitepatrypa YA dYacTo BHKOPUCTOBYE MOBY Ta CJEHT, 3Halomil 11 HUJIbOBIH
ayauTopii, BigoOpa)katouu JTO0CB1J 1 MOTJISIU MOJIOJIUX JTFOJICH.

Takum uunoM, miteparypa «Young Adult» Bce Oinble 3aBOMOBYE CBOE MICIIE
cepesl TBOPIB, SIKI UYMUTAIOTh MIITITKH. [le 3yMOBIIeHO 1 ii akTyaJlbHOIO ISl FOHAIITBA
TEMATUKOI; 1 KyTOM CIHPUUHATTS CYCHUIbHO-TIONITUYHUX Ta €TUYHUX MpoOieMm; i
PI3HOMaHITHOIO (DOPMOIO BUKJIAAY; 1 HEOPJUHAPHUM TE€POEM, SIKUM J0JIA€ TPYAHOIII.
VYce 1ie meBHUM 4uHOM (HOpMy€E MOJIOAY JIIOJAWHY, BKa3ye i MOpajbHI OPIEHTHPH,
BCeJIsie BIpY U HaJit0 y ApYyXO0y # 11000B, BIIJaHICTh 1 dKEPTOBHICTb.

Jlimepamypa

1. Kapasaesa JI. I1., Tapacosa JI.B. Ocobennocmu cosnadanusi co cmpeccom y MOA0ObIX
Ja00ell, omoarwux npeonoumeHue XyoodcecmeenHomy Hanpaesienuro Young Adult. 2019.
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-sovladaniya-so-stressom-u-molodyh-lyudey-
otdayuschih-predpochtenie-hudozhestvennomu-napravieniyu-young-adult/viewer.

2. Kapneyv JLA. Onitinux O. I. Moena oceima 6 ingpopmayivinomy cycninecmsi. Cneynpoexm:
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cmpannvix 0emeu mucc Ilepecpuny. Hayxoeuti sichux Yoceopoocvkozo ymuisepcumemy. Cepist
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O. B. Auicenko

M. B. Puocenko

Xapxiscbkuil HAYiOHATLHUL YHIGepCUmMem MICbK020 20CN00aApcmea

imeni O. M. bexemosa

PO3BUTOK IHO3EMHOI NPO®ECIMHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB TEXHIYHOI'O BH3 SIK
MOKA3HUKA PIBHSI COOPMOBAHOCTI AKAJJEMIYHOI
KYJbTYPU

[HHOBAIIHI 3MIHU Y PO3BUTKY CYy4acHOTO CyCHUIbCTBA HAJAIOTh CYTTEBUN BIUIMB
Ha CUCTEMY OCBITH, aKTyalli3yl0Ud HEOOXIAHICTh MOJEpHI3allli Ta KOHCTPYIOBaHHS
HOBOT'O OCBITHBOTO CEPE/IOBUIIIAa HEMOBHOTO BY3Y, JIIHTBICTHYHA OCBITA CTY/ACHTIB Y
Kl Oyna O OpleHTOBaHAa Ha PO3BUTOK Ta BJOCKOHAJICHHS PiBHS c(OpMOBaHOCTI
IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB 3 YypaxyBaHHSIM MIXHApPOJHUX OCBITHIX
CTaHAApTIB LIIHHICHUMU IPIOPUTETAMU aKaJIeMIYHOT KyJIbTYPH 0COOMCTOCTI Y 3B'SI3KY
3 I[UM 1HIIIOMOBHA NpodeciiiHa KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTh CTYJICHTIB BUCTYTA€
AK TyMaHITapHUW (EeHOMEH B OCOOHMCTICHOMY Ta MpoQeciiHOMY CcaMOBHM3HAYEHHI
MalOyTHIX CIEIaTICTIB.

B emnoxy iHTerpaiii BITYU3HSHOI OCBITH JI0 MI>)XHAPOJHOTO OCBITHBOTO IIPOCTOPY,
MOOUTBHOCTI (paxiBIliB, TJioOami3amii 1HKEHEPHOI iIsUIBHOCTI 3pOocTae moTpeda
VYKpainu B KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUX (axiBUAX. Y 3B'SI3KY 3 I[UM SIKICTh BUIIO1 OCBITH
XapaKTepU3y€eThCsl HE JIMIIEe OOCSATOM 3HaHb 31 CHEIaJbHOCTI, a W 3AaTHICTIO
MaiOyTHIX BHIYCKHHKIB JIO 1HIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS 31 CHEIlladiCTaMH 1HIIUX
KpaiH, piIBHEM PO3BUTKY aKaJIeMIUYHO1 KyJIbTYpH.

3HAYHOIO CKJIQJ0BOKO TIpodeciifHOi OCBITH € CTaHOBJICHHS, PO3BUTOK Ta
BJIOCKOHAJICHHSI BTOPMHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI CTYJEHTIB, fIKI MarOTh BUCOKUMN
piBeHb TpodeciiHOI KOMIIETEHTHOCTI. Y HEMOBHOMY BHIII aKTyaJIbHICTh
KOMITETEHTHICHOTO MIJIX0ly Y MPOEKTYBaHH1 JiSJIbHICHUX Pe3yJIbTaTiB MOBHOI OCBITH
BU3HAYAETHCS K HEOOX1IHICTh MOJOJAHHS JIeryMaH13aIlli TeXHIYHOT OCBITU HMUISIXOM

KOHBEPI'eHIII1 COLIaJIbHO-TYMaHITapHOT Ta TEXHIYHOT MIATOTOBKU CTY/ICHTIB.
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Ha erami 1HTEHCHMBHOTO pO3BUTKY MIDKHAPOAHOIO OOMIHY Ta akKajaeMIgyHOI
MOOUTBHOCTI y cepi BHUILOI OCBITU CUTYaIlisl, KOJIU BUIIYCKHUKH TEXHIYHOTO BY3Y
3a3HAIOTh TPYJHOILIB y Tpolieci mpodeciiiHoro crigkyBaHHs 3 (axiBUAMH 1HIIUX
KpaiH uepe3 HEAOCTaTHIO C(POPMOBAHICTh KOMIIETEHIII B 1HO3EMHIM MOBI JUIs
CHCHIAJIbHUX IUJICH, MOJIKYJbTYPHOTO CBITOIJISAY, OCOOHMCTICHUX TOBEIIHKOBUX
AKOCTEH, PIBHS aKaJeMIYHOI KyJIbTypH, TOOTO HE TOTOBI 31HCHIOBATH 1HIIOMOBHY
npodeciiiHo OpiEHTOBAHY AISUILHICTH HA MIXHAPOHOMY PI1BHI, € HEIPUITYCTUMOIO.

KommneTeHnTHiCHa MOJIe/Thb HABYAHHS, HA BIIMIHY BiJl 3HaHHS, TIepe0avyac He TIITbKU
OTpPUMAaHHS I[E€BHOTO0 O0OCSTY akaJeMIYHUX 3HaHb, a W MPaKTUKO-OPIEHTOBAHE
3aCTOCYBaHHS OTPUMAHUX 3HAHb y MPO(DECiifHO OpIEHTOBAHIN JiSIIBHOCTI. Y IBOMY
METOI0 KOMIIETEHTHOCTHO OPIEHTOBAHOI OCBITH € MO/I0JaHHS PO3PUBY MiK OCBITOIO Ta
BUMOTaMH XKUTTs. TOMy OCBITHI IPIOPUTETH OBUHHI 3MIILYBaTHCS B1J HEOOX1HOCTI
JOCSITHEHHSI CTYyJIGHTaMH TI€BHOTO PiBHSA C(HOPMOBAHOCTI KOMIETEHTHOCTI Yy
npodeciitHiil qiSIbHOCTI 40 TOTOBHOCTI MalOYTHIX CIIELIAICTIB peai3yBaTH Ha0yTUi
Ha01p KITIOYOBUX KOMIIETEHLINH Y MpodeciiiHOMY cepeOBHIIl, YMIHHS B3aEMOISITH Yy
KOJICKTHBI Ta KOONIEPYBATH CBOT 3yCHUJUIS y KOMaH/I1, 31aTHICTh KOHKYPYBAaTH Ha PUHKY
npaili, MTPOSBUTH pPIBEHb CHOPMOBAHOCTI aKaJEMIUYHOI KYJbTYpPH Y MPaKTHYHIN
ISIBHOCTI.

[TOHSATTS «KOMIIETEHTHICTBY» IIUPIIE, HIK MOHATTS «3HAHHS, YMIHHS, HABUYKWY,
TOMY BKJIIOYAa€ HE JIMIIE KOTHITUBHY Ta OINEpalliiHO-TEXHOJOTIYHY CKJIAJO0BI, a i
MOTHBAIIHHY, €CTETUYHY, [IOBE/IIHKOBY.

[TonsiTTst «mpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTB» CTYAEHTa TEXHIYHOTO BHIIY BKJIIOYAE
HACTYITHI Ba)XJIMB1 CKJIJIOBI:

1. TlpodeciitHy kBamiiKOBaHICTh: HaAOIp KOMIETEHIIH, HEOOXTHUN s
NPOBAKEHHS JiSUIbHOCTI Yy mpodeciiiHiii cdepi, 3AaTHICTH A0 MPOTYKTUBHOIO
BOJIOJ[IHHSI CyYaCHUMH 1H(POPMALIMHUMHU TEXHOJOTISIMH IS YCIIIIHOIO BUKOHAHHS
NOCTABJICHUX LUJIEH Ta BHPIIMIEHHS 3alUlAaHOBAaHMX 3aBJaHb y TmpodeciitHo
OpPIEHTOBAHOT A1SIILHOCTI.

2. [IpodeciitHy TOTOBHICTh: PO3BUTOK HOBUX KOMIIETEHIIIH Ha AisUIbHICHOMY PiBHI,

OCBOEHHSI TEPCIEKTUBHOIO I1HCTPYMEHTapilo, IHHOBALIMHUX 1H(POPMALIHHUX
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TEXHOJIOT1M, 3JaTHICTh JO YCIIIIHOTO TIONIYKY, OCBOEHHS Ta BHUKOPHUCTAHHS
HeoOX17HOT HaAyKOBOi 1H(QOpMaIllii, yMiHHS BUNTUCS T4 HABYATH THIIMX.

3. KoMyHIKaTUBHY MiJIFOTOBJICHICTh: BOJOIHHS PIIHUM Ta 1HO3EMHUMU MOBaMH,
y TOMY YHCJIi 3/IaTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOHSATIMHUIA amapaT Ta JIEKCUKY 0a30BUX Ta
CyMDKHMX HayK Ta rajy3eid, BOJIOJAIHHS KOMYHIKaTUBHHUMH Ta 1H(QOpMaLIHHUMHU
TEXHOJIOT1IMH.

4. BoJsIOAiHHS METOJaMH TEXHIKO-€KOHOMIYHOTO, €KOJIOTIYHO OpPI€EHTOBAHOTO
aHaji3y BUPOOHHUIITBA 3 METOIO HOTO paIioHasizali Ta rymaHizaiii.

5. KpeatuBHy miArOTOBIICHICTh: 3[ATHICTh 10 KPUTUYHOTO MUCJICHHS, MOIIYKY
IHHOBAIIMHUX MIAXOIB JO BHpIIIEHHA 3aBAaHb Ta MpodiieM, SK y TpodiuIbHii
npodeciitHiit chepi, Tak 1 B CyMDKHUX TalTy3s1X HAYKH, TEXHIKH Ta Tally31 TyMaHITapHUX
JMUCIIATLIIH.

6. Po3ymiHHS TEHIEHLIM Ta OCHOBHUX HANpsIMKIB PO3BUTKY NPODIIbHOT
npodeciiiHoi Taly3l Ta HAayKOBO-TEXHIYHOI cdepu B MLUIOMY BIAMOBITHO [0
JTYXOBHUMH, MOJIITHYHUMH, COI[IAIbHUMU Ta €KOHOMIYHUMH MPOIIECaMHU.

7. YcBinoMieHe NO3UTUBHE CTABJICHHS 10 1H)KEHEPHOT AISUTBHOCTI SIK POy 3aHSATh
3arajoM Ta KOHKPETHOI 1HXEHEPHO-TEXHIYHOi CIEeHIabHOCTI 30KpeMma, mortpeda,
IparHeHHd Ta TOTOBHICTh J0 MpO¢eciHHOrO BIOCKOHAJIEHHS, KOPIOpaTUBHA
caMoiieHTudiKaIls Ta Mo3UIIOHyBaHHS.

8. Criliki Ta mpodeciiiHo 3Ha4yIlI OCOOUCTI SIKOCTI, 110 PO3BUBAIOTHLCSA, TaKI, K
BIJIMOBIJANBHICTh,  IJIECIPSMOBAHICTb,  PINIYYICTh, TOJEPAHTHICTb, E€MIIATIs,
BUMOTJIUBICTh 1 CAMOKPUTHYHICTh, CAMOOIIIHKA.

Takox HEOOXiTHO BHAUIUTH TaKi KOMIIOHEHTH SK CKJIQJ0BI TmpodeciitHol
KOMIIETEHTHOCTI CTyZ€HTa TEXHIYHOTrO BY3Yy, B TOMY 4YHCJIl 1 IHIIOMOBHO{, SK
HEBIJI'€MHOT YaCTUHU PO3BUTKY aKaJeMIYHOI KyJbTYpH: MOTHBALIMHO-BOJIHOBHIA,
(GyHKIIOHATBHUHN, KOMYHIKATUBHUM Ta pedIeKCUBHUIA.

MoTuBaIitHO-BOILOBUY KOMIIOHEHT BKJIFOYA€: MOTHBH, 111, TOTPeOU, IIHHICHI
YCTaHOBKHM, CTUMYJIIOE TBOPYHMM MposiB ocoOuctocTi B mpodecii; mnependavae

HasIBHICTH 1HTEpeCy 10 MpodeciitHOl MIsITbHOCTI.
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OyukioHanbHU (Big naT. Functio - BUKOHAHHS) KOMIIOHEHT y 3arajbHOMY
BUIIAIKY MPOSIBIISIETHCS y BUTIIAJII KOMIIETEHIIH, HEOOX1AHUX (paxiBIfo y mpodeciitHo
CIPSIMOBAHOI JISTBHOCTI JIJIsl MPOEKTYBAaHHS Ta peaji3allii MPOEeKTIB Ta BIPOBAXKEHHS
HOBUX TEXHOJIOT1H.

KomynikatuBHuii (Bifi jaT. communico — TOB'S3YI0, CIUIKYHOCS) KOMIIOHEHT
KOMITETEHTHOCT] BKJIIOYA€E 3aTHICTh SCHO 1 YITKO BUKJIAJATH TYMKH, IEPEKOHYBATH,
apryMeHTyBaTH, OyJyBaTH JOKa3HW, aHali3yBaTH, BHCIOBJIIOBATH CY/IKEHHS,
nepeaBaTH palioHaJbHy Ta eMOIIHY 1H(pOopMaIlito, BCTAHOBJIFOBATH MI>KOCOOHUCTICHI
3B'SI3KM, Y3TOJKYBATH CBOI Jii 3 A1IMU BUOUPATH ONTHUMAIBHUM CTHIIb CIIUIKYBAaHHS Yy
JIOBHX Ta HEO(IIMHUX CUTYaIlIIX, OPraHi30BYBAaTH Ta MiATPUMYBATH J1aJOrIYHE Ta
MOJILJIOTIYHE CIIIKYBaHHS.

PedpnexcuBuuii (Big mizHposat. reflexio — 3BepHEHHS Ha3aa) KOMIIOHEHT
IPOSBIISIETHCSI B YMIHHI CBIJIOMO KOHTPOJIOBATH PE3YJIbTaTH CBOEI IiSIIBHOCTI Ta
piBEeHb PO3BUTKY OCOOMCTICHHX JOCSTHEHb, C(OPMOBAHICTH TaKUX SKOCTEH Ta
BJIACTUBOCTEH, SK KPEAaTUBHICTh, IHIIIATHUBHICTh, HAIIJICHICTh CIIBPOOITHUIITBO,
CHIBTBOPYICTH, CAMOAHAII3.

VY mporeci akaIeMiv4HOI JiSTIBHOCT1 Y CTYIEHTIB (POPMYIOTHCS HE JIUIIE MPAKTUYHI
BMIHHS, HABUYKH Ta SKOCTI OCOOMCTOCTI — KOMIIETEHIII1, a ¥ 1HAUBIIyaJbHUN CTHIIb
JISTBHOCTI, CHCTEMa LIIHHOCTE!, PIBEHb aKaIeMIYHOI KYJIbTYPH.

[ToHsTTS «akageMivyHa KyJbTypa» He TUTbKH MOB'SI3aHE 3 HABYAJIbHO-TT13HABAIBHOIO
Ta HAYKOBO-JOCHITHOI TpodeciiHo AisnbHICTIO cTyaeHTiB y BH3, ane Takox
PO3IIIAIAETHCSA, BUXOIAYM 13 BIKOBUX, COIIAJbHO-TICUXOJIOTTYHUX OCOOJIMBOCTEM
CTYJICHTIB Ta CcrielU(iKu KOHKPETHOT'O OCBITHHOT'O PiBHS.

[Toka3HMKOM HAasIBHOCTI OCHOB aKaJE€MIYHOI KYyJIbTYpH, 1i MOYaTKOBOTO pPIBHS
c(OpMOBAHOCTI € YCHIINIHICT, HaBYaHHS y By3l. [Iporec po3BUTKY axkaaeMidHOi
KyJbTYpPU Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBM € CKJIQJHOIO OCOOMCTICHO-CIPSIMOBAHOIO
OCBITOI0, PIBEHb PO3BUTKY aKaJeMIYHOI KYJIbTYPH 3HAXOUTHCA Y MPSIMill 3aJ1€KHOCTI
BiJl piBHS C(POPMOBAHOCTI KOMIETEHIIH, OCOOMCTICHMX BIACTUBOCTEH Ta SKOCTEU

CIIJKYBaHHS, TaKUX SK €MIIaTis, TOJCPAHTHICTh, TPAHCIIEPCOHAIBHICTh, TOTOBHICTh
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MaiOyTHIX BUITYCKHUKIB JI0 YCHIIITHOT HABYAJIBHOI IISUIBHOCTI , TIOCATHEHHIO 3HAUYHUX
pE3yNbTaTIB.

Takum 4YMHOM, PO3BUTOK IHIIIOMOBHOI CKJIaJ0BO1 MpOodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI
cTynenTiB TexHiyHoro BH3 sk mnoka3zHuka piBHS c(HOPMOBAHOCTI aKaJAeMIYHOI
KyJbTYpPH € OCOOJIMBO 3HAUYIIUM Yy TMPOIECI CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY BTOPUHHOT
MOBHO1 OCOOMCTOCTI CTYJIEHTIB, BaXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO MPOQECiiHOT OCBITH y BHILIIHA
IIIKOJII.

Jlimepamypa
1. 3azwon 1.A. Ocsimui napaouemu ma nedazociuni mexHonozii y eumipax ¢hinocoii oceimu.

Poszsumox nedazozciunoi océimu 6 konmexcmi yuginizayitnux smin, 2009. — Ne 28. — C. 21—

27.

T.1l. Becapab

Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo

H.B. Jlymatu

Hayionanvnuii mexniunuu yHisepcumem

«XapkiecoKull NOATMEXHIYHUU THCIMUMYmy»

CEMAHTUYHI OCOBJIUBOCTI OPUAUYHOI'O JIMCTA

OCKITbKM aHTJIMChKI FOPUAWYHI TEPMIHM JIOCUTh CKJIAJHI Il 3BUYAHHOTO

CHOPUMHATTS, poOuiucs yMcieHHi cnpobu B Takux kpainax sk CIHIA, Ascrpanis,

Kanana ra BenukoOGpuTaHis 3 METOIO CIIPOCTUTH MOBY, SIKOIO BUKJIAJa€ThCs 3aKoH. Ha

’KaJb, OPUCTHU HE CXUJIbHI 3MIHIOBATH CTHJIb FOPUIUYHOTO JTUCTA, TOMY Y IOPUIUYHUX

nepeKyialayiB  Ta 3BUYAMHUX TPOMAJSH, SKI MParHyTh 3pO3yMITH  aHTJIO-

aMEpPUKAHCHKUN FOPUANYHUN JUCT, HIYOTO HE 3aJUIIAETHCS, SK O3HAMOMHTHCS 3

OCHOBHHUMHM XapaKTEPUCTHKAMH MOBH IpaBa 3 MOCHJIAHHSAM Ha MOro JIGKCUYHI Ta
CHUHTaKCHUYHI PUCH.

JIIHIBICTH BHBYAIOTh HECBIJIOMI IICUXOJIOT1YHI MEXaH13MHU, 3a JOIIOMOI'OI0 IKHX MU

BUMOBJISIEMO Ta ITHTEPIPETYEMO BUCIIOBITIOBAHHS P1HOI0 MOBOK. X04a MEX1 MOXKYTh

OyTH pO3MUTI, a MIJANOJIB iCHYe Oe3i4, JIHTBICTUKY YMOBHO MOJIISIOTh Ha IT'SITh

OCHOBHUX rany3el>'1 BHUBYCHHA. (I)OHOJ'IOI“iIO, MOp(l)OJIOFiIO, CUHTAKCHUC, CCMAHTHUKY Ta
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nparMatuky. @OHOJOrIsA, 10 BUBYAE TMpaBUiia, SIKI YNPaBISIOThH BUMOBOIO, 1
Mopdoutoris, ska (POKyCyeThCsl Ha CIOBI OCBITa, € MEHTPAIBHUMU IS PO eCciitHUX
NUCHhMOBUX HaBMUYOK. HaBnaku, cuHTaKkcuc, (SKuil BUBYa€e CTPYKTYypy ¢pa3, CTarTi Ta
pEUeHHs), CEMaHTHKa, (III0 BUBYAa€ MOBHE 3HAYECHHS), Ta MparMaruka, (sKa BUBYAE
MOBY B KOHTEKCTi) MarOTh O€3MOCEepeIHE BIIHOLICHHS N0 mpodeciiHoro muchma.
OCKIUJIbKY CEeMaHTHKa Ta JIHTBICTUYHA MparMaThka GOKyCyeThCs HE HA PIBHI CIIIB Ta
pedeHb, a Ha PiBHI AUCKYPCY, BOHU OCOOJIMBO aKTyasbHI JIJIS CKJIAJaHHS IOPUAUMYHUX
JOKYMEHTIB 1, TAKUM YUHOM, JIJIsl FOPUIUYHOIO JIUCTA.

['oBOpsiuM Mpo JIHTBICTUYHI MpaBHIia, CIIA PO3YMITH, IO BOHU Oarartomiaposi,
OaraTtopiBHEBI Ta l€papxiyHi, 0 TIATBEPAKYETHCS IPHU MPOTUCTABICHHI CIIOCO01B, 32
JIOTIOMOT 010 SIKMX CJIOBO Ta MPOIO3HUIIis HA0yBalOTh CBOTO 3HaUYeHHs. B 000X BuMnaakax
1€ aneJisiis 10 MpaBuJl, aje B IePIIOMY BUITAJIKY 11€ CIIOCIO MOB'sI3aTH CJIOBA 31 CBITOM,
a B JpyroMy mnpaBuio o0'€eHYIOTh 00pe copMoBaHi MOCITOBHOCTI CHIiB 1 CBIT
3aBJSKMA JIBOM pedyaM: 3HAYEHHIO OKPEMHX CIiB (BCTAHOBJICHI MEPUIUM IPABUIIOM) 1
OpUHIMIAM, [0 00'€IHY€E iX y CIOBOCHOJNYYEHHS , (pa3u 1, 3pEHITOI0, PEUCHHS.
[IpucyTHicTb 1i€1 iepapXii MpaBUII y MOBI, sIKa rapaHTYeE, 1110 MOBHE 3HAYEHHSI 32 CBOEIO
CYTTIO € KOMOIHATOPHUM, 1 caMe KOMOIHAaTOpHA MPUPOJIa MOBHOTO 3HAUYEHHSI JJ03BOJISIE
HaM BHUBYUTH MOBY 1 J03BOJISI€ YCBIJOMHUTH HECKIHYEHHY KIJTBKICTh PEUYCHb 31
3/IaTHICTIO KIHIIEBOTO PO3yMY JIFOJUHHU.

CeMaHTHKa IPYHTYEThCS Ha CUHTaKCHUCI. [5; ¢.13]. L] B3aeMo3anexHiCTh MOSICHIOE,
qoMy MeEX1 MDK MOBHUMH IOJISIMUA NMPOHUKHI. “Xoda 6arato JOCHIIKEHb B Taly3l
JIHTBICTHKHU 30CEPEKEHI PO3MOBHOIO MOBOIO 1 JIIHTBICTUYHA Teopis chOpMyJibOBaHA
3 TOYKH 30py TOTO, XTO TOBOPHUTH, 3arajJbHOBU3HAHO, L0 JUCT MiANOPIAKOBYETHCS
OJIHUM 1 TUM K€ CUHTAKCUYHUM 1 CEMAaHTUYHUM IPABWIAM 1, OUTBIIE TOTO, 1 TUM KE
nparMaTUYHUM MeXaHi3MaM, $K MOBa, HE3BaXalOYM Ha BIICYTHICTh SIBHOI
«4eproBOCTI» y UCTI”. [2; ¢.24]

['eHepaTuBHA TpamMaTuKa JeTai3y€e MpaBuja, [0 BU3HAYAIOTh CHOCIO MOOYI0BH
pedyeHHs. Y HOCIIB MOBM HE BHUHHUKAIOTh MPOOJEeMH 3 OUIBIIICTIO LUX MpPaBWI, a
BUKJIaJladyaM TMOTPIOHO JIMIIE BUIPABUTH JE€sAKI HAMOUIbII PO3MOBCIOKEHI, SIK,

Hanipukian, "Doormen authorized to accept mail deliveries are proper service of
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process." (llIpelitiapy, yNOBHOBa)KECHI MPUIMATH TMOIITOBI BIANMPaBICHHS, HAJIAIOTh
HaJeXKHY ciIy)0y). Lle peueHHs mopy1rye Te, 110 JIHTBICTH HA3UBAIOTh CEJIEKTUBHUM
oOMexeHHsM. ToMy 10 PEIMKATUBHUIA HA3UBHUE BIJIMIHOK, 11O 1€ 3a JIIECIOBOM-
3B'I3K010, SIKWW MOBHWHEH OMHCYBAaTH INPEIMET, POOWTHh TBEPKCHHS HE3B’SI3KOBHM:
HaJIeKHA Cy’k0a Impoliecy He ONMUCYE IIBEHIapiB.

Taxkum yuHOM, O1HA 3 QYHKIIIH JIHTBICTUKHU TIOJIATA€ B TOMY, 1100 J1arHOCTyBaTH
TIOMWJIKH, SIKi 3a3BMYal JIETKO PO3II3HATH, ajieé BaXKKO MOSCHUTH rpamMaTU4HO. Kpim
TOTO0, ICHy€ MpoOJieMa BUCIIOBIIIOBaHb, sIKI HEOJHO3HAUHI 32 CBOEIO MPUPOJIOI0 Yepe3
KOH(IIKTYyI0Ul TmpaBuia abo crparerito oOpoOKH, 10 BHU3HAYAIOTH CIOCOOU
1HTeprpeTalii nux peueHs [3; 4].

CuHTakCMYHA HEOJIHO3HAYHICTh BHWHUKAE IIOpa3y, KOJIW CKIAIoBikd (pasi
NpPUCBOEHO Ounbiiie onHiel (yHkKuii, Hanpukian: American law professor, ne
«aMepuKaHelp» MOXKe BiHOCUTHCS abo g0 mpaBa abo g0 mpodecopa. binbmiicts
BUIIAJIKIB CHMHTAKCUYHOI JIBO3HAYHOCTI 3yCTPIYAETHCA B CYPSJIHUX YU IiJIPSTHUX
KOHCTPYKIIisfx. KoopauHaris 103BoIIsI€ MOB'I3yBaTH PEUCHHS UM 1X YACTHHH IIIITXOM
NPUB'SI3yBaHHS OJHIET YACTUHU pEUYEHHS N0 1HIIOI. [HOoAI OyBae HEACHO, K1 YaCTUHU
PEYCHHS CKJIAJal0Th OCHOBY KOHCTPYKIII, a SKi € IMapajciibHUMH, Y3TOHKCHUMHU
eJIeMEeHTaMHu.

In asking for a rent reduction, the tenant asserted that the elevator maintenance
company was incompetent and alleged that the janitor repeatedly failed to fix the
boiler.

In asking for a rent reduction, the tenant alleged that the janitor both repeatedly
failed to fix the boiler and asserted the elevator maintenance company was
incompetent.

KitodoBuii acmekT IOKa3aHb TIOJATaB y TOMY, IO B IEPIIOMY PEYCHHI
CUHTaKCUYHO HESICHO, 4M 3'€/IHye coto3 "and" niecnosa "failed to repair"” (He Baamsocs
BijpeMoHTyBatH) Ta '"asserted” (3asButu) abo "alleged” (mepenbavaTh)
/ctBepmxyBaTH). lllopasy, konm Tpere AIECIOBO BXKUBAETHCA 32 OCHOBHMM abo
HIIPSTHAM JIECTOBOM 1 MOXE TOEAHYBATUCA 3 OyAb-SKMM 3 HHUX, HEOOXIJTHO

IMpaBHJIBHO MOB's13aTH PCUCHHA. ﬂKIIIO dBTOpP Mac€ HaMip KOOpAWNHYBAaTHU )111 B paMKax
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P HOTO peueHHs 3 "that” (kBapTUpOHAMay CTBEPIKYBaB JB1 pedi), TO, MOXKJIUBO,
el Hamip ciiiji 0yJIo MiJKPECIUTH 3a JOTIOMOTOIO CITIBBIIHOCHUX CIOJIYYHUKIB.

SIkuio y Ipyromy pedeHHi nepeadayanocs BUKOPUCTaHHS MPUCYJIKA Y TOJIOBHOMY
pEYeHHI, II€¢ MOBMHHO OYTH BUIUICHO TOBTOPEHHSIM MIJIPSAHUX CIHOJYYHHUKIB 1
MPUHMEHHUKIB, SIK1 YTOYHIOIOTH (DOPMYITIOBAaHHS MPOIO3HUIIIi.

In asking for a rent reduction, the tenant asserted that the elevator maintenance
company was incompetent and alleged that the janitor repeatedly failed to fix the
boiler.

["oBOpsiYM MO 3HUKEHHS OPEHHOI IJIaTH, OPEHJIap CTBEP/KYBAaB, 110 PEMOHTHA
KOMIIaHis, 0 00cayroBye JidT, Oyia HEKOMIIETEHTHA 1 CTBEP/IKYBaB, 1110 JIBIPHUKY
HEOJIHOPAa30BO HE BJaBajoCsd TMOJIArOAUTH KoTen. BerymHi ¢pasu, a Takox
BUKOPUCTAHHSI MPUJIATKOBUX pEYEHb, IO MEPEepHUBAaIOTh TOJIOBHY MPOMO3UIIIIO,
CYpAJIHI Ta MiAPSAIHI PEUEHHS JO3BOJISIIOTH J0JaBaTH YACTHUHH 0 OCHOBHOTO TEKCTY
Ta BCTAHOBUTHU 1€pApXiUuHy CTPYKTYpY €JIeMEHTIB fojanux y peuenHs [1:3]. [Iporte,
1HOA1 3B'S30K MDK YacTMHAMU PEUCHHS HESCHUM, TOMY 3MICT HEOIHO3HAYHHI.
BusHaueHHs TaK0Xk 4acTo € OJHIEIO 3 MPUYUH JABO3HAYHOCTI.

['oBopsiun TpPO CHUHTAKC, SKWW BHUBYAE CTPYKTypy ¢pa3, neski BueHi [7]
TOTPUMYIOThCSI JYMKH, IO TIOB'S3aHICTh — II€ CEMaHTUYHA KOHIICMINS BiJHOCUH
3HAU€Hb y TEKCTI, 110 BHU3HAYAIOTh HOro TeKcTypy. Taki ceMaHTHUYHI €JIeMEHTH, SK
MOCHJIaHHSA, 3aMiHa 1 0araTokKparnka, CIOJIyYHUK Ta JIEKCMYHA 3B'A3HICTH BiAIrPalOTh
BEJIMKY POJIb Ha iXHIO TyMKY. 11 ceMaHTHYH1 €JIEMEHTH MPAIOIOTh K «IUTICHI 3B'A3KH
ab0 MapKepu», Kl BUXOJSTh 32 PAMKH PEUEHb Ta 3'€ JHYIOTh MOCIIJOBHICTh peYEHb 32
JIOTIOMOTOI0 PO3IIUPEHHS OJAHIET 00JacTi pedeHHs B 1HINY. [HII JOCHiIKEHHS
BUBYWJIM CUHTAKCUYHI CTPYKTYpH, SKi BCTAHOBJIIOIOTH 3B'SI3HICTh IIJISAXOM
CTPYKTYpyBaHHsl iHGOpMAIlil y BUTISAA YCBIIOMJIEHHX 1 YITKO BUpa)xeHUX (Hopwm,
BUKOPUCTOBYIOUH CYIIJIPSAHICTh, TACUBHUN CTaH Ta Mapajeii3M sl IEpeTBOPEHHS
MaTepiaiy B MOSICHIOBAJIbHI MaTEPHHU.

[Tepiuii 13 ceMaHTUYHUX 3B'A3KIB, IKUH OOTOBOPIOIOTH JOCIIIHUKH, 11€ €TAJIOHHA
ITICHICTh. TOOTO, KOJIM OJIUH 13 €JIEMEHTIB Y TEKCT1 BKAa3y€ Ha 1HIIUN €JIEMEHT IS

roro iaTepnperartii. [locunanas Moxe Oyt aHadopudHUM (Ha cioBO abo ¢pa3y B
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nonepeaHi ¢pasi abo peueHHi) abo karadhopUIHUM (1110 CTOCYETHCS clloBa abo dhpazu
B HaCTynmHOMY pedeHH1). [locunanHs gae nuUTiCHICTh, POOUTH aKIEHT Ta MIATPUMYE LIeH
aKIIEHT 3a JJOTIOMOT'OI0 HU3KHM BHUCIIOBJIIOBAHb. 3aMiHa 1 Kpamka TaKoX pO3LIUPIOIOThH
00JacTh BiJI OJHOTO PEUYEHHS JI0 1HIIOr0. BHUKOPHCTOBYIOUM 3aMilllyBajbHE CJIOBO
(cuHOHIM) a0 omyckarouu cioBo/ (pasy, sika MOKe OyTH BUBEJCHA 3 MOIMEPEIHBOTO
PEUCHHSI, IOCSATAETHCS] HACTYITHICTD:

The legislature did not intend to include private dental offices within its definition
of public accommodation. If it had meant to, it could have easily included them in its
list.

Crony4yHUK Ta CIIOTYYHUKOBI IPUCITIBHUKH YTBOPIOIOTH 1HIILY KATErOPitO IITICHUX
3B'sI3KIB. Xoua 3'€AHYBaJIbHI €JIEMEHTH HE CHPUSIOTH HACTYITHOCTI 3a JOIMOMOTIOIO
c(OKyCOBAaHOTO TMOBTOPEHHS a00 aHa(OPUYHOIO BIJHOLIEHHS BOHHU CIPHUSIOTH
3B'I3aHOCTI TEKCTy, TOMY IIO iX cCrHenu@ivyHl JEKCHYHI 3HAUYEHHS «IPHUITYyCKAIOTh
HAsIBHICTh IHIIUX KOMIIOHEHTIB y JUCKYpCi» [3; ¢.56] Ta BCTaHOBIIOIOTH O0COOIUBE
CEMaHTHUYHE BiTHOIICHHS MiX ITUMU KOMIIOHeHTaMH. CIIOJyYHHKHU MOAUISIOTHCS Ha
YOTHPH I'PYIH - AUTUBHI, TAMYACOBI1, MPOTHUBHI Ta Kay3abHi. ATUTUBHI CIIOJTYYHUKHU
(and, moreover, in addition, etc.) po3MUPIOIOTH 1/1€1 Y TEKCTI NIISTXOM aKpelii.

Tumuacosi cnonyunuku (afterwards, then, finally, etc.) yrounioroTh BiAHOCHHU
Mi)X TEKCTOBUMH KOMIIOHEHTaMH, BCTAHOBIIIOFOYH 1X IMOCiIOBHICTh. [IpoTHCcTaBNeHHS
(yet, though, however, etc.) m03BOJIAIOTH CIPOCTOBYBATH YU CTABUTH IIiJI CyMHIB
MOTIEPEHIO 1JIC10. MPUYMHHO-HACTIIKOBI 3B's13kH (thus, therefore, because,etc.) natu
MOSICHECHHSI Ta MiATPUMYIOTh IHINI TBEpJUKEHHS. [[pu TPaBUILHOMY BHKOPHCTaHHI
CIIOJIYYHHKH Ta CIIOJYYHUKOBI NMPUCIIBHUKH € KOPUCHUMH BKa3iBHHUKAMH, OJIHAK,
KOJIM HUMH 3JI0BKUBAIOTh, IIIJIICHICTh BUSIBIISETHCS M1 CEPHO3HOIO 3arPO3010.

Because Murray was driving with the flow of traffic, he did not realize his failure
to wear sunglasses would render him unable to see the state trooper.

3 1i€l mpomo3uIlii He3pO3yMiJIO KM YHHOM IOTIK TPAHCTIOTY BIUIMHYB T€, IO
Mioppeit HOCUB COHIIE3aXUCHI OKYJISIpU, T.K. MOSCHEHHS] HE BUIIPAB/IOBYE BUCHOBOK.

OKpiM CIIOJTYYHHKIB, JESKI1 1HIIII MOBHI SIBHIIA M1JISATAIOTh J0IaTKOBOMY TIyMadeHHIO
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Ha OCHOBI KOHTEKCTY Ta 3HAHHS CBITY, 1 3aCIyrOBYIOTh Ha OCOOJIMBY yBary sik mpu
CKJIaJlaHHI1, TaK 1 IpH TIyMaveHHI.

3B'I3KOBUI TEKCT mepectaB OyTH CYMOIO MOro MOBHHUX BIAcTUBOCTEH. OCKUIBKH
JUCT — 1€ KOMYHIKQTUBHUN aKT, TOW, XTO MOro MHIlle, Ma€ BPAXOBYBaTH IAYMKY
aynuTopii, ii 3HAHHA Ta 3/aTHOCTI POOUTH BUCHOBKH, IO ayauTOpii HEOOX1THO
po3mudpyBaT METy Ta 3HadeHHs Tekcry. Lle mependauae, 1m0 KOJEH TEKCT HE €
JOCTAaTHIM caM MO co0i; BC1 TEKCTH CHHUPAIOTHCS HA YMTAlIbKE MO3aTEKCTOBI 3HAHHS,
10 JAOMOMAararoTh YUTau€Bl 3aCBOITH TEKCT. 3B'SI3KOBUI TEKCT — II€ TEKCT, y SIKOMY
YUTa4 MOXKE JIETKO 3pO3yMITH IUIaH TOT0, XTO THIIE, OCKIIbKM aBTOP TOYHO 1
HAJIE)KHUM YUHOM OI[IHMB HACKUIBKM 4YWTa4y 3HAHOMHI 13 MpEAMETOM, a TaKOX 3

MOBHHMH 1 JKaHPOBUMH YMOBHOCTAMM.
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EDUCATIONAL REALITIES IN UKRAINE DURING MARTIAL LAW
The beginning of the full-scale military aggression of the Russian Federation
against Ukraine on February 24, 2022, caused severe destruction of the social and
economic systems of Ukraine. Great damage was done to the infrastructure, public and
social buildings, including many educational institutions. Some cities and towns of

Ukraine were completely wiped off the map by Russian artillery rockets and air
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shelling, forcing residents of these places to evacuate, fleeing from the occupied areas
and places where active hostilities were taking place. The introduction of martial law
in Ukraine has affected all spheres of public life. The education sector has also
undergone changes. The war harms the organization of the educational process, which
necessitates a flexible transformation of the educational sector for the period of martial
law. The war forced many participants in the educational process to leave their places
of residence. This large-scale displacement, both within Ukraine and abroad, has
become a challenge for the education system, given the need to ensure equal access to
education, creating preconditions for retaining students and teachers in the sphere of
influence of the Ukrainian education system and their return if they have left abroad.

Higher education institutions also found themselves in new realities, with students
and teachers joining the ranks of the Armed Forces of Ukraine and territorial defense.
Some teachers continued to work with students even from the front line. Educational
institutions became headquarters for helping the population and the military. Students
and teachers worked as volunteers, raised and donated funds to the Armed Forces, and
recorded video messages to international media describing the realities of Russian
aggression. Students massively contributed to the development of websites and the
creation of telegram channels to inform the public about the course of hostilities and
other important issues.

At this difficult time, it is extremely important and vital to have the ongoing support
of Ukraine from international donors and development partners. Many international
services have offered free courses for Ukrainians. Among them are foreign language
learning platforms that help temporarily displaced citizens learn new languages and
improve their knowledge. These are such platforms and applications as Busuu, Drops,
LingQ, Duolingo, Ling App, UTalk, Coursera, Mondly [1]. The British
Council supported Ukrainians by organizing a three-day course "Teaching and
Learning in Difficult Times". More than 300 English teachers from 230 schools in 20
regions of Ukraine overcame a long and difficult journey to Poland to take part in the
course "Teaching and Learning in Difficult Times". During this three-day course, in a

friendly and supportive atmosphere amongst their colleagues, teachers discussed
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extremely challenging topics related to internally/externally displaced students and
shared their experiences and feelings about teaching in difficult wartime. The teachers
believe that this course is critically important for teachers in Ukraine. They learned
how to help themselves and their students be resilient to trauma and instability. They
also learned how to create trauma-sensitive learning environments and cope with
challenging tasks [2]. For participants in the educational process, the British Council
in Ukraine offers the following online resources: Teach English (for teachers), Learn
English (for adults), Learn English Kids (for children), Learn English Teens (for
teenagers).

Due to the professional heroism of teachers and international support, Ukrainian
education has survived and continues to overcome difficulties and adapt to new
realities. Learning a foreign language as a means of communication is of particular

importance during military events.
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XapkiecbKuii HAYIOHANLHUL YHIBEpCUMEM

«XapkiecoKull NOATMEXHIYHUU THCIMUMYm»

IOJ10 TPAHC®OPMAIII ITPU NEPEKJIAI AHTJIOMOBHUX
XIMIYHUX TEPMIHIB YKPATHCBKOIO MOBOIO

[Ilomo cioco0y yTBOpEHHsI HOBUX XIMIYHMX TEPMIHIB Ha IAHUH MOMEHT HAHOIBII

nomupeHuM crnocoboMm € adikcanpuuid. et cnociO monsirae y ckiajaHHI OCHOB Ta
00’ €1HAHHI JEKIJIBKOX CJIIB B OJIHE ITOBHOI(IHHE CJIOBO.

Yunnai npaBuna cuctemMaTtuyHoi HomeHkiatypu [UPAC Oymnu cTBOpeHi st

aHTJIOMOBHOI HAyKOBOI JIITepaTypu Ha 0a3l rpelbKUX 1 JATUHCHKUX YMCIIBHUKIB Ta

IHIIMX YacTUH MOBH. llepexin A0 yKpaiHCbKMX Ha3B, IO BIANOBIIAIOTH MpPaBUIIAM
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[UPAC, nonsirae B TpaHnchopmallii aHTJIIMCHKOTO CJIOBAa-TEPMiIHY Ha YKpaiHCHKOMY
IPpYHT. Y JaHOMY BHIMAJKy BiOyBaeThCsi came TpaHchopmalis, a He MNepeKiaj
(metbcs TPO BIATBOPEHHS AHTJIIWCBKUX CHIIB  Ta TEPMIHIB YKpaiHCHBKUMU
donernunumu 3acobamu). [lepekiiag MOMMPIOETHCS JIMIE HA JEsAKlI YaCTMHHU Ha3B
tuny: -yl alcohol = -oBwuii criupT; -oic acid = -oBa kuci0Ta, a00 HAa OKPEM1 TPUBIAJIbHI
Ha3BH, M0 cTanu cuctematnuyHuMmu (benzene = OenH3eH, naphthalene = nadTanes,
pyrrole = mipoun Tomo) [2].

SIK MO’KHa MPOCIIJIKYBaTH, IPOOJIEM 13 I[UM BHJIOM IEPETBOPEHHS CIIiB HE MaE,
OCKUJIBKM TpaHcopMallisl y JIaHii CUTYyaIlil 11€ M0 CyTl KOMitOBaHHsS 0a30BHX CIIIB Ha
naTuH1 ab0 TpeubpKiil MOBI, SIKI JAy’K€ BJAJIO0 MEPEHHSIINCS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO Ta
CTaJIM YaCTUHOIO aHTJIIHCHKOT XIMIYHOT TepMiHOJjoTii [1].

Onnak Bce X Taku € JesaKkl Henosiku TpaHchopmaiii. Bornu mnor’s3anHi 13
TPaJMIIsIMU TEPMIHOTBOPEHHSI Ta OCOOJMBOCTAMM YKPAiHCHKOTO IPABOIIUCY.
Ocrannii nependayae, 30KpeMa, BapiloBaHHS B JAesikUX Mopdemax u —i —ita e — €
3aJIeKHO BIiJl iXHBOI Mo3uiii B cioBl. Tak, nitepa u y mnpedikci ou-, KOIu BiH
3HAXOJIUTHCS TIEPe]] TOJIOCHOI0, 3MIHIOETHCS Ha i JIOKCHIL, I1aMiH, 1a3uH, T1ajij, Ji€H,
JlypaHiJl, MpOTe€ HE 3MIHIOETHCA B YCIX I1HIIMX BUMAJKaX: IUMETWJ, AUOYTHI,
nucynbgia, TMBaHanat. BigzHauuMo, 1o 11e He CTOCYEThes pedikca mpu- a0o 1HIINX
Mop(eM 4M YacTUH CKJIAJHOTO CJIOBAa 3 KIHIIEBUM U (@Hmu-, ayu-, OKCu-, npomu-,
2iopokcu-, KapooKcu-, MemoKcu-, Cenmu-, 2eKcu- TOIO): TPUOKCHUJI, aHTUOKCHUJIAHT,
MeTOKCHaHLIiH. Y mpedikcax zemi-, cemi-, ceckei-, 0i-, mio-, mia-, noji-, KGiHK@i-
(K6inKi-) 3aBXJW TUIIEMO {§: TEeMIOKCHUJ, CEeMIIUKIIYHUK (HEe TUIyTaTu 13
CEMUIMKIIIYHUM), CECKBITEpIIEH, O1eH1I, TiIopeHO, Tia301, KBIHKIPEH 1T, TOTIHOIU.

Jly’ke MOUMpPEeHUM y XIMIYHIA HOMEHKIIATypl € cyQikc -ua (T1IAPOKCUI, TeKCU,
HiTpU, aueTni, aiun). Moro npaBomyc BUIUIMBAE TAK 3BAHOTO IIPABUJIA J€B’ATKIY.
[Ticnst mpurosiocHux 0, 6, 2, K, Ji, M, H, H, (b BIH 3MIHIOETHCS Ha -1 (TIPOIILJI, TPOTIAPTi,
aJIKUI, XpOMUJI, TIOHUI, HyKJIeo(D1sT), a Micls TOJOCHUX — Ha -1 (0eH3011, nmpomnaiin,
TeTpain, Tpuin). [loniOH1 3MiHK BiOYBAaIOTHCSA B yCIX 1HIIMX Cy(ikcax 3 MOYATKOBUM

u, 30Kpema, B -UH, -um, -ud (OyTUH, MPUIAUH, TEKCUT, HITPUT, TEKCUT, OKCHUJI, XJIOPHU/I,
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Hoaua, 3001U1, a3uj, aje: ankiH, MopdoiiH, aMiH, hocdiT, kodeiH, KOHIIH, TPUIH,
TeTpaiH, Opomij, anbieria, KapOis, Cyibdi, JaHTaAaHOI, aJIKaIoin).

Cydikc -en (OyTeH, apeH, TiopeH, aHTpaleH) MicJIs TOJIO0CHOT 3MIHIOETHCS HA -€H:
JI€H, TIOJTIEH, OKTAEH, TETPAEH.

VY BCiX IUX MPUKIAJaX ICHY€ yCTaJeHa MpaKTUKa BUKOPUCTAHHS CJIB 1 TEPMIHIB,
SK1 BY)K€ BKOPEHUJIUCS B MOBI 1 HE 3MIHIOIOTHCSI.

binpmicte siTep JaTHHCHKOTO andaBiTy BIANOBIAAIOTH YKpaiHCbKuUM. OHaK
OUYEBMJIHO, I1I0 TIOBHOI Ta YiTKOi TpaHcdopmalii He icHye. Hampukiaa, aHrmichbki
nitepu th (sika € MOABIHHOIO TpademMoro) nepeaarTbes YKPaiHChKUM T, TaK SK 3BYyKa
[0], sikuii HAa MUCHMI TTO3HAYAETHCS JBOMA JIiTEpamu th, B YKpaiHCHKI MOBI HEMAE:
ethyl = etuun, thiophene = TiodeH.

Takox mitepa ph ta nitepa f — oOUABI EpPeAAlOThCS YKPATHCHKOIO JIITEPOO ¢h:
phosphorus = docdop, sulfate = cynndar.

['padema rh nepenaerscs ykpaincbkuM p: thodium = poniit, rhodanide = pogania.

[ToTpiitHa rpadema qui nepenaeTbesi yKpaiHCbKUMHU Xi- a00 K6i- UM Ki-: quinone =
X1HOH, quinine = XiHiH.

Jlitepa x nepenaerbes Ak Kc: oxide = okcuj, xylene = KCHJIEH.

Jlitepa y Moxe mepenaBaTHCh SIK I, a TaKoX fAK u: pyrylium = mipuiiii.
Tpancnitepaliisi ¢ 3aJeXHO Bif ii po3TallyBaHHS B aHIIIHCHKOMY CIIOBI Ma€ JBa
BapiaHTH B YKpaiHCHKIN MOBI — K 1 i.

[lepen niTepamu e Ta y aHTIIICHKA JIITEpa ¢ BIAMOBIIA€ YKpaiHCHKINA — 4: acetone
= alreToH, cyan = miaH. [lepea IHIIUMU TOJOCHUMH, a TaKOX IMPUTOJIOCHUMHU
aHTJIChbKa JIITepa ¢ BIJNOBIJIA€ YKpaiHChKINA — K: decane = niekaH, octane = OKTaH,
docosane = ngoxo3aH.

VYkpaiHchKil ¢ BIIMOBIAIOTH JIITEpH g 1 h: argon = apro, hexane = rekcas.

3akiHUYCHHIO -ium, 1110 XapaKTepHE IS Ha3B KAaTIOHIB, BIAMOBIAAE ~ill: ammonium
= aMoOHI{, oxonium = OKCOHii, sulfonium = cynbdoniii. 3a3HauuMo, 1O B
YKpaiHChKUX HAa3Bax €JEMEHTIB -ium MOXE 30BCIM BHUIIaJaTH: selenium = ceJeH,
uranium = ypaH. AHIUINCBbKA JTEpa § MOXKE IepenaBaTHcs JiTepamMu ¢ abo 3:

samarium = camapiii, glucose = riroko3a. [HII TPUTOIOCHI, SIKIII0O BOHH HE BXOJSATh
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70 CKJaay BKa3aHUX OYKBOCHOJY4Y€Hb, IEpPEJaloThbcsl B YKPaiHCHKHUX Ha3Bax
OJIHO3HAYHO.

binbie Toro, HUJIKOM OYEBUIHO, IO HA TPOLEC 3aCBOEHHS aHTTINCHKUX TEPMIHIB
3 BUKOPUCTaHHSM YKpPaiHChKOI 3HOBY BIUIMHYJIa III€ OJHA YyCTajJeHa Tpaaulis —
nepejavya TePMiHIB 3 HIMEIIBKOT MOBH, SIK1 TTIOXOJISATh 3 JIATUHH. AJIe SK JJIs1 HIMEIIBKOT,
TaKk 1 A7 yKpPaiHCbKOI MOBHM XapakTepHa TmepeBara (OHETUYHOTO MPUHIUIY Y
npasomnuci. Tomy nmpo6sieM 3 0CBOEHHSM JJATHHOMOBHHUX 32 MOXO/HKEHHSIM HIMEIBKUX
TEPMIHIB Mail’ke B1ICYTHSI.

Sk HACHIAOK, MPUHIMI TIepeadl XIMIYHUX TEPMIHIB 3a 1HEPIIEI0 Ta TPATUIIIEI0
3HOBY MEPEMICTHIIUCS J0 MPOLIECY 3aCBOEHHS AHTINCHKOI TEPMIHOJIOT1I, OCOOIMBO
3aBJISIKU 3POCTAIOYid PO KOMIT FOTEPHUX 3aC00iB JIJII CTBOPEHHSI HAa3B OpraHIuHMUX
cnoJiyk (30KkpemMa, mporpama sika € nomyisipHoro e ACD / Name).

CTBOpPIOIOYM YKPATHCBKY XIMIYHY TEpPMIHOJOTII0, OakaHO WTH NUIAXOM, BXKE
IPOKJIaJIEHUM Yy MIKHapoHomy ximiyHomy ToBapuctsi IUPAC, Bignaroun nepesary
MDKHApPOJHUM TepMiHaM pa3oM 31 CBOIMHU YCIHIIIHUMH HaIllOHATHbHUMHU aHAJIOTAMH.
OcranHl, SK BIAOMO 3 TMENAroriku Ta JWJAKTUKH, Kpalle CIpUUMarOThCs Ta
3aCBOIOIOTHCS MPY BUKJIA/IaHHI OCHOB TOYHUX HAYK Ha MOYaTKOBUX €Tanax HaBYaHHS.
Jlimepamypa

1. Kopninos M., I'ony6 O., I'opodicnxo O., Toamauosa B., Kosmyn O. IIpobaemu mpancghopmayii
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L A.Bepeimina

OoecbKuti HaYiOHANbHUL MEXHO02IUHUL YHIBepcUumem
H.JI. [lobposonbcvra

OoecbKuti HaYiOHANbHUL MEXHOI02IUHUL YHIgepCcUumem

O.B.llonenw
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Hayionanvnuii ynisepcumem «Odecvka noiimexuikay
NIABUIIEHHS JIEBOCTI 3AHSTTSA 3 IHO3EMHOI MOBH B
CYUYACHUX YMOBAX

Axicte GopmyBaHHS TIPOo¢eCifHO 30pI€EHTOBAHOI AHTJIOMOBHOI KOMIIETEHINIT SK
CYKYMHOCTI1 3HaHb, HABUUOK Ta YMiHb, HA0YTHX Y MpOIIeCi HAaBYaHHS 3HAYHOIO MIpOIO
BU3HAYAETHCS 3MICTOM, OPTaHI3AIEI0 Ta MMPOBEICHHSIM OJHOTO 3 (DyHIaMEHTAIBHUX
€JIEMEHTIB MPOIIECY HaBYAHHS — MPAKTUYHOTO 3aHATTA. MeTor myOikalii € mouryk
TaKUX MOXKJIMBOCTEH ITIABHUILEHHS JIE€BOCTI 3aHATTS 3 1HO3EMHOI MOBH, SIKI MOKHA
BUKOPHCTOBYBATHU BXKE 3apa3, B yMOBaX HECTAOUIBHOI )KUTTEBOT CUTYaIlii ChbOT'OJICHHS.
Ile weoOximHO poOUTH, MO0 HE BTPATUTHU IHTEIEKTYyaIbHUN Ta €MOI[IOHAIbHUIM
MOTEHITIAJ IJIOTO TTOKOJIIHHS, SIKE Ma€ Bce OUIbIIIE Yacy Ha CaMOCTIHHI 3aHATTS 1 BCE
MEHIIIE MOJJIUBOCTEH JUIsi JKMBOTO CIUIKYBaHHS 3 BUKiIamadem. llotpeba vy
BUKOPHUCTaHHI 1HO3EMHOT MOBU Y KOMYHIKallIMHUX Ta MPO(ECIHUX IUISIX BUHUKAE Y
3nm00yBaya 3a YMOBH BHCOKOI MOTHBAIIii, sSIka 3a0€3Me4YnTh HOTO aKTUBHICTH TIiJT 4ac
MPAKTUYHOTO 3aHATTSA Ta MIJMTOBXHE JIO CAMOCTIHHHUX KPOKIB 3 I1HIIUM pPIBHEM
B1JIIIOB1IQJILHOCTI.

[To-nepmie, cmig 3HAMOMHUTH 3100yBayiB 13 OCHOBHUMHU IPUHIIUIIAMU
caMOpETYJIFOBaHHsI CBOTO HABUaHHS, a CaMe palliOHAIbHUMU TPUHOMaMH CaMOCTIHHOT
poOOTH, BIAMOBIAHUMHU CIIOCOOAMU BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta METOJUKaMU
NomyKy Jpkepen Ta (inprpamii iHpopMmaiii a0 BuBYeHHS. OCKUIBKM y Hall 4ac
KUIBKICTh TAaKUX JDKEpEN JyXKe Belhka, a o0csar iHdopMallii BUMIPIOETBCA BXKE Y
TepabaiiTax, cTae Bce CKJIAAHIIIE OPIEHTYBATUCA y IOMY MPOCTOPI Ta OpraHi3yBaTH
CBOIO CaMOCTIHY po0OOTy TakuM YHWHOM, 100 BoHa Oyna JOCTaTHBO
IIJIECIIPSIMOBAHOIO Ta BeJia 0 aKTHUBHOI Mi3HABAILHOI AISUTBHOCTI. Y CITiX B OBOJIOJIHHI
1HO3EMHOI0 MOBOIO HANpPSIMY 3JICKHUTh BiJ TOTO, HACKIIBKM aKTUBHO 1 JI€BO caM
3100yBay 371HCHIOE MOBHY 1 MOBJICHHEBY JisUTBHICTb, TOMY BMIHHS CaMOCTIHHO
HaOyBaTH 3HAHHSA CTAa€ BAXKIMBOK HABUYKOIO COIIAJIbHO aKTUBHOI OCOOMCTOCTI.
3po6uTH camMOoCTiiiHY pOOOTY UITKO OPraHi30BaHOK JOTIOMOXKE caMe BUKIJIaaad, sSIKUM
OyJie BKa3yBaTH «IILIAX», TOOTO pecypc, SIKUM CJIiJI KOPUCTYBAaTUCh. ToMy peTelbHa

MiJTOTOBKA JI0 3aHATTSA — 1€ JIpyra MOKJIMBICTH MIJHATH I€BICTh SK 3aHITTS 3
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1HO3eMHOT MOBH TaK 1 CaMOCTIHHOI poOOTH, Ha SIKY BIJIBOJUTHCS 63 BIJICOTKH Yacy Bif
yChOTO OO0CSITYy HaBYAJIBHOTO HAaBaHTAXEHHS 3 JAUCHUIUIIHA. OCHOBHHMU
CKJIaJHOIIAMH, 3 SKMMH CTUKHETHCS BHKJIaJa4 1HO3EMHOI MOBH ITiJ] 4ac IATOTOBKHU
1e:

» 000B’SI3KOBICTh TIOSIBU HOBOT'O OJIOKY 3HAaHb Ha KO)KHOMY 3aHATTI. [le Moxe
OyTH HOBa JICKCHKA, 10 OyJe CIPUITH KpaIIOMy PO3YMIHHIO MOBJICHHS,
HOBUM YU PO3MIMPEHUN TpaMaTUYHUN MaTepiaj, ay/1io- 9 Bijeo daiim 10
MIPOCIIYXOBYBAHHS UM MEPETIISIY;

» Mg dYac TIATOTOBKM CIEHApil0 3aHATTS CJiJ BHUKOPUCTOBYBATH
pi3HOMaHITHI ()OpMH OpraHizailii HaBYaHHs, 1 MEePII 3a BCE CI1J] BKIIOYATH
aKTUBHI ()OPMU HaBYAHHS, 11100 HATATH MOXJIMBICTh KO)KHOMY 37100yBadeBi
IPOSBUTH ceOe 1 BIAUYTH MiABUIICHHS PiBHS CBOIX 3HAHB;

» TIOIIYK TaKUX PECypciB, sKi 3a0e3medyaTh HaBYAIbHUNA MPOIIEC peaTbHUMU
3aco0amu, siki OyIyTh BIJIMOBIIATH TIOCTABJICHUM 3aBJIaHHSIM;

» CTBOPCHHS MOTHBAIIil O BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHU 4epe3 OCOOMCTICHUMU
X1 10 KOKHOTO 37100yBayva, MiIr0TOBKA BIATOBITHUX MOBJICHHEBHUX Ta
npoOeMHUX 3aBJaHb (Y TOMY YUCII 13 3aTy4eHHSIM 3/100yBayiB).

Crijt KOHCTaTyBaTH, IO CHOTOHI BUKOPUCTAHHS BUIICTIEPEPAXOBAHUX MOKIIMBOCTEH
€ JIOCTYIHUM ISl KOKHOTO BHKJagaya. AJie TpU I[bOMY ONTHUMAJIbHI pe3yJIbTaTH
MOYTbh OyTH JOCSTHYTI JIMIIE 32 YMOBH, 1110 YC1 MOKJIMBOCTI OyIyTh peani3yBaTUCh

MOCTIMHO 1 KOMILJIEKCHO.
Jlimepamypa
1. Kyszvmincoxuii A. 1. [ledacocixa euwoi wkonu: Hasu. nocionux / A. 1. Kyzvmincokuu. — K. :

3nanns, 2005. — 486 c.

T'.B. Bepemiox
Xapxiecvkuti HayionanoHul yrisepcumem mucmeyme imeni 1.11. Komasapescvkozo
METO/] «CASE-STUDY» IIPM BUBUEHHI YKPATHCHKOI MOBH
SIK THO3EMHO{
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Ha choroani omaHyBaHHS YKpaiHChKOI MOBHM $K 1HO3€MHOi Ha HEMOBHUX
CremiaJIbHOCTSX B 3akimagax Buimoi ocBith (3BO) BigOyBaeTbes MIISAXOM
BUKOPUCTAHHSI PI3SHOMAHITHUX SK TPATUIIAHUX, TaK 1 1HHOBAUIMHUX METOIIB Ta
IPUIOMIB, 1110 3yMOBJICHO HE JIMIIE PI3HUM KOHTUHIE€HTOM 3700yBaviB BUIIO1 OCBITH-
1HO3€MIIIB, @ i yMOBaMU HaBYaHHs. PI3HOMaHITHICTh METO/IIB Ta CIIOCOO1B OMaHyBaHHS
YKpaiHChKOI MOBH SIK 1HO3€MHOT HA HEMOBHHUX crieliaabHOCTsIX B 3BO npus3Boauth 10
noTpedu palioHaIbHOrO BHOOPY OJHOTO 3 HUX YW ONTUMAJIBHOTO TO€IHAHHSA
JNEKUIPKOX TMOJIOHUX METOAIB Ta TEXHOJOTIM, M0 OO0yMOBJIEHO HEOOXITHICTIO
y3araJibHeHHs 3HaHb NP0 METOAUM Ta TMPUHOMH OpraHizaiii 1HIIOMOBHOTO
CHUJIKYBaHHS.

[Ipu BuBYEHH1 YKpaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3E€MHOI MPOOJIEMHOIO € TIOBHA aJlarTarlis
3100yBaviB BUIIO1 OCBITU-1HO3EMIIIB 10 YMOB MIXHApPOJHOI MPAKTUYHOT MiSTBHOCTI,
10 BUPIIIYETHCS IIJISAXOM MOETHAHHS TEOPii 1 MPAKTUKUA. Y Cy4aCHOMY OCBITHBOMY
IPOCTOP1 JJIsl yCyHEHHS 1ii€l npobyiemu BukianadamMmu 3BO 3acTOCOBYIOTHCS METOIH
IHTEPaKTUBHOI'O HaBUAHHS, CEPEl IKUX HAMOUTbII MOIIMPEHUM € METO/I «case-study».

Merton «case-study» MpOTATroM OCTaHHIX AECATHIITH MOCIB MPOBIHE MICIE TIPU
BHMBUYCHHI 1HO3€MHOT MOBHU 32 KOPJIOHOM, aJ[KE€ JIa€ 3MOTY OIMAHOBYBAaTH 3HaHHS (axy
1HO3EMHOI0O MOBOIO, MIJIBUIIUTHA PIBE€Hb CBO€I MpodeciiiHoi KOMIETEeHTHOCTI Ta
CaMOOIIIHKH, Peali3yloud MpH I[bOMY TPAJMIIINAHI 11 HABYAHHS, K1 1 HA CHOTOHI
3ATMIIMINCS aKTyalbHUMHU: KOMYHIKaTUBHA YCTAaHOBKA, MOBHA METa, BUXOBHA MeTa
tomo. [IpoBigHA posib y TEOPETHUYHIM PO3pOOI METOMy Ta MPAKTUYHOMY HOTO
3actocyBanH Haexuth [1. [lapd (P. Duff) [2], C. Donric (C. Faltis) [3], Hx. Xin
(J. Heap) [4].

Ha nymky I. T'yapko Ta O. Bonmommnoi, meton «case-study» € «cnocobom
Mi3HAHHS, [0 XapaKTEPU3YEThCS TICHOI B3a€EMOJIIEI0 BCIX YYACHHUKIB OCBITHHOIO
nporuecy». OKpiM TOro, HayKOBII-METOJAUCTH 3ayBaKyIOTh, L0 LI METO/ HAIllJIEHUH
HE JIUIIE «Ha MIJBUIIEHHS PiBHS 3HaHb, YMIHb, HABUYOK CTY/ICHTIB, a 1 HA PO3BUTOK
PI3HOMaHITHMX TBOpPYMX 3[10HOCTEM Ta MNpPaKTUUYHUX MOXJIHBocTe» [1, c. 76].
He3Baxatouu Ha, 31aBanocst 6, [PYHTOBHI JOCIIKEHHS 1100 3aCTOCYBaHHS METOY

«case-study», Ha CBHOTOJHI HEMa€ YITKO CPOPMYJIHOBAHUX MPUHIMUIIB, BUMOT 1
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METOJIMYHUX PEKOMEHAIIHN 1I0JI0 3aCTOCYBaHHS METOy «case-study» Ha 3aHSATTAX 3
YKpaiHCHKOI MOBHU SIK 1HO3€MHOI.

3acTocyBaHHS METOy «case-study» Ha 3aHATTAX 3 YKPaTHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHO1
y npodeciiHOMY CepeIOBUIIII CIpHUsE peani3allli TaKuX HiIeH:

1) BIOCKOHAJICHHSI ~ KOMYHIKaTMBHOI  KOMIIETEHIli  (JIIHTBICTHYHOI  Ta
COILIIOKYJIBTYPHOI);

2) popmyBanHs podeciiiHuX SIKOCTeH 3700yBayiB BUILIOT OCBITH-1HO3EMIIIB.

Bapro naronocutu, mo meton «case-study» Ha 3aHATTSIX YKpPaiHCbKOI MOBH SIK
1HO3eMHOI 0a)kaHO 3aCTOCOBYBAaTH B THUX Ipynax 3700yBauiB-1HO3EMIIIB, K MalOTh,
no-nepiie, MeBHUI 3amac 3HaHb 3 (axy, a Mmo-apyre, AOCTATHIA PIBEHb BOJOJIHHS
YKPalHCBKO0 MOBOIO.

Buxopucranns meroay «case-study» mij yac BUKJIAJlaHHS YKPaiHChKOi MOBH SIK
1HO3€MHOI Ma€e OyTH CIIpSIMOBAHE Ha PO3B’SI3aHHS TAKUX 3aBJaHb:

1) pO3BUTOK Ta YJIOCKOHAJIEHHS MOBHUX HaBHYOK;

2) HaOyTTs aHAIITUYHUX HABUYOK;

3) oBosioAiHHS POo(deciitHUMU BMIHHSIMH i COLIOKYJIbTYPHUMU HaBHYKaMU;

4) popmyBaHHsI HABUUOK pedieKcii;

5) pO3BUTOK KpEaTUBHUX HABUYOK TOIIIO.

Cepen npukiaaiB KOMyHIKATUBHUX 3aBJaHb 3 YKPAaiHCHKOi MOBU SIK 1HO3EMHOI
MOKEMO Ha3BaTH TaKi:

1) uuranHa TPOQECcIHHO CHPSIMOBAHOTO TEKCTy, y SKOMY C(OpPMYJIbOBAHO
3aBAaHHs 3a (axoM (B opuriHaii abo 3 HEBETUKUMH CKOPOUYEHHAMH, a00 HE3HAYHOIO
aJlanTaIliero) Ta noAaibIIui epexa;

2) caMOCTIMHMM TOWIyK pilmeHHs (BHYTPIIIHbOMOHOJIOTIYHE  MOBJICHHS
YKpaiHChKOIO MOBOIO);

3) amamiz cuTyamii miJg dYac 3aHATTS YKPAiHCHKOIO MOBOIO SIK 1HO3EMHOIO
(MoHOJIOT1YHA 200 J1ajJoTiuHa MOBA, MIJATOTOBJICHA YU CIIOHTAHHA).

4) aynauTOpHE CHUIKYBaHHS (Cymepedka, JUCKYCis, apryMeHTalis, OIHC,

MOPIBHSHHS, IEPEKOHAHHS Ta 1HIII MOBHI aKTH) TOMIO.
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Buxopuctanus moJiOHUX 3aBlaHb CHpPUSE TPEHYBAHHIO HABUYKU BUPOOJICHHS
NpaBWIbHOI ~ cTpaTerii MOBHOI TOBEAIHKM, JOTPUMAHHA HOPM Ta TMPaBUI
YKpailHOMOBHOTO CHUIKYyBaHHs. BuKkiagadi OIIHIOIOTH KOMEHTapi 3/100yBayiB-
1HO3EMIIIB 32 TAKUMHU HAaBUUKAMU: aHAJTITUYHA, HABUYKA MIPUIHATTS pillleHb, HABUYKA
M1)KOCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHS, TBOPYUHM MiJX1J, HABMYKA YCHOTO Ta MHUCHMOBOIO
CHUJIKYBaHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO SIK 1HO3EMHOIO (JIEKCUKO-TpaMaTUYHUI acreKT).

Sk 6aunmo, metop «case-study» — 11e He nuie cnenrdiyHa mojgaya HaB4aIbLHOTO
MmaTepiaily, a ¥ crmocodu Moro BUKOPHUCTAHHS B HaBYAIbHIN MpPaKTUI[l BUKIIAJAHHS
YKpaTHChKOI MOBH SIK 1HO3eMHOI. L{e miITBep/KyI0Th 1 pe3yJIbTaT MPOBEACHUX HAMHU
NpPaKTUYHUX 3aHATh, IO 3aCBIYYIOTh €(QEKTHUBHICTH METOHy «case-study» y
JOCSITHEHHI I[17Iell HaBUYaHHSI yKPaiHCHhKOI MOBH SIK 1HO3€MHOT Ta Mpo(eciifHOl, a TAKOK
MDKKYJIBTYpHOT afanTariii. BapTro 3ayBakuTu, 110 akTyajlbHOIO Ta JIIEBOIO OCHOBOIO
JUISE TIOAQJIBIIOTO YKPaiHOMOBHOTO (1HIIOMOBHOTO) MpodeciiHO OpIEHTOBAHOTO
cnuikyBaHHa BunyckHuka 3BO € ¢opMmyBaHHS JOCTaTHbO BHCOKOTO PIBHA
yKpaiHOMOBHOI1 (1HIIIOMOBHOI) rpodeciiinoi komyHikaiiii. [I[pote BapTo nmam’sitaTu, 110
3aCTOCYBaHHS I[bOTO METOAY NpPU BUKIIAJAaHHI YKpaiHCHKOT MOBM SIK 1HO3€MHOI Mae
OyTH METOJUYHO JOIIBHUM: SK Ha piBHI OpraHizaiii HaBYaJIbHOrO MPOIECY 3a
OCBITHBOIO MPOTPAMOIO 3arajioM, Tak 1 Ha PiBHI ITUIAHYBAHHS OKPEMHUM BHKJIaJaueM
3okpema. Cepes HEOJIKIB 3aCTOCYBaHHS I[bOTO METOJY MOXXEMO 3a3HA4YMTH:
1) He3BakarOuM Ha Te, M0 MEeToJA «case-study» 3HA4YHO MiJBHUIINYE PIBEHb 3HAHHS
1HO3€MHOI MOBH 3arajiom, poTe cama 1o codi ioro e)eKTUBHICTb 3HAYHO MEHIIIE, HIXK
IpU MOETHAHHI 3 IHIIUMHA METOJaMU BUBUEHHS (11€ MOSICHIOETHCS THM, 1110 IIEH METO.T
He T1epefdavae OOOB’SI3KOBOTO HOPMATHBHOTO 3HAHHS YKPaiHCHKOI MOBH);
2) BOXKICTh TEPEBIPKM CaMOCTIHHOCTI BUKOHAHHS BCIX 3aBJaHb B OKPEMO B3SITHUX
3100yBaviB BUIIO1 OCBITH-1HO3EMIIIB.

OT:xe, mpu BUKOPUCTaHHI MEeTOY «case-study» 3700yBay BUIIOT OCBITH-1HO3EMELb
BIJIYyBa€ OCOOMCTY 3aIyU€HICTh O OCBITHHOTO MPOIIECY, IO cripuse GOpPMyBaHHIO B
HBOT'O BIJMOBIJATBLHOCTI 32 BJACHI OCBITHI pe3yibTaTh. AJkKe MeToJ «case-study»
pPO3BHUBAE TBOpPYE MUCJICHHS; HABUYKM TPOBEJICHHS MpE3CHTAllill; yMIHHS BECTH

JUCKYCII0 Ta apryMEHTYBaTH BIJNOBIZl; YJOCKOHAJIIOE€ HaBHYKH TMpodeciiiHoro
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YUTaHHS TEKCTIB 1HO3EMHOIO MOBOIO, OIpaloBaHHS 1H(OpMAIli; TaKoX YUHUThH
IpaIffoBaTH B KOMaH/1 Ta MPUMMAaTH €JIMHE CI1IbHE KOJICKTUBHE pitieHHs . OKpiM TOTO,
BUKOPHUCTAHHS TaKUX MPUUOMIB, SIK JUCKYCIsl, aHAJII3 peAIbHUX CUTYyallli, MO3KOBUMA
MTYpM, J1J0Ba Tpa, TMPOEKTHE 3aBAaHHS CIPUSE CTBOPEHHIO CIPUSITIMBOI
NICUXOJIOTIYHOT aTMochepyu Ha 3aHATTI, TMOCHIIE MOBHY Ta IHTECJICKTyalbHY
aKTHBHICTh 37100yBaviB-1HO3EMIIIB, IMIJABUIIYE TXHE MOYYTTS BIIEBHEHOCTI B cO0l1 Ta
CTBOPIOE CMHCJIOBUN KOHTEKCT KOMYHIKaIliid. TakoXx BUKOPHUCTAHHS I[OT'O METOIY
JI03BOJISIE 3aCTOCOBYBATH OTPHMMaHI TEOPETHUYHI 3HAHHS Yy BUPIIICHHI/PO3B’s3aHHI
NEBHUX MPAKTUYHUX 3aBAaHb. [IpoOiieMa BUKOpHCTaHHS METONy «case-study» mpu
BHMBUYEHHI YKPAiHChKOI MOBH SIK 1HO3€MHO1 B HaBUYabHil npakTuili 3BO Ha choromaHi €
AOCTATHBO AKTYAJIbHOIO, HIO IIOACHIOETBCA HC JIMIIC Opi€HTaIIi€I-O Ha 3}]06YTTSI
KOHKPETHUX 3HaHb, a W (POpMyBaHHSIM MPOQPEeCcCiiHOT KOMMETEHTHOCTI, YMiHb Ta
HABUYOK MUCJICHHEBOI JISUIBHOCT1, PO3BUTKOM 310HOCTEH OCOOUCTOCTI.

Jlimepamypa

1. I'yuvko 1., Bonowuna O. 3acmocysanms Ketic-memooy 8 npoyeci 8UKIA0aHHs IHO3eMHOI MOBU
8 YMOBAX HAYANLHO-HAYKOBO-BUPOOHUYO2O KOMNAeKcy «Bceykpaincokuil HayKo8o-Ha8uanbHULL
KoHcopyiymy».  Imnosayiiina  nedacocika. 2021. Bun. 32. T. 2. C.75-79. URL:
https.//doi.org/10.32843/2663-6085/2021/32-2.15

2. Patricia A. Duff. Case study research in applied linguistics. N. Y.: Lawrence Erlbaum, 2008.
P. 233.

3. Faltis C. Case study methods in researching language and education // Encyclopedia of
Language and Education. Vol. 8: Research Methods in Language and Education / N.H. Hornberger,
D. Corson (Eds.). Dordrecht; Boston, London: Kluwer Academic Publishers, 1997. P. 125—127.

4. Heap J. Conversation analysis methods in researching language and education //
Encyclopedia of Language and Education. Vol. 8: Research Methods in Language and Education /

N.H. Hornberger, D. Corson (Eds.). Dordrecht; Boston, London: Kluwer Academic Publishers,
1997. P. 217-225

T.V. Viediernikova
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University

34



THE CALLAN METHOD AS INTERACTIVE TECHNIQUE OF TEACHING
VOCABULARY IN ENGLISH LANGUAGE CLASSES

Currently, oral English proficiency training has become primarily important in
English communication skills training, and providing the learners with the opportunity
of effective output activity has become an important issue. There are many teaching
methods that are interpreted as non-traditional. Non-traditional methods are methods
that are not used by the school curriculum or university syllabus. There are a lot of such
methods and all of them have their benefits in learning English.

The Callan Method is an English training method for learners of English as a
second or foreign language developed by scientists at Cambridge University under the
leadership of Professor Robin Callan in the 60s of the 20th century. It is widely used
all over the world and is aimed at rapid improvement of communication skills, consists
in the technique of constant repetition and guarantees success in learning a foreign
language. The Callan Method was practically applied at Callan School in London, the
largest English language school in Europe. Since this method turned out to be very
effective and popular all over the world.

The main principle of the Callan Method involves the rapid improvement of the
student's communication skills by means of maximum immersion in the language
process, which is an integral part of the communicative approach. The Callan Method
involves teaching a person to perceive living foreign speech and express himself freely
in a foreign language. 70% of the lesson is devoted to conversational practice in the
"question-answer" mode [1, p.17]. The method consists of 12 levels, where the 1st is
the level for beginners Al (Beginner), and the 12th is the level for advanced C1
(Advanced).

Unlike other teaching methods, this method aims to make students think in English
without translating sentences from their mother tongue into English and vice versa.
This effect can be achieved due to the fast pace of interaction between the teacher and
the student, and the main emphasis is put on multiple repetitions of the studied material
with the gradual consolidation of grammar and vocabulary. Another advantage of the

Callan's Method is that students learn to perceive and then respond to the fast pace of
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speech typical of native speakers, which greatly contributes to the development of their
cognitive processes in English [1, p. 54].

Here are some features of the Callan Method that distinguish it from standard
training methods:
- the class is conducted as a question-and-answer session, the teacher asks questions
and the student answers them. Then it is the student's turn to ask questions. Through
questions and answers to questions, a certain word or word combination, language
pattern or grammatical construction is practiced through multiple repetition;
- the whole class is a quick interaction between the teacher and the student. Thanks to
the pace of speech, close to the pace of native speakers, students gradually begin to
think in English. The teacher repeats each question twice, helping his students to
answer it. Student responses are long sentences that have the same grammatical
construction as the teacher's question, which helps students remember vocabulary and
some grammar material;
- the teacher corrects the students' mistakes by repeating them and then forcing the
students to pronounce them correctly. This approach to identifying and correcting
errors helps improve students' mastery of the English language;
- since shortened forms are typical of the spoken language of native speakers, only
shortened forms should be used in classes. Therefore, in order to sound natural, you
need to learn to understand abbreviations and use them effectively.

The lesson has a certain structure and lasts 45-60 minutes. There are usually up to
8 people in the group, who have textbooks - a set of questions and answers. It is
advisable not to use them during the lesson itself. The teacher quickly asks the group a
question - repeats it twice and points to the one who should answer. There is a certain
rhythm of the lesson, quite fast, which should not be disturbed. Therefore, the student
is not given the opportunity to think. If he is late, the teacher gives a prompt - he begins
to say the answer himself, and the student picks it up. Immediately after the answer,
the next question sounds. The one who will answer is chosen by the teacher in random
order, so everyone should be ready to answer. Due to the unexpectedness and fast

rhythm, tension is created in the group, a kind of stressful situation, which, according
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to psychologists, contributes to memorization. The teacher actively gestures to help the
student understand unfamiliar or unheard words [2, p.21].

During the lesson, students go through about 20 pages of the book. The new lesson
begins with about 15 pages back in the book. That is, if pages 1 to 20 have been covered
during the lesson, then the next lesson the teacher will start reading questions from the
Sth page, by the end of the lesson the group will reach, for example, the 25th, and the
next lesson will start from the 10th. In this way, almost everyone in the group will have
the opportunity to speak the answers to all the questions. Answers must be complete.
So that the questions do not get boring and the students do not get used to the teacher's
accent, the teachers change for each lesson, that is, 5 teachers can be assigned to the
group, who come to the lessons in turn.

With this approach, the material is constantly repeated, making multiple repetition
the key to success. Most language schools that use this method provide a high level of
teaching, which guarantees the successful acquisition of a foreign language by
students.

Private schools in Britain even give their students a written guarantee: if they do
not pass their Cambridge exam after studying the required number of hours, they will
be educated for free until they get the desired result. Most schools have a 95% success
rate, while traditional schools have a 70% success rate, say those promoting the
method. Even if these data are reliable, it should be taken into account that passing the
exam does not always mean learning the language [3, p.832].

The Callan Method is a fast and dynamic approach to language teaching and
learning that consists of guided conversations with native speakers. The learners
actively practice English during the lesson, speaking the entire time. Findings indicate
that the Callan Method trainings are greatly effective in improving oral competence
especially in vocabulary and slightly significant in improving overall competence of
English. Psychological aspects were also examined and very high evaluations of
satisfaction and motivation are observed. This method requires four times less

preparation than traditional language learning. Normally 350 hours (four academic
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years) are required to reach the Intermediate level, but the Callan Method is designed

to ensure that this level is achieved in 80 hours (1 academic year).
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COMMENT GANRE DEVELOPMENT IN INTERNET LINGUISTICS

The linguistic research in recent years is interested in studying the Internet
discourse and particularly the development of genres. The works of D. Crystal,
D. Barton, C. Lee, P. Benson, S. Herring, B. Danet, J. Giltrow, D. Stein, B. Hanna,
S. Thorne and others are devoted to this problem.

A number of speech genres that have developed in traditional communication are
evolving on the Internet. Among them, the genre of comments deserves special
linguistic attention. The quick development of Internet technologies brought to the
existence of own website for all media resources such as journals, newspapers,
magazines etc. However, one of the essential differences between electronic media and
printed ones is their two-directional nature or direct contact between the author and the
addressee, which became possible due to the developing of a comment as a genre.
J. Giltrow and D. Stein point out that network technologies make it possible to receive
in the shortest possible time an almost unlimited number of comments from both

experts and ordinary readers, which provide an opportunity to assess the degree of
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impact on the readers’ minds, determine the success of the author’s goals, and rate the
recourse popularity and readability [5]. S. Thorne, S. Sauro and B. Smith also
emphasize that modern development of Internet technologies provides quick feedback,
which is difficult in traditional types of mass communication [8, p.218]. Moreover, the
reaction of the addressee is extremely important for the message sender, and is an
evidenced of the commentary system development. Previously, in the printed media,
the audience read only comments by journalists who gave their explanation of an event
from a certain position and formed some public opinion on the issue, while the
comments from the readers were technically unacceptable.

The choice of the genre of commentary is determined as the subject of this study
and primarily the analysis of comments typical for Internet communication. The
purpose of the study is to identify the main features of comments made by the authors
and common readers. In the communicative act comments can be made by the
publication’s author and by its readers. Both the author and the reader want to achieve
a certain result. The author formulates his attitude to some events and associated
problems, analyses the shortcomings or achievements, and expresses their assessment
and possible outcomes. As a rule, the traditional printed comments try to pursue several
goals at the same time. The virtual comment, however, is narrower and directs the
audience's attention to important facts, evaluates them, connects the commented event
with others, identifies the causes of this event; predicts the development of the
commented event, substantiates, gives examples etc.

Thus, the main difference is the fact that the author acting as a commentator tries
to convey his point of view to the reader and gain his trust, while readers' comments
on the article are focused either on the author of the article or on the exchange of points
of view, and expressing the reader’s position.

Regardless of the size of the message in both types of comments, they apply the
following commenting techniques: develop relationships between the original and
commenting facts (for example, discuss the background of an event); detail the main
commented events, sign important questions, compare the facts, remind analogies with

precedents; draw parallels and connections of the current event in the comments,
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oppose or confront, start a discussion; interpret or clarify the text into simple, clear
language.

However, the reader commenting something seldom combines all the mentioned
techniques, while in the traditional comments it is possible. The printed comments can
contain a number of such structural elements as a message about the commented event
and the formulation of the task of the comment or questions arisen in connection with
this event, presentation of commenting facts and details, reflect the author's attitude to
the event, their presentation either at the beginning of the text, or immediately after the
questions.

Such structured statements are completely uncharacteristic for comments in some
forums, chats and blogs. They organized in a free form, the language is simple and
familiar to all communicants, without restrictions in style, manner and structure of
writing. The language of comments can be a mixture of standard and colloquial
variants, and the syntax reflects the general tendency of simplifying the means of
expression and the desire to save efforts.

According to J. Giltrow and D. Stein genres of computer communication are
characterized by the following interrelated parameters: thematic feature,
communicative goal, sphere of communication, image of the author-reader,
synchronous/asynchronous mode, form of objectification (proximity to the written-oral
type of text), dialogue/polylogue, composition, and linguistic features [5, pp. 111-115].
The Internet comments are usually united by thematic features and determined by the
author-reader attitudes. Communicators can express their point of view, approve or
disapprove, enter into debates with others, etc.

Depending on the communication purpose, we can determine the communication
area, characterized primarily by the communicants’ roles — status-oriented or
personality-oriented. The author’s image is determined by the participants of
communication, both currently and presumably present in retrospect and perspective.
This image is created in communication modes many-to-one, one-to-one, one-to-many,
and many-to-many. The anonymity of individual participants in communication,

hidden behind nicknames, makes it possible to crystallize a certain image of a
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collective author, as non-personalized and possessing a collective mind. Comments can
be considered as an oral-written type of asynchronous communication. The participants
taking part in communication, represented in the present, past and future perspective
form the polylogical nature of the Internet comments, and the speech genres are
characterized by non-standardization, subjectivity, evaluativeness, as well as
randomness and statement inconsistency.

As for the professional comments in their traditional meaning, there has recently
been a tendency in Internet publications to present expert comments in the debate or
polemic section. Likewise, professional blogs assessing and interpreting certain events
or with reports are becoming increasingly popular. Such blogs are essentially a mixture
of different media contents of online media or electronic publications of traditional
printed ones. The idea of developing expert blogs can also be traced in the works of
D. Barton and C. Lee who notes that various thematic blogs turn the readers into
participants of the publication [1].

Studying the genre of comments, we cannot ignore the phenomenon of linguistic
personality, which develop a language response to the primary text, and comments
become, in fact, secondary texts, representing a variant-interpretative field with the
primary text in the centre [6, p.85].

A linguistic personality is understood as an individual with a set of abilities and
characteristics that determine the creation of discourse different in the degree of
structural and linguistic complexity, the accuracy of reflection of reality, certain target
orientations. The following levels in the structure of a linguistic personality can be
identified: verbal-semantic (the choice of words and expressions); cognitive
(thesaurus); motivational-pragmatic, which highlight an individual’s discursive
activity.

In this regard, there is a question whether it is possible to model a linguistic
personality based on the comments’ analysis of in Internet communication? A
professional commenter is considered to be a person who is characterized by a creative
use of language units, their syntagmatics and text architectonics in order to express

their individual perception of the world [2, p.95] The realization of an author's potential
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depends on the objective predominantly discursive factors including the features of the
modern text, the discourse and genres, as well as the pragmalinguistic features of an
individual’s speech.

However, regarding only individual brief comments on the subject, it is impossible
to build an individual linguistic portrait. Only the numerous comments of a permit to
study the author’s personality, since in such cases they expresses their subjective
attitude to the topic and communicate with other individuals, supporting, disproving or
developing their point of view. However, the interpretation of the speech behavior of
an individual communicator cannot be absolutely reliable due to the communication
privacy, which brings online comments closer to chat and forum communication.

Some electronic sources can cause a lively discussion among readers and are
accompanied by numerous comments. Often in the course of a communicative act, the
interlocutors are not limited to the scope of a given topic and raise other issues urgent
for them. Comments reflect the addressee’s reflection on information obtained from
the primary text and formulate a dynamic vision of the social processes, developing
public opinion. They reveal an individual’s cognitive activity, the awareness and
subsequent objectification of the systems of values, stereotypes, as well as personal
identification in professional and social aspects.

The genre of comments in Internet communication is undergoing significant
changes, acquiring various forms and evolving in favor of interactivity. The
transformation of comments in the Internet discourse permits the authors to appreciate
the importance of the covered topics and expand the analytical space of the publication
through readers’ information. Studying the genre of Internet comments is a promising
direction for Internet linguistics.
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O. B. I'aspunosa
XapxiecbKuii HAYIOHATLHUL YHIBEpCUMEM
Mmicvkoeo eocnooapcmea im. O.M. bexemosa
OCOBJIMBOCTI BUKJIAJJAHHS ITHO3EMHOI MOBH 3A
MMPOPECIMHUM CIIPSIMYBAHHSI Y BH3

[Tporecu eBpoiHTerpallii Ta MOCTIHHO 3pOCTar0Yl MIXKHAPOIHI 3B’ I3KM BUMAraroTh
BiJl YKpaiHI[IB HaBUYKIB BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOI. JIOCSTHEHHSI BIEBHEHOTO
PIBHS BOJIOAIHHS MOBOIO € BQXJIMBUM CKJIAQIHUKOM YCIIIXY, IO CTajo Oiiblie
[iHyBaTucs y npodeciiiHiii cdepi aispHOCTI, Tomy BH3 mnpuaingiors yBary
BUBUCHHIO Ta BJOCKOHAJICHHIO MOBHHUX KOMIIETCHIIIM CTYJIEHTIB HEMOBHUX
cneniaigbHocTel. [Ipodeciiino opieHTOBaHEe HABYAHHS 1HO3EMHOT MOBH € €(DeKTUBHUM
nucnuiiinamu [ 1, ¢.25].

VY HeMOBHMX 3akjaZax OCBITHM BUBYEHHS aHTJIINHCHKOI, ab0 sKOi-HEOyJh 1HIIOL
1HO3eMHOI MOBHM He Oyio mpioputeTHuM. B Ykpaini, 3rimHo 3 ykazom No641/2015
«IIpo oromnomenns 2016 pokoM aHT1HCEKOI MOBY B Y KpaiHi» po3novyaiiuch Nepii aii,
CIpsIMOBaH1 Ha BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH Ha odimiitHoMy piBHI. Komruiekc 3axo/1iB

mmoao CTUMYJIFOBAHHA BHBYCHHA CTYJACHTAMH 1HO3EMHOI MOBH Hepeﬂ6aan Y BHIIUX
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HaBYAJIbHUX 3aKJiaJlax 30UIbIIEHHS TOJUH HAa BUKJIAJAaHHSA AUCIUIUIIH aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO, opranizaiito Ha 0a3i BH3 kypciB 3 BUBUEHHSI aHTIIMCHKOT MOBU, PO3BUTOK
B3a€EMHOT'0 OOMIHY YYHSIMH Ta CTYJACHTAMH MK 3aKJIaJJaMU OCBITH Y KpaiHU Ta 1HIIUX
JIepKaB, y SKUX aHTIIMChbKa MOBa € OCHOBHOIO MOBOIO KOMYHiKallii, TPOBEICHHS
npodeciiiHuX KOHKYpPCiB, OJIMIMIaj Ta IHIIMX 3MaraHb 3 aHriaiicbkoi mMoBu [2]. 3
OTJISiAY Ha IIe Mepe]] 3aKIajjaMu OCBITH CTaj0 HaralbHUM MUTAHHS 1100 PO3IIUPEHHS
1 MOTJMOJIEHHs MPOIECYy BUBUEHHS MIXKHAPOJHOI MOBH, 30KpeMa aHTJiHChKOI MOBH.
Jist HeMoBHUX mpodeciiHUX HaBYAJIBHMX 3aKJaJiB BHUHHUKJIA HEOOXITHICTH Y
npodeciiiHo OpiEHTOBAHOMY MIAXOA1 10 BUKJIAJJaHHS 1HO3€MHHUX MOB, 1110 Tieper0avae
dbopMyBaHHS y CTYJICHTIB HaBUYOK IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaIlli B OKpPEeMHUX IiJIOBUX,
npodeciiiHux Ta HayKOBUX cdepax.

Bubip meroank abo BKa3iBOK MO0 MiJABUIICHHS €()EKTUBHOCTI HABUAJIBLHOTO
IpoLecy 3aJeXHUTh BiJ YMOB, 3a SIKUX Il mpolec BiOyBaeThbCs, MaTepiaabHOI Ta
METOAUYHOI 6a3u, piBHSA C(HOPMOBAHUX Y CTYJEHTIB KOMIIETCHIIIH, METO/1B HABYAHHSI
1 KOHTPOJSI 3aCBOEHHS TNMPOTPAMHOT0 Marepiany, 1HIIMX 30BHIMIHIX 1 BHYTPIIIHIX
dakTopi. O1HAK, 3aBX/IH KITFOYOBOIO (DIrypor0 Y HaBUAJIbHOMY ITPOIIEC] 3aTUIITAETHCS
Bukiagady. Came BHKIJIA/ayl MOBUHHI HIBUJKO aJANTyBaTUCA 10 Cy4acHUX MOTpeO 1
CTBOPIOBATH ONTHUMAaJIbHI YMOBHU [jIsi (OpPMYBaHHS Yy CTYAEHTIB MOTHBAIli 0
BUBUEHHSA aucuurulinu. Ilepm 3a Bce, BuKIagady HEOOXIJHO OpPIEHTYBAaTHUCS Ha
HACTYIHI €Tanu y BUBYEHHI 1HO3€MHOi MOBH 3a NpodeciiHuM crpsiMyBaHHAM: 1.
[lepexinno-niaroroBuwnii eram. 2. [IpodeciiiHo opieHTOBaHUM eTarl.

[llykatoun Ta po3poOJISIOUM HOBI CTpaTerii, METOIU Ta MIAXOIU O HaBUYAHHSI
1HO3eMHOT MOBHM Ta IOKPAIICHHS PIBHSA BOJOJIHHS MOBOIO y CTYJEHTIB MOTPIOHO
crupartucs Ha Bxke c(hopMOBaH1 KOMIIETEHIII1, HA TOCUJIEHHS IUX KOMIIETEHIIIH, Ta Ha
PO3BUTOK HOBHUX. 3MICT 1 METOJMKA BUKJIAJIaHHA 1HO3EMHOI MOBHU 3a IpodeciitHum
CHpsIMYBaHHSIM TIOJISATA€ B PO3BUTKY Y CTYJIEHTIB HaBUUOK IpodeciitHoi hopmanbHOi
KOMYHIKaIlii, 110 O03HA4a€ BUBYEHHS KOHKPETHHX JIEKCMYHUX Ta TpaMaTUYHUX
CTPYKTYp 1 PO3IIMPEHHS MOBHUX MOXJIMBOCTEH, HEOOX1THUX ISl JOCATHEHHS YCIIXY
B nipodeciitHiit AisuibHOCTI. CTYJEHTH TaK0X MOBUHHI OTPUMATH HAaBUYKU MMHCEMHOTO

MOBJICHHSI, CKJIa/IaHHsI IOKYMEHTIB Ta yCHOi apryMmeHTaiii. MoBHMI Marepian, siKui
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MOBUHEH OMNaHyBaTH MalOyTHi (axiBelb CKJIAMAa€ThCs, MEPEayCiM, 3 aHTJIOMOBHO1
TEPMIHOJIOT1I, 110 MO3HAYa€ BIAMOBIIHI MOHATTA ramy3l. Bukopucranus mepexi
[aTepHer sk iH(oOpMamiiiHOT 0a3u € BEIUKOW TepeBaror0 mpu MpodeciitHo
OpIEHTOBAHOMY HAaBUYaHHI CTYACHTIB aHTJIACHKOI MOBM, HIO JAa€ 3MOTYy IIBHJKO
OMAHYBAaTH >KMBY JIGKCMKY Ta BJIOCKOHAJIMTH KOMYHIKaTWBHI HaBU4yku. CyuacHi
TEXHOJIOT1i TaKOXX HAJAl0Thb MOXJIMBICTH BIPTyaJIbHOI ydacTi y mpodeciiiHux
CUTYyaIlisIX.

OnuuM 3 epeKTUBHUX IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOT1H y BUKJIaJIaHH] 1HO3€MHOI MOBH 32
npodeciiHIM CHPSIMYBaHHSIM € KeWc-MeToJl, a00 METOJ| BUPIIIEHHS CHUTYalllHUX
3aBganb [3]. Bin mepemgbavae MojentOBaHHS, ITPOBI METOIH, JUCKYCitO, SIKI
BUKOHYIOTHh MeBHI (QyHKIII. TakuM 4YMHOM, CTYJEHTH 3MOXYTh MOKpAIlyBaTh CBOi
HAaBUYKH TOBOPIHHS, ay11IFOBaHHS, TPaMaTHUKU Ta JIGKCUKU. [HTepaKkTUBHMI KeHCc-MeTO
dbopMye y CTYIEHTIB 1HTEpeC 1 MO3WUTHUBHY MOTHBAIlIO, MPOECiiiHy MO3UIIi0,
OCKUIbKM Tiepen0dayae BUIIMNA PiBEHb aHami3y NpogeciiHUX CHUTYyalliid, pO3BUBAIOYU
HAaBUYKM CAMOCTIMHOTO BHOOPY HE TUIBKHM pIIIEHHA, aje 1 3aco0iB BHPIIIEHHSA
MOCTaBJICHUX 3aBjaHb. [IpodeciitHo opieHTOBaHE HaBYaHHS aHTJIIHCHKOT MOBH MOYKHA
3MIMCHIOBATH TMO-pI3HOMY, aJle BHKJIaJady TOBUHEH TIOCTIMHO MIATPUMYBATH
ONTUMAJIbHY MOTHBAIIIIO B 00JaCTI CHOHYKAHHS CTYJIEHTIB /0 HABYaHHS.

Croronni BH3 nHamararoThcsi MOKpaIUT CTaH BUKJIAJAHHS 1HO3€MHOI MOBHU 3a
npodeciiiHuM CcrpsiMyBaHHSM, aje HUHI LIeW mpolec MnoTrpedye MPUCKOPEHHS Ta
YIOCKOHAJICHHS, a CTYJIEHTH MOTPEOYIOTh MiJIBUILIEHHS PIBHS BOJIOAIHHS MOBOIO 3a
npodeciiiHuM chpsMyBaHHSM, OCKUIBKM 1HO3€MHa MOBa € BaKJIIMBOIO CKIJIaJI0BOIO
CUCTEMH TIArOTOBKM MaiOyTHIX cnerianictiB. Cii 3a3HA4YUTH, 110 BUBYCHHSI
mucuuiuiia «[Ho3eMHa MoBa 3a mpodeciiHUM CHpsSMYBaHHSM» Ma€ BiOyBaTHCS
napajyieJbHO 3 BUBUYEHHSAM MPOMUIBHUX TUCHUILIIH, OCKUIBKH CTYJIEHTH, HE 3HAIOUU
OCHOB CIEI1aIbHOCTI Ta 6230BOT TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCUKH P1THOIO MOBOIO, OyIyTh HE
rOTOBI /10 IHIIOMOBHOTO CIPUHHATTS HaBYAJIBHOIO MaTepiayly, IO MNpHU3BEIE [0
Hee(DeKTUBHOCTI 3aCBOEHHS MaTepiany TUCIUILTIHU «]HO3eMHa MOBa 3a podecitHuM

CIPSIMYBaHHSIM.
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T'M. I'onosau
JIvgiscoKkuil 0epoicasHull yHisepcumem eHYmMpIWHix cnpas
MOBHI TEHJIEHIII B AHTJIOMOBHUX MEJIA

CydJacHi aHTJIOMOBH1 MeJlia € CIIPUSTIMBUM CEPEIOBUINEM IS arpobaiiii MOBHUX
1HHOBAIlIH. Y HHUX MOCTIMHO BiI0yBalOThCA TpaHCchOpPMaIliiHI TPOIIECH 1, BIATOBITHO,
3MIHIOETHCS 1 MEIIaMOBa.

Y JIHTBICTUII HIMPOKOi MOMYJSPHOCTI HAOYJO TMOHATTS «MeIIaTeKcT» abo
«MENIMHUM TekcT». MeniMHui TEeKCT pO3TsAJaloTh SK MOMI(pYHKIIOHATBHY
TETEPOTeHHY CMHCJIOBY CHUCTEMY, SKa € TMPOAYKTOM BepOasizalii KOTHITUBHOT
TISUTBHOCTI 1HMB1/Ia Ta 00'€KTOM 1 pe3yIbTaTOM ILIJIECIPSIMOBAHOTO KOHCTPYIOBAHHS
CMHUCIIIB BIAMOBIAHO 10 mparmatudHoi opieHTarii 3MI [8, ¢. 102]. 3a3zHauumo, 110
MEJIiHI TeKCTH € JUCKPETHUMH OJIMHULISAMH MEAIaJUCKypCy — THIy MOBJIEHHEBOI
JUSIIBHOCTI B MeJlia, CIIPOEKTOBAHOTO Ha iH(QOpMyBaHHS ayAUTOPIi 11010 pi3HUX chep
CYCHIJTBHOTO KHUTTA 3aco0aMu MacoBOi KOMYHIKaIlii (depe3 TeneOadyeHHs, paio,
[aTepHer, ApykoBaHy mpecy Ta iH.) [8, c. 96].

[Tonpu po3BUTOK [HTEpHET-TEXHOJOTN, ra3eTa 3AIUIIAETHCS OJIHIEI0 3 OCHOBHUX
dopm crinkyBaHHs 3 ayauTopiero. CydacHi ra3eT, iX CTPYKTYpHO-KOMIIO3UIIIHHA
oprasizaiisi Ta JEKCUYHUW CKJIaJ CTAHOBJATH 3HAYHUN HAyKOBUW 1HTEpec s
miHrBicTiB (Hanpuknam, nuB. I. A. bexta [1], B. B. 3aiiniesa [4], b. O. KoBanenko [5],

I. C. Cementok [9].
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Moga razetu — pi3HOBU]I MOBH MacoBOi iHpopMallii B ii nucemHiit popmi [4]. Ichnye
JIOCUTH MOMITHA KUTHKICTh TEPMIHOJIOTIYHHUX CIOJIyYEHb Ha TTIO3HAUYCHHS CTUJIIO MOBU
ra3er: Ta3eTHO-MyONIIUCTUYHUNA CTUIb, 1HQOPMALIMHUA CTUIIb, CTUIb Ta3eTHOI
nyOminucTuky. BBakaeMo, oJlHaK, TOPEYHUM BXKUBATHU 11 TEPMIHM SIK CHHOHIMIYHI,
OCKUIbKH BOHHM Ha3MBAIOTh OJIHE M TEXK ITOHSITT.

JlocnimHUKKA 3a3BUYail BUAULSIOTH Taki OCHOBHI PHCH MOBHM Ta3eT: €KOHOMIS
MOBHHMX 3aco0iB, CTHCIICTh BHUKJaAy 1 BOJHOYAC iH(OpMaTHUBHE HaBaHTAKEHHS,
B)KUBAHHS 3pO3YMUIMX CJIB Ta BHCJIOBIB; BUKOPHUCTAaHHS CYCIUIbHO-TIOTITHYHOT
TEPMIHOJIOT1i; TIOMITHA HAasSBHICTh MOBHHUX KJIIIIE, IITAMIIB; IEPEOCMUCICHHS
JEKCUKU 1HIKNX (PYHKIIOHAIBHUX CTWIIB [5, ¢. 3]. 'a3eTHy MOBY PO3IJISIAIOTH SIK
CIIBBIJTHOIIEHHS CTaHAApPTU30BaHUX 1 EKCIPECMBHMX MOBHHUX 3ac00iB, dHepe3 ix
yepryBaHHsl 1 KOHTpacTyBaHHs [9]. BBaxkaroTh, 110 aHTTIACHKWNA Ta3eTHUU TEKCT
BIJIPI3HAETHCSI CHHTAKCUYHOIO JIAKOHIYHICTIO.

BuTbIIiCTh YyYEHUX CHpPaBEUTMBO BBAXAIOTh MPECY «UYETBEPTOIO TIIKOK BTN
(the fourth estate), sika 3a CHWJIOK BIUIMBY Ha COILIAJIbHO-TIONITUYHI TMPOIECH B
CYyCHIIBCTBI HE TOCTYMAETHhCS TMEPIIUM TPHOM. 3a JIONMOMOTOK 3aco0iB MacoBOi
iH(opMaIlii MokHa BIUIMBATH HAa TPOMAJICBKY IYMKY SIK CTaH MacoBoi cBiomocTi. Ha
nymky I. A. bexTu, monpu 30BHINIHE PO3MAITTSI OpUTAHCHKHUX Ta3€T, BOHM BUKOHYIOTh
OJIHE coIllonparMaTU4YHe 3aBJaHHs — (POPMYBAHHS CYCIIJIBHOI IYMKH Y TIOTPIOHOMY
HarnpsMKy [1, ¢. 71]. TIpore cydyacHu# razeTHU TEKCT BigoOpa)kae HE TUIbKU 3MiHH,
1110 B1J10YBaIOTHCS B CYCHIJIBHO-TIOJIITUYHOMY Ta COLIIAIbHO-€KOHOMIYHOMY JKUTTI, ajie
Il OTIepaTUBHO pearye Ha HOBI JIIHTBAJIbHI siBUINA. MOBa ra3eTy MUTTEBO 3aCBOIOE HOBI1
MOHATTA 1 BIJAMOBIJHI CJIOBAa Ta CJIOBOCIONYKH, IO BIIOOpakalOTh COIIaJIbHI,
MOJIITUYHI, EKOHOMIYHI Ta KYJbTYpPHI MPOIECH B CYCIUIbCTBI.

PyxnuBicTh MENIMHHUX TEKCTIB CTBOPIOE TPOCTIP IJIi PO3BUTKY, Moaudikaiii
iXHBOrO BepOAJIBHOTO AacCIleKTy Ta TMOSBA MOBHHMX 1HHOBAIllM, NpUUOMY, SK
crpaBennuBo 3a3Haudae A. E. JleBuripkuii, BOHM 3MIHIOIOTH HE Jjuile cebe, a 1

KOHTEKCTI IIUPOKUX CYCIIJILHUX MEPETBOPEHBY [0, C. 4].
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JlocniqHuky MeaiiHOT KOMYHIKalli MPUAUIAIOTh yBary il MOBHHMM IpollecaMm Ta
HOBUM TEHJEHIISIM IUIaHy BHpaxxeHHs MeniatekcTiB. [lepma 3 HHMX mMoB’s3aHa 3
MOJAIBIIIOI KPEeoJi3alli€ro, 301IbIISHHSIM POJIi IepeAyCiM Bi3yallbHOI CKIA0BO1, AKa
nenaini Oiablie BKItOUYae rpadiuHi KOMOOHEHTH — (oTrorpadii, kKapukaTypu, KOJaxi,
MaJTIOHKH, WIPUQPT 1 KOJIp, MKTOrpaMu Ta imeorpamu [7, c. 81], a Takoxk Bigeo Ta
aHiMalio B iXHiX [HTepHET-pI3HOBHUAX.

Jlo 1HITKUX JTEKCUYHUX TEHJEHIIN y MeliaMOBl BITHOCSATh BUKOPUCTAHHS: OI[IHHO-
€MOIIIIHOT JIEKCUKH Ta €KCIPECUBHO-OLIIHHUX 3ac00iB — eM(paTUYHUX KOHCTPYKIIii,
CUHTaKTUKO-PUTOPUYHUX MPUMOMIB, 110 31HCHIOIOThH MOTY>KHUN BIUIMB Ha €MOIIIITHY
chepy uMTaua; BXKUBAHHS >KAPrOHI3MIB Ta CIIEHTY, SIKI MPUBHOCSTH CBOEPIIHY
00pa3HICTh Y MOBY Mejia; BKpaIuICHHSI 3HUXKEHOI JIEKCUKHM B TaKiil KUIBKOCTI, sKa
J03BOJIsIE HAOJMM3UTHCH A0 IIMPOKUX BEPCTB YUTAUiB, aj€ 3arajioM HE MOPYIIYE
CTWJIbOBl OpIEHTUPH BUAAHHS; TOPYIICHHS CTHJIICTUYHUX, TpaMaTHYHUX 1
CJIOBOTBIPHUX HOPM Y MeJAIiaTeKCTaXx IMEeBHUX JKaHpIB, 10 OOYMOBIIOETHCA
IParMaTUKoOIO IUX XKaHPIB.

B aHrioMoBHHMX MeEHIMHUX TEKCTaX aKTHUBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS TaKOX
npodeciiiHa JIEKCUKa 1 TEpMIHH, SIKI BUSBIISIIOTH, 32 CIIOCTEPEIKECHHSIMHU JTOCIITHUKIB,
BUCOKHUH piBeHb MeTadopudyHOCTI. MoBa CydacHHMX MeJia TaKOX Bijjae JaHUHY
MOBH1 Moji1. BoHa iHKOpHiopye cioBa, BUpasu, ppasu, ki Ha JaHUH MOMEHT aKTUBHO
GIrypyroTh y CyCHUIBCTBI, BBAXKAIOTHCA TPEHAOBUMH [2, . 299].

JlocnmiqHUKY MOBHM Mefia BiJI3HAYaIOTh TaKOX MOMITHE (DYHKIIIOHYBAaHHS Yy Hii
€K30TUYHOI JIEKCUKH, MOSBY AKOI MOB’SI3YIOTh 3 JII€I0 1HTpPa- Ta €KCTPaJiHIBaIbHUX
YUHHUKIB. |0 IHTpaNiHrBaJIbHUX YMHHMKIB BXKMBAHHS €K30THU3MIB Yy €BPOIEHCHKUX
MOBax 3a3Bu4ai BigHOCATH [3, ¢. 170—171]: 1) HemocTaTHIO KiJIBKICTh Y MOB1 NMEBHUX
ciiB 200 JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYI HA MO3HAYEHHA JESKUX peaniil; 2) mparHeHHs
YHUKHYTH ONUCOBUX (hpa3 4uM 3BOPOTIB Ha MO3HAYECHHS AKOICh pealii 4M MmpeameTa
3JIy4eHHSIM €K30TU3MYy; 3) oTpeda y ceMaHTUUYHOMY OOMEKEHH1 BXKE HasBHOI y MOBI1
JeKCeMH, YHUKHEHHs ToJjiiceMii. EKCTpalliHrBaJbHUMU TNPUYMHAMHU BBaXKArOTh: 1)
ICTOpUYHI MI)KHAPOJHI KOHTaKTH, MYJbTHIIHTBI3M; 2) HOBATOPCHKUI BHECOK HaIlii-

JDKEpesia €K30THU3MIB B OKpeMiil cdepi misutbHOCTI; 3) MOBHMM CHOOI3M, MOJia Ha
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IHIIIOMOBHI ~ 3aMO3WYEeHHS; 4) aBTOPUTETHICTh MOBHU JDKepena, IOB’s3aHa 3
€KOHOMIYHMM CTaTyCOM Ta MOJITUYHUM aBTOPUTETOM JEp>KaBH; 5) BIPOBAIKECHHS
MEBHUX 3aX0/1iB Y c(hepl MOBHOT MOJITUKH.

B anrnomoBHHX Melia MOCTIHHO BIAOYBarOThbCA TpaHchOpMaIiiiHI MpolecH 1,
BIJIMOBITHO, 3MIHIOETHCS MOBa 3ac00iB MacoBoi iHopMallii Ta 3’sIBISIOTHCS MOBHI
iHHOBaIlii. CripaBeJIuBO, MOKEMO CTBEP/KYBATH, 1110 MOB1 MeJlia BJIaCTUBA CTUCIICTh
BUKJIaJly Y TIO€/IHAHHI 3 1HPOpPMaLIMHUM HABaHTA)XKCHHSIM Ta BUKOPUCTAHHS MOBHHUX

3ac001B, 3p03yMIJINX IIUPOKOMY KOJIY YUTAUIB.
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J1.O. I'onyonuua
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo
OCOBJIMBOCTI BUKJIAJJAHHSA IHO3EMHOI MOBH
B YMOBAX BIHHU

Oco0auBOCTI OCBITHBOTO MPOIECY BUILOT IIKOJIX Y KpaiHu, 30KpeMa il oprasizaiis
BUKJIaJJaHHS 1HO3€MHOI MOBH, BU3HAYaIOTHCS O30pPOEHOIO0 arpeciero, SIKy CyCiIHS
JIep>KaBa-TePOPUCT 3/1MCHIOE TIO BIJHOIICHHIO 10 HAIIOi KpaiHu. 3aKiaau OCBITH, 11O
PO3TaIllOBaH1 HA He3HAYHIN B1JICTaH1 BiJ] 30HU OOMOBUX il 200 KOPJIOHY 3 JIePKABOIO-
arpecopoM, He MarTh MOJIMBOCTI NMPOBOAMUTH 3aHATTS TPAAUIINHO B ayAUTOPIAX,
OCKUJIBKH 11€ € HeOEe3MEeUHUM JJI KUTTA Ta 3J0pOB’Sl CTY/ACHTIB Ta BUKJIA/1ayiB, OKPIM
TOTO 3HAYHA KUIBKICTh OyJiBEIb 3aKJIaJIiB BUIOI OCBITH 3a3Haljia MOIIKOKEHb ab0
Oyna 3pyiiHOBaHa BOPOKUMH PaKETaMH.

Opnak, sIK 1 B yacu MaHAEMii, CUCTeMa OCBITH MPOAOBKYE (PYHKIIOHYBaTH M
HaJaBaTH OCBITHI MMOCIYTH, BAKOPUCTOBYIOUHM BCl HasIBHI JJIS IOTO MOKJIUBOCTI. Tak,
OCHOBHOIO (DOPMOIO HaBYAHHS Tl Yac BIMHU CTaja MUCTAHIIHA, SKa MAa€ CYTTEBI
BIJIMIHHOCTI BiJl TOT'O JIUCTAHIIIHHOTO HAaBYAHHS, 1[0 MPOBAIUIIOCS B YaCH MaHAEeMii.

OCKUJIBKH OCTaHHIM YacOM Ba)KKO MEPEOI[IHUTH MOTEHII1a] TeJIEKOMYHIKAIIHHIX,
iH(OopMaIIHHUX 1 MOOUTBHUX TEXHOJIOTIH y cdepl HalaHHA OCBITHIX MOCIYT, BOHU €
OCHOBOIO 3a0€3MeUYeHHS JUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS 31 3HAYHOI0, a 1HO/I1 ¥ 3 TPEBaYKHOIO
J10J1€10 MOOUTHHUX TEXHOJIOT1H.

[Tin TexHomorisiMA MOOUTBHOTO HaBYaHHS HAYKOBII PO3YMIIOTh BHUKOPHUCTAHHS
MOOUTbHUX TEXHOJIOT1M y HaBuanbHOMY mipoueci [3]. Ilix wac BiiHM B YkpaiHi
MOOUTbHE HAaBYaHHSA HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Jisi 3a0€3MEUEHHs] THUCTAaHLIMHOT
OCBITM SIK y CHHXPOHHOMY, TaK 1 y acuHXpoHHoMmy dopmari [1], mpu yomy
3aCTOCOBYBAHHS OCTaHHBOTO /11 HABYaHHS 1IHO3EMHUX MOB JI0 BITHH CTAHOBHJIO JTyKe
HE3HAYHUU BIJICOTOK (TOAl SIK CUHXPOHHUHM dopMat (B OH-TAlH PEKMMI) IPAKTUIHO
MOBHICTIO 3aMIHIOBAaB TpaJiUIliiiHe HaBYaHHS B ayiuTopii). ChOroiHi Xk 11 0araTbox
CTYJIEHTIB, fKI ONWHWIKACA Ha OKYINOBaHUX TEPUTOPISIX, B 30HI OOWOBHUX iil,
3alMalOThCAd BOJIOHTEPCHKOIO [ISTIBHICTIO, a00 3aXMIIAIOTh KpaiHy ACHMHXPOHHHI

PECXKUM BUABIIACTHCA €IMHOIO NOCTYITHOIO MO>KJIUBICTIO JJIs1 HaBYaHHA.

50



BuknananHs Ta HaB4aHHS 1HO3EMHUX MOB 3a JIOTIOMOT'0I0 MOOUTBHUX MPHUCTPOIB,
AK1 3a3BUYail BUKOPUCTOBYBAIKCS SIK JOTIOBHEHHS /0 TPaAULIMHUX (PopM 1 METOIB
HaBYaHHS, IPOJIEMOHCTPYBAJIO CIIPUSIHHS Y BUBUYEHHI MOBH, 301IBIIICHHS 320X0YCHHSI
Ta TOKpAIIEHHA YCHIIIHOCTI CTYAEHTIB. JIOCHITHUKH TEXHOJOTii MOOUIHLHOTO
HABYaHHS BIIMIYAalOTh NMO3UTUBHUN BIUIMB 0araTbOX Cy4acHUX MOOUTBHUX JOJIATKIB
JUTISl BUBUCHHS aHTJIIHCHKOT MOBH.

Otxe, B yMOBax TMaHJEMii, a TOTIM BIHCHKOBOT'O Yacy MOOUIbHE BUKJIAJaHHS Ta
HABUYaHHS CTa€ BCE OUIBII BAaXKJIMBOK YACTHMHOKO OCBITHBOTO mpoiiecy. OaHak, SKIO0
70 crajaxy KOpPOHaBIPyCy OCBITSIHU 3/€OUIBIIOT0 PO3TIsIaid WOro sIK J0AaTKOBY
dopMy HaBUaHHS, TO TIiJI YaCc KapaHTUHHUX 3aXOMiB, SIKI BUSBUJIUCA JOCHUTH
TPUBAJIMMH, MOOUTHFHE HABYAHHS YaCcTO MPUPIBHIOBAIOCS J0 AUCTaHIiiHOTrO [2]. Llei
nepioJl 30araTuB BUKJIAJA4iB YKPATHCHKUX YHIBEPCHTETIB HEOOXIAHUM JIOCBIJIOM, a
TakKoXX €(EeKTUBHOK METOJIOJNIOTIEI Ta MIArOTYBaB iX JIO BUKIAJAaHHS 13
3aCTOCYBAHHSAM TEXHOJIOT1H MOOIIRHOIO HaBYAHHS Iij] 4Yac MOTOYHOI BIWHM, KOJH B
0aratboX BHUMaAKax (SK-TO: epedoi 3 eIEKTPONOCTaYaHHIM, MTOITKOIKEHHS B MEPEXKI
IPOBIIHOTO [HTEPHETY, HEMOKIIUBICTh 3HAXOIUTHCA O1JIs CTAIlIOHAPHOTO KOMIT I0Tepa
TOIIIO) MOOUIbHI MPHUCTPOi (MEPEeBaAKHO MEPCOHANbHI CMapTHOHU) BHUSIBISIOTHCS
€IMHUM JIOCTYITHMM 3aCO00M $IK BUKJIQJaHHS, TaK 1 HaBYAHHS Ha TEPUTOPii BCiel
KpaiHu.

Takum 4rHOM, OCOOJMBOCTSIMHU BUKJIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB Y 3aKjajaxX BHIIOL
OCBITH, SIK1 HE MAlOTh MOXJIMBOCTI OPTraHi3yBaTH TPaUIlIiHE ayJJUTOPHE HAaBUAHHSI, €
IIUPOKE 3aCTOCYBaHHS MOOUIBHMX TEXHOJOTIN sl 3a0e3medyeHHs JAUCTaHIIMHOTO
HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM SIK Y CHUHXPOHHOMY, TaK 1 B aCHHXPOHHOMY ¢opmari,
3aCTOCYBAHHS SIKOTO € €UHOI0 MOXKJIUBICTIO HaBYaHHS ISl 0aratboX CTYJCHTIB.
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DIFFICULTIES OF TRANSLATIONS
OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS

Phraseological units are considered to be one of the most specific and nationally

distinctive units of any language. They reflect in their meaning the history of the

people, originality its culture, way of life, traditions, a person's perception of the

surrounding world, revealing the uniqueness of his worldview. The purpose of the

article is to clarify the difficulties and methods of translating English phraseological
units into Ukrainian.

The difficulty of translating English phraseological units in Ukrainian is related not
only to the differences of the structure of English and Ukrainian, but also, above all,
with the special status of them.

Undeniable difficulty during translation is caused by the national and cultural
coloring of phraseological units, the so-called the ethnic component of their meaning,
in the case of reproduction of which the lexical composition, structure, images of the
source and target phraseological units may not coincide.

The study of phraseological units of different languages, their comparative analysis
makes it possible to clarify not only the ethnic features of this or that nation, the
peculiarities of its worldview, but also the understanding of the deep, universal

foundations of worldview positions and instructions of humanity.
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So, for example, man's observation of nature and belief in its magical power were
reflected in oral folk art, with the help of which already in that period humanity began
to convey important information about the world and the peculiarities of interaction
with it. The experience accumulated by humans is now manifested in the existence of
many proverbs and sayings of different languages about nature, weather, seasons,
signs: the morning sun never lasts a day; it never rains but it pours; oaks may fall when
reeds stand the storm; time and tide wait for no man; a summer day feeds a year; after
rain comes fair weather; red sky at night shepherds delight, red sky in the morning
shepherds warning.

The universality of phraseological funds of different languages is determined by
the universal features of thinking, the tendency to figuratively convey ideas about the
world. In particular, both in Ukrainian and in English culture there are phraseological
units indicating the influence that a bad and a good wife can have on a man, and vice
versa: a worthy woman is the crown of her husband; a good husband makes a good
wife; well-married, a man is winged: ill-matched, he is shackled; a cheerful wife is the
joy of life.

The difficulties of translating phraseological units are also connected with the fact
that one and the same compound, one and the same linguistic expression can be both
stable and free at the same time. This can be illustrated by the example of the phrase
the boy next door, which can be translated into Ukrainian as a neighbor, a boy who
lives nearby, and as an ordinary boy, a boy of whom there are many.

The main ways of transmitting English phraseological units through the means of
Ukrainian languages are their equivalent and analog, descriptive translation, as well as
tracing.

It 1s clear that the best way to translate the original phraseology is to transfer it
using an equivalent unit, if such a unit exists in the target language. The use of such a
unit ensures not only the full reproduction of the content, but also the transfer of
imagery and expressiveness of the original phraseological unit. Full phraseological
equivalents are identical in structure, lexical composition, stylistic characteristics,

meaning and imagery, in particular: in seventh heaven — na ceomomy nebi.
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The use of a phraseological analogue provides the same adequate translation of an
English phraseology as if there were a full equivalent.

When there is no equivalent or analogue of the original phraseological unit in the
translation language, tracing can be used, which is a method of its literal transmission.
It should be noted that this method of translation of phraseological units can only be
applied if its result is an expression that is easily perceived and adequately understood
by the recipient.

If the phraseology has no equivalent or analogue in the translated language, and the
literal translation leads only to an obscure literalism, the translator is forced to convey
the meaning of a similar unit of the source language by description. The optimal
translation solution in the case of transferring an English-language phraseological unit
is to search for an equivalent Ukrainian-language phraseological unit (full or partial
equivalent, which can be a partial lexical or partial grammatical analogue).

Thus, the difficulty of translating English phraseological units into the Ukrainian
language is caused not only by the differences in the structure of the English and
Ukrainian languages and their units, but also by the complexity of the semantic
structure, the figurative nature, and the national-cultural specificity of the meaning of

individual phraseological units.
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B.K. I'pucopsn
Xaprxiscokuii 001acHUT MEOUYHUL (PAXOBULL KOLEONC
CYYACHI IIAXOAN 10 BUKJIAJJAHHSA B YMOBAX
OHJIAMH-HABUYAHHS

B ymoBax BiitHU ITpoBeIeHHS 3aHITh 0OMEekeHe oHlaitH-popmaroM. Buknagau mae
3aCTOCYBaTH BCl JOCTYIHI METOJIWKH HABUYAaHHS 3a/JIsl 3MCHIICHHS BIUIMBY TaKOTO
dbopmaTy Ha 3aCBOEHHS CTyJACHTAMU HaBYAJILHOTO MaTepiany.

[ToBeninkoBe 3anmyuyeHHs (anri. Behavioral engagement). YV BipTyambHOMY
CEepEeZOBUIIll TMOBEAIHKA CTYACHTIB TiJ] Yyac BUKOHAHHS 3aBJaHb MOXKE BKIIIOYATH
KOMEHTapl CTyAeHTIB y (yHKLIi 4aTy, 3alMTaHHSA Ta BIANOBiAI HA HHUX, MOUIYK 1
HAJAHHS JIOIOMOTH OJIHOTPYIHHKAaM, a TaKOX Y4YacTb Y CIUIBHHX JHUCKYCIsX.
KornituBHEe 3a1ydeHHs] CTOCYEThCSl 3yCHIIb, CIIPSIMOBAHMX HAa PO3YMIHHS CKJIaIHOTO
Marepialy a00 BHUBUCHHS CKJIQJHUX HaBUYOK. Y BIPTyaJbHOMY CEpPEIIOBHIII
KOTHITUBHA aKTUBHICTh MOXK€ BKJIIOYATH JACMOHCTpPAIII0 YYHSIMHU TOTO, IO BOHH
0a)kaloTh 1 3/1aTHI B3ATHCS 3a 3aBJaHHS, HABITh SKIO BOHO € CKJIQJHUM, CTYIIiHb, JI0
SIKOTO BOHM HAIOJICTJIMBO BUKOHYIOTh 3aBJaHHS, HE3aJEKHO BiJI MOT0 CKJIATHOCTI, 1
cTpaTerii, sIKi BOHM BHUKOPUCTOBYIOTh, I00 JTOMOMOITH iM TIiJi Yac HaBUYaHHS.
AddexTrBHA 3a7TyUYCHICTh CTOCYETHCSA €MOIIIMHUX PEaKIliii CTY/ICHTIB, BKIIOYAIOUH BUSIB
1HTepecy J10 3aBJaHHs, IIIKaBOCTI 200 3a/I0BOJICHHS Bl HHOTO, Iepelavy MO3UTHBHOTO
CTaBJICHHS Ta BUPAYKCHHS I[IHHOCTI, BAXKJIMBOCTI Y OCOOUCTOT 3HAYYIIOCTI 3aB/IaHHS.
Komnu cTtynenTn He eMoI1iiiHO 3a1y4eHi, BOHH, MIBHUIIIIE 32 BCE, BUSBISITUMYTh HYIBbTY,
cTpec ado 3aHEMOKOEHHS.

barato ctpareriii, siki BUMTENl BUKOPUCTOBYIOTH JJIsl IiJIBUILIEHHS 3a7Ty4Y€HOCTI
CTYJICHTIB B OYHHX KJlacaX, TaKOXX MOJKHA aJanTyBaTH A0 CTPYKTYpPH OHJIAiiH-
BUKJIaAaHHsA. Hampukman, BaxXJIWBO pO3MI3HATA TUIKA HABYaHHS, I SKUX
CUHXPOHHUH (AaKTMBHUM OHJIAiH) 1 aCHHXPOHHHH (caMOCTIiiiHa po0oTa CTyACHTA)
MOJQIBHOCTI € BUT1THUMH, 1 CTPATETIYHO BUKOPUCTOBYBATH KOXKHY MOJAIBHICTD.

CunxpoHHUN (GopMaT KOPUCHUN ISl TIPEACTABICHHS HOBUX TeM, OOTOBOPEHHS
CKJIQJIHUX 171ed 1 CKJIaIHOT POOOTH, a TaKOXK JJIs CIIPUSHHS CHIJTLHOMY HAaBUAaHHIO Ta

B3a€EMOJIIT MDDK YYHEM 1 BUKJIaJa4eM.
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ACUHXpOHHE HaBUYaHHS MOXXHA BUKOPHUCTOBYBATH [JIsl 3aKPIIUICHHS TOTO, IO
BUKJIQJQJIOCS Ta 0OTOBOPIOBAJIOCS T1iJT YaC CUHXPOHHUX CECiH, a TaKOX JJIsI 3aBJaHb 1
T, K1 MO’KHA BUKOHYBATH CaMOCTIHHO Ta I BAKOHAHHS SKUX MOXE 3HaJ0OUTHCS
OlnbIle Yacy, HaNpUKIQA, JOBFOCTPOKOBI MPOEKTU. OCKIIBKH YUYHI MPAIOIOTh
CaMOCTIMHO MijJ 4ac aCHHXPOHHOTO HaBYaHHS, BAXJIMBO PO30MBATH AISJIBHICTH Ha
MEHIIII YaCTHWHHU, a TaKOX BapilOBaTHU THUIU iSJILHOCTI, HANPUKIAJA BIAMOBIIATH Ha
3aMUTaHHS TICIA TEPEryisily KOPOTKOTO Bifjeo abo MUCcaTH KOPOTKE ece MICis
MPOYUTAHHS TPU3HAYCHUX CTOPIHOK KHUTH. ACHHXpPOHHE HABYAaHHS TaKOX Mae
nepeBary B TOMY, IO CIPUSIE CAMOPETYJIAIIl CTYJICHTIB 1 BIIYYTTIO KOHTPOJIO HaJ
HaBYAJIbHUM TIporiecoM, ¢akTopu, $Ki, SK BIJIOMO, IIJBUIIYIOTh 3aJIy4€HICTh
CTYJICHTIB.

Hapemnti, y4ni, mBuamne 3a Bce, OyIyTh 3ay4Y€HUMH, SKIIO BOHU BiTUYBAIOTh
noBary Ta IIHHICTh BUKJIa/IauiB Ta OJHOTPYITHUKIB, & TAKOXK SIKIIIO BOHU BiTUyBaOTh,
0 HaJIEeXaTh JO TPyNU Ta OCBITHBOI CHUIBHOTH. BuuTenl MOXyTh MiJICHIUTH
3JIy4eHHS YYHIB TOXBaJIOK0 a00 JO3BOJIUBIIN YUHSIM 3alHITHUCS IIIKaBOIO JiSTIbHICTIO.
Kpim TorO, BCTaHOBJIEHHS TMEBHOTO Yacy MPOTATOM THXKHSI, KOJIU CTYACHTH MOXYTh
CIIBIPAITIOBATH HAJl TBOPUOIO ISUTHHICTIO, pa30M JUBHUTHUCS KOPOTKE Ta 0e3TypOOTHE
BiJicO a00 MPOCTO CHUIKYBAaTHCS, MOXKE 3HAYHO JIOTIOMOITH CTBOPUTH IO3UTHUBHI
3B’SI3KU Ta 3aJIy4eHy CIIUJIBHOTY y BIpTyaJbHOMY
cepenoBuil. [1]

[1pu BuKIaaHHI OHJIAHH 0a)KaHOo:

e BcTaHoBUTH «30pOBUI» KOHTAKT (MPOCITH CTY/IEHTIB YBIMKHYTH KaMepH);

® [IrOTyBaTU Martepian (Jyisl BUKOPUCTaHHS B OHJIaiH-(popMaTi);

e poOWTH YacTi May3M Ta MepeBipKU 3HAHB;

e BUKJIQJATH B MEPIY YEPry BaKIuBe. [2]

Jlimepamypa

1. Coalition for Psychology in Schools and Education. Managing attention and distractibility in

online learning. URL: https://www.apa.org/topics/covid-19/managing-attention-distractibility-

online-learning (0ama 36epnenns: 11.01.2023)
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2. Wheeler R. 6 Ways to Keep Your Students’ Attention During Remote Learning. URL:

https://sched.com/blog/keep-your-students-attention-during-remote-learning/ (0ama 36epHeHH.

11.01.2023

A.B. I'ypmosa
Xaprxiscokuii HayionanvHuti nedacociynutl ynieepcumem imeni I.C. Ckogopoou
CYYACHI NIJIXOJI1 1O HABYBHHSI IHO3EMHOI MOBH B
HEMOBHOMY BH3

Bxomxenns ~ YkpaiHm B €IMHUH  OCBITHIM  MNpoOCTIp B mpoleci
3arajiIbHOEBPOIICUCHKOI 1HTErpaIlii 3yMOBIIIOE HAPOJKEHHS SKICHO 1HINOT OCBITHBOT
CUTYyallil y 3B'SI3Ky 3 O0'€KTHBHOIO MOTPeOOI0 CycHiabCTBA y (paxiBISX 31 3HAHHAM
iH03eMHOi MOBU (IM) y dyHKIIOHANBHUX WIISX, [0 BUKOPUCTOBYIOTH MOBY SIK 3aCi0
KOMYyHIKalii 3  KOJEeramHu-mnpeJCTaBHUKAMU  PI3HUX  KyJAbTYp 1  HapoJIiB.
3aBIsKU JOCIIKEHHSIM Y Tady31 COI[IOJIIHTBICTUKH Ta COIiabHOI TICUXOJIOTIT CTajo
OYEBUIHUM, 1110 JJISI TOBHOILIIHHOTO CIIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO HEOOX1THUM € HE
TIIbKM BMIHHS BOJIOAITH MOBHUM MareplajoMm, ajie i 3HaTH creuudiuHi TOHSTTS,
BJIACTHBI TIM YM I1HIIIH JIFOJACHKINA CIUIBHOCTI, BOJOJITH IO3aMOBHUMHU 3HAHHSMHU,
MOB'SI3aHUMH 3 KYJbTYpOIO  Ta  3BUYAsIMU  I[i€l  CIUIBHOCTI  JIFOJCH.
Takum YMHOM, OUEBUAHO, 110 17es IHTerpallii KOMIIOHEHTIB KyJIbTypH Y MOBHY OCBITY
He(UIONOTIB — I iJes cydacHa, IMiJATOTOBJIEHA JIOBTMM XOJIOM ICTOPUYHOTO 1
TaJEeKTUYHOTO CTAHOBJICHHS METOJWYHUX Ta JIHTBOAWJIAKTUYHUX 1€, TEOpi 1
KOHIIEMIHA.

Posrnsan y JIHTBOAUAAKTHYHOMY paKypcl akTyaJdbHOTO CTaHy WHUTaHHS IPO
CITIBBIJTHOIIEHHS MOBH 1 KYJIbTYPU JTO3BOJIMJIO BUSIBUTH PSJT KYJIBTYPOOPICHTOBAHUX
1X0/TIB (JIIHTBOKpaiHO3HABYH, COIIOKYJITYPHHI eTHorpad1YHuH,
JHTBOKYJBTYPOJIOTTYHUN Ta MDKKYJbTYPHUN) J1O0 HaBYaHHA 1HO3EMHUX MOB 1
BU3HAYUTH iX 3HAUYNIICTh JyIi yMOB HaBuaHHI B HeMoBHomy BH3.
JIinrBOKpaiHO3HABUMM MiAXiJ Tepeadadyac BUBYCHHS MOBH 3 METOKO BUSBJICHHS B
HBOMY HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI crieliudiku. ¥ KOHTEKCTI IbOTO MiAXO0AY OCHOBHUM
JOKEPEJIOM JITHTBOKpaiHO3HABYOI 1H(PopMaIlii OyB JEKCUYHUHN CKIIa]] CJIOBA. Y 3B'SI3KY 3
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IIMM OCHOBHA YyBara JOCIHIJHUKIB OyJia TpHuiIcHa BUBUYCHHIO CKBIBAJEHTHUX 1
0€3eKBIBaJICHTHUX JIGKCUYHUX TOHATH, (DOHOBOI JIGKCUKH, TEPMIHOJIOTIUHOI JICKCUKH,
dbpazeosorizmis.

HactynHuit miaxin — JiHrBOKYJIbTyposioriyauil. Lleit miaxig npu HaBYaHHI MOBH
7A€ MOXJIMBICTh 1HTEPHPETYBAaTH MOBHY CEMAHTHKY SK Pe3yJbTaT KyJIbTYPHOTO
nocBiAy, TOOTO «bauuTh MOBHY OJMHMIIIO B SIKOCTI HE TUIBKM pemnpe3eHTaHTa
KOHKPETHOTO MOBHOTO PIBHSI, III0 BOJO/II€ XapaKTE€PHUMHU I'PaMaTUYHUMU O3HAKAMH,
asne 51 OJIMHUIII KYJbTYPHOL nam'siti HapoIy» [1,c.36].
[Ilo crocyeTrbcsi HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM CTYJEHTIB-He(DIONOriB, TO €
IPOOJIEMHICTh 1 CKIAJAHICTh BUKOPUCTAHHS I[LOTO MIJIX0/Iy B TAKUX OCBITHIX YMOBAaX,
OCKUIBKH JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIUHMM MiAXIJ Tepeadadae JOCUTh TIUOOKI 3HAHHS
1HO3€MHOI MOBM Il JOCIHIJDKEHHS TMPOSIBIB KYyJbTYPH HApoIy B LI MOBI.
B pamkax eTHorpagiyHOTO miX0y roJIOBHUM € BMIHHS 3pO3YMITH UYy’KY TMOBEAIHKY 1
B3a€EMOJIIATU 3 MPEJCTAaBHUKAMH 1HIIOI KYJbTYypH, IIO BOJOJIIOTH 1HIIMM HAOOpOM
miHHocTel. Sk 3a3Havae M. baiipam, npu HaBuyaHHi IM ocoGnuBy yBary mae OyTH
OPUAUICHO «IIATOTOBII CTyAEHTa JO HemnepeadadyeHoro, 3aMiCTh TpPEHYBaHHSA
nepeadbadyBaHoron[2,c.8].

[Ipu coioKyJIbTYpPHOMY MIIXO/I1 MPIOPUTETHE CTAHOBUILE HAOyBa€ OpI€HTALlls Ha
HAaBYaHHS B KOHTEKCTI JIaJOry KYyJbTYp, IIO TMPHUITYCKA€ CTBOPEHHS JUJAKTHKO-
METOJUYHUX YMOB JJIsl TIOPIBHSUIBHOTO BUBYEHHS 1HIIOMOBHOI Ta PIAHOI KYJBTYD.
XapakTepusyloud B IIJIOMY PO3IMIISIHYTI KyJIbTYpO3HaBYl MIJXOIM MOXHA 3pOOUTH
BHUCHOBOK, IO >KOJI€H 3 HHUX, B CHIIy Py OO'€KTUBHMX OOCTaBUH, NMPAKTUYHO HE
NOIIKMPIOBaB CBOTO BIUTMBY Ha HaB4yaHHS IM y HemoBHomy BH3. OnmHak B OCHOBI
MIKKYJIBTYPHOTO MIJIXONy, SIKHIM CTaB JIOTTYHUM MPOJOBKEHHSIM KYJIbTOPOJIOTTUHHX
T17IX0J11B, JIEKHUTD 171es1 PO HEOOX1THICTh MIATOTOBKYU CTY/ICHTIB, SIK1 BUB4atOTh IM, 110
€(EeKTUBHOTO 3MIIACHEHHS MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKaIlii.
3/aTHICTh aHaJI3yBaTU 1 TMOPIBHIOBATH OCOOJIMBOCTI HOCIIB PI3HUX KYJIBTYp, SK
JIOMIHAHTa MIDKKYJIBTYPHOTO MIAXOJYy, CTa€ OCOOJMBO 3HAYYIIOK IMPU MiATOTOBIII
cyudacHoro (axiBus-Heduionora. [Ipu 1mpboMy HOBUN OCBITHIH — MIKKYJIBTYPHUH —

AdKIICHT HC 3aXaJga€ BHCCCHHA ICTOTHUX 3MIH B O0'€KTMBHO C(i)OpMOBaHy CUCTCEMY
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HaBuaHHs IM. Hemae mnoTpeOu HECKIHYEHHO PO3IIMPIOBATH KYJIbTYPOJOTIUHHMA
JIEKCHKOH 1 T€3aypyC CTYACHTIB (K TOTO BUMararoTh BHINE3rafaH1 maxoau). MoxxHa
oOMexxutu cdepu gianory KyJbTyp TUIBKM CEPEIOBHUILEM  MIKKYJIbTYPHOI
npodeciitHoi B3aemonii, 1 B paMkax Ii€i oOMexeHOi cdepu BHPOOIATH
MDKKYJIBTYpHUM aHami3. Jlo TOro »k Iel aHaji3 HaBps YU 3a)xagae 0COOJIHMBOT
MiJTOTOBKU CTYACHTIB. TeXHOJIOTIT Ta METOJAMKHA MDKKYJBTYPHOTO TIJIXO1y JOCHUTH
IPOCTI 1 BOHM MOXKYTbh OYTH MiJIBJIaJHI CTy/IeHTaM HeMoBHOro BH3.

Ha mingcraBi BuIE3a3HAUYEHOrO0 MaTepialy MOKHA 3pOOWTH BHUCHOBOK, IO
CTOCOBHO IIITOTOBKHU CTYJeHTIB HeMOBHOTO BH3 fominsHO cTaBUTH 1 BUpIlIyBaTH
MUTaHHS TIPO TIEPEOPIEHTAIII0 TMPOIECY IXHHOTO MOBHOIO HABUAaHHS 3 TO3UIIIH
MDKKYJIBTYPHOTO MiaX0oay. MoBa B I[bOMY BHIQJKy CTa€ IHCTPYMEHTOM Jiajiory
npodeciiiHux KynbTyp 1 e€(pEeKTHBHMM 3HapsAaAsM peanizaiii BCix mpodeciitHux
KOMYHIKaTUBHUX 1HTEHIIH (paxiBisg, MOB'S3aHUX 13 B3a€EMOJIIEI0 3 TPEIACTABHUKOM
1HIIO1 KYJIbTYPH, KpaiHH, 1HILIOTO COILYMY.

Jlimepamypa
1. Kpacnvix B. B. Omuoncuxonunesucmuxa u auneeoxkynomyponoausi M. : T'nocuc, 2002. 284 c.

2. Byram M. Investigating Cultural Studies in Foreign Language Teaching Clevedon : Multilingual
Mateers, Ltd., 1991. 163 p.

I A. J{lusnuu
Hayionanvnuii ynieepcumem « Yepuiciecoxa nonimexmikay
MOBHI 3ACOEH BUPAKEHHS IPOHIT Y BUCTYITAX O®IIIMHO-
AIJIOBOI'O CTUJIKO: HA MATEPIAJII BUCTYIIB CEPI'ISI KUCJULI
VY To# yac sk TpuBae BiifHa pocii mpoTU YKpaiHu, 3aKOPAOHHI CIocTepirayi Ta cami
YKpaiHIll CIIOCTEPIraloTh 3pOCTAI0Uy KUTBKICTh YOPHOI'O T'YMOPY Ta 1pOHii Y HApOAHIH
TBOPUOCTI, sIKa 3HAXOAUTH CBOE PO3MOBCIOJKEHHS y 3aco0ax MacoBoi 1H(opMaiiii,
COLIIAIBHUX Mepexax Ta MOOyTI, YacTO BUKIMKAIOYM HEPO3yMIHHS MIXKHAPOIHOI
CHUIBHOTH. ['yMOp pO3IIISiIaeThcs SIK MEXaHi3M IICHXOJIOTIYHOI KOMIIEHcalli Ta
MIITPUMKH, a TAKOXK OJIUH 13 IIISAX1B JOHECEHHS KIIFOYOBOI iH(opMaIlii 10 aapecara.
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binbir Toro, gaHa TEHACHIIS CIIOCTEPIraeThCs y BUCTyMAX OPIIHHUX MPEICTaBHUKIB
VYkpainu Ha MI>KHApOJAHOMY PiBHI, III0 IPUBHOCUTH CBOi OCOOJIMUBOCTI MIXKKYJIbTYpPHOT
KOMYHIKaIIii.

3BakalOyu Ha BUIIE CKa3aHE, BBAKAEMO 3a JOPEYHE MIJKPECIUTH BAKIUBICTD
BHUBUYCHHS MPUHOMIB Ta 3ac001B TBOPEHHS 1 MepeKIIany ipoHii MalOyTHIMU QaxiBIsIMU
3 MepeKyaay, aJpKe BIPOTITHICTh 11 HAABHOCTI y TEKCTI HE JIMXKE XYI0KHBOTO,
MyOJIIUCTUYHOTO a00 PO3MOBHOIO CTHIIIB, aje 1 O(iliiiHO-I1JIOBOTO 3pOCTa€E, X0ua,
TPaAUIIHHO, TAHUM CTHIJIH MOBJICHHS 1 TSXKI€ O HEUTPATBHOCTI TOHY BUKJIQAY 3MICTY
HEUTPAJIbHOTO BUpa3y, MOXE MPU3BECTU HE JIMIIE JI0 CIIOTBOPEHHS TYMKH, aje i 10
IIJIKOBUTOTO OPYIICHHS] MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITI].

Ha miarBepkeHHs AaHOI AYMKH, Y paMKax JaHOTO JOCIHIJKEHHS, MU MPOBEIH
akicHui aHami3 BUcTymiB [loctiiiHoro mpencraBuuka Ykpainu npu OOH Cepris
Kucnumi na 3acimannsx Pamu besneku OOH y 2022 pomi [2] Ha mpeamer
BUKOPHUCTAHHSI MOBHHX 3ac00iB 1poHii. [poHis 0OpaHa y akocTi 00’ €KTa TOCHIIKEHHS
caMe uepe3 i1 (iI0cODCHKO-ECTETUUHY CYTHICTh, fKa TMOJSATae y 300pakKeHH1
HEraTUBHUX SIBUILl Y TIO3UTUBHOMY IIJIaH1, MPOTUCTABJICHHI 1/1€aJbHOTO TOMY, IIO €
HacripaBai [4, c1.7]. BpaxoByrouu CTUIIICTUYHY OOMEXKEHICTh O(IIiHHO-A1JIOBOTO
MOBJICHHS, Jie capka3M OyB O 30BCIM HEJIOPEYHUM, IpOHIS JO3BOJISE TIIKPECIIOBATH
abCcypAHICTh ab0 KaxXJIMBICTh PEaIbHOCTI, K Y BUMAJKY 3 BIHHOIO B YKpaiHi.

B pamkax Hamoro nociiiKeHHs BCTaHOBIIEHO, 110 Jij1st MoBiieHHs Cepris Kucnuii
Ha 3aciganHsx Pagu besnexku OOH xapakTepHe BUKOPHUCTAHHS HIMPOKOTO CHEKTPY
3ac00iB 1 MPUHOMIB TBOPEHHS CUTYaTHBHOI 1pOHIi, a came: JEeKCHUKO-CTHUIICTUYHI
(croBa 3 IPOHIYHOIO KOHOTAILI€I0, IPOHIYHO MAapKOBaHA JIEKCHUKA); JIOT1KO-CMHCIIOBI
(ipoHiuHi emiTeTH, €BHEeMi3MH, IpOHIUHI TOPIBHIHHS, ipoHIYHI MeTadopH 1 nepudpasu,
rpa CJiB); CHHTAKTUKO-CTUIIICTUYHI (PUTOPUYHI MUTAHHSA, IUTYBaHHS).

binbir neranbHO, pe3yabTaTu AKICHOTO aHaI3y TpeACcTaBieHl y Taomuil 1.

Tabnuys 1.
3acobu i nputiomu meopenns iponii y nyoaiunux eucmynax C.Kucunuyi na

3acioauusx Paou besnexu OOH
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Kareropisn

3acio/mpuiiom

Hpuxaagu

JICKCHUKO-

CTUJIICTUYHI

cJIOBa
1POHIYHOIO

KOHOTAL[ICI0

«...territories of Luhansk and Donetsk regions as
“independent entities”...» (TepuTopiii
Jlyrancekoi Ta  JloHempbkoi obOmacTedt sk
«CaMOCTIHHUX CY0’€KTIB»)

So just don’t call it a mere appeal of Duma (Tax
M0 TUIBKK HE Ha3WBalTe 1€ MPOCTUM
3BepHEHHIM Jlymu)

«...when I listen to this member and to the
representative of this country, I think that the
Department of Health of New York city is called
the Department of Health and Mental Hygiene
not by chance.» (...konu s ciyxaro I[bOT0 YjieHa
Ta TPEICTAaBHUKA Ili€l KpaiHW, s Tymaro, II0
JlenapTaMeHT 0XopoHH 3710poB’s Helo-Fopka He
BUTIQJKOBO  Ha3WBAaeThcs  JlemaprameHTOM

OXOPOHHM 37I0POB’sI Ta IICUXIYHOT TT1€HN).

1POHIYHO
MapKOBaHa

JCKCHKAa

«...while we are sitting here and discussing our
business, another appalling example of Russia’s
disregard of its own commitments on
humanitarian corridors has taken place just
now.» (...MIOKK MU CUJIUMO TYT 1 0OTOBOPIOEMO
Hallli CIIPaBH, IIOWHO CTAaBCS e OJINH KAXITUBUN
NpUKIIa]  HEXTyBaHHA  Pociero  cBoiMH
3000B’ I3aHHSIMU 1010 I'YMaHITapHUX
KOPHIOPIB.)

«As we established that he was out of the loop on
many occasions having no clue what was going

on on the ground.» (OCKiTbKHM MU BCTAHOBWJIU,
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o0 BiH 6arato pasiB OyB He B KypcCl, HE MalOuu
YKOJTHOTO TIOHSITTS, 110 BIIOYBAETHCS HA MICIIL. )

«The rest is a bunch of insane delirium from
Putin and his henchmen...» (Pemra — 3rycTok
O6oxxeBUTbHOrO MapeHHs Bia Ilytina Tta #oro

MOTUTIYHUKIB.)

JIOT1KO-

CMUCIIOBI

1pOHIYHI
meTtadopu

nepudpazu

«So far disrespect to undertaken commitments
remains the hallmark of Russia’s strategy».
(IToxumo HemoBara 10 B3SATHX 3000B'S3aHb
3AJIMIIAETBCS  GI3UMHOIO KAPMKOI  CTpaTerii
Pocii.)

«...Russia pulled another propaganda ace up its
sleeve...»  (...Pocis  BuTSrma  4eproBoro
IponaraHuCcTChKOro Ty3a 3 pyKasa...)

«By calling this meeting the aggressor state has
shot itself in the foot once again.» (CxnukanHsIM
i€l 3ycTpiul  JepiKaBa-arpecop  BKOTpE
BUCTpLIHIIAa cOO1 B HOT'Y.)

«An outlet of Russian lies — the Russian Embassy
in London...» (Aytier pociiicbkoi OpexHi —

nocoiabcTBO Pocii B JIoH0HI. . .)

1pOHIYHI EMITEeTH

«The dialogue that Russia still avoids and hides
behind their puppet occupation administrations.»
(Hianor, sixoro Pocis 10ci yHUKaE 1 XOBa€ThCS 3a
CBOIMM  MapiOHETKOBUMH  OKYMalliHHUMHU

aJMIHICTpaIlisIMU. )

rpa ciiB

«But let me mention just a couple of the lowest
of the low of them.» (Ane no3BoOJABTE MEHI
3rajjaTv JIMIIC Mapy HAWHWKYMX 13 1X HU3BKHUX

(OpexeHb).)
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eBhemizmu «And I would not hesitate to mention them again
after the Representative sitting in the Soviet seat
has just talked referring to them.» (I 1 6 6e3
BaraHp 3raJilaB Mpo HHUX 3HOBY ICJS TOTO, SIK
Ilpeocmaenuk,  axuui  cuoumv Ha  Micyi
Paosincokoco  coro3y, 1 UIOWHO TOBOPUB,

MOCHUJIAIOUUCh HA HUX.)

CUHTAKTHUKO- | pUTOPUYHI «KakoBo ono, Cepreii BacunbeBud, B Kpecie
CTHIIICTMYHI | TUTAHHS noctosaHoro ujeHa CoBera be3omacHocTH,
Coroza CoBeTckux ConmaaucTuuecKnx

Pecnybnmuk?»  (Ixk  Bono Bam, Ceprito
BacuiboBuuy, B Kpicii noctiiHoro wieHa Paau
besnekn Coro3y Pamsuchkux CorrlamicTUHUHUX
Pecry6umik?

«What is next? Ammonia, phosphorus? And
what will be the next target? One more
residential building?» (Otxe, mo gam? Amiak,
docdhop? I saxa 6yne Hacrynna meta? e ogun

KUTIOBUN OyAMHOK?)

IIUTYBaHHS «...who said yesterday indeed: “We do not plan
to attack other countries, we did not attack
Ukraine either”.» (...sxuii BUopa AifiCHO CKa3aB:
«Mu He MIaHy€eEMO HamaJaTy Ha IHIIl KpaiHu, 1

MU HE HaJli Ha YKpaiHy.»)

IDicepeno: po3pobra asmopa.

Takum yrHOM, 0aYUMO HIMPOKE BUKOPUCTAHHS CIJIB 3 IPOHIYHOIO KOHOTAIIIEI0 Ta
1POHIYHO-MapKOBaHOI JIEKCUKH, IpOHIYHUX MeTadop 1 nepudpas, puTOPUUHUX MUTAHD,
a TaKoX OOMeXeHe BUKOPHUCTAHHS 1HIIMX MOBHMX 3aC001B BUPa)KEHHA 1pOHIi. YBary

[MPpUBCPTAE€ CUTYATUBHC BUKOPUCTAHHA HOAHUX 3ac00IB — MaeMo BiJIMiTI/ITI/I
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HEOJHOPIAHICTh HACHUYEHHS BHUCTYMIB 1pOHI€I0. 30Kpema, MOBHI 3aco0u ipoHii
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI ISl TOJIOJaHHA OOMEXEHOCTI O(]IIiiHO A1JIOBOrO CTUITIO
CTOCOBHO 3BEpPHEHHS JIO0 ajJpecara, K TO: YHUKHEHHS TNPUHIKEHHS Ta o0pasu
napTHepa, JOTpUMaHHS HopM BBiuauBocTi [1, cT.12]. Tak, OiIbIIICT, BUMAAKIB
BUKOPHUCTAHHS 1POHIT 3HAXOIMMO Y 3BEPHEHHSX 710 a00 MOCUJIAaHHAX Ha IPEACTaBHUKIB
pociiicbkoi denepartii.
Jlimepamypa
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H.€. J[mimpenko

Binnuyvkuii oeporcasnuii nedazo2iynuii ynisepcumem

imeni Muxatina Koyobuncovrxozo

XAPAKTEPUCTUKA ABTOHOMHOI'O CTYJAEHTA Y IPOLECI
THIHIIOMOBHOI'O HABYAHHS

JlocnmiqHuKH, SKI PO3IJIAal0Th aBTOHOMHE HABYAHHS B CY4YaCHOMY KOHTEKCTI

PO3BUTKY OCBITH, OJHOCTaiiHI B TOMY, LI0 BOHO Iepeadadae BHUOYJAOBYBAHHS

1HIMBITyaJIbHOI TPAEKTOPIi B OCBITI, MOYMHAIOYM 3 BU3HAYEHHS METH ¥ 3aKIHUYIOUU

pednekciero. TakuM 4YKMHOM, aBTOHOMHE HAaBYaHHS OXOIUTIOE BCl OCHOBHI €TaIw,

BioOpa)ka€ SK 3arajibHy METOJOJIOTII0 OCBITHBOI MAISUIBHOCTI, TakK 1 cHerugiky
KOHKPETHOT OCBITHBOI ramysi [1, c. 14].

ABTOHOMHE HaBYaHHS TMEPEBAXKHO PO3TIIAJAETHCA Y KOHTEKCTI OBOJIOIHHS

1HO3eMHOI0 MOBOIO. Lle 3ymoBieHo, Hacammepen, cnenudiko caMoi AUCIUILIIIHA 1
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TUM, IO 17Ied aBTOHOMHOTO HaBYaHHS 3’sBUJIAcs B 3apyODKHIM meparoriii came
CTOCOBHO BJIOCKOHAJIEHHS YMiHb 1 HaBUYOK CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO. Y
mporieci opraHizaiii aBTOHOMHOTO HaBYaHHS 3MIHIOETHCS TO3UIlS CTYJICHTA W
BUKJIaJlaya B OCBITHROMY TIpolieci y OiK mepexoay 10 cy0’ €KT-cy0’ €KTHUX BITHOCHH,
a rearoriyHa B3a€MO/Iisl pO3TIISIa€ThCs IK HE00X1JHAa yMOBa peati3allii aBBTOHOMHOTO
HaBYaHHS MOPSI] 13 MEIaroriYyHUM CyIPOBOJIOM 1 CAMOOCBITOIO.

He moxna ne moromutucs 3 JI. JlikiHCOHOM, 10 B TpaguIliiHOMY HaBYaHHI
BUKJIaJa4 OJHOOCIOHO Hece BIJANMOBIJAIBHICTh 3a OpTaHi3aIilo 3aHATTSA, BUOIP
HaBYAJIBHOTO Marteplajy, MpaKkTUYHYy peati3allilo caMmoro 3aHsTTs. BiH cam oriHioe
poOOTY CTYZIEHTIB 1 IJIAaHY€ 3aHATTS Ha nepcnekTuny. [IpoTe, B yMOBax aBTOHOMHOTO
HABYaHHS, BUKJIAJa4 MOXE IepeaTh YacTUHY IMX (YHKI[NA CBOIM CTyAeHTaM, SKi
CIIPOMOXH1 BIJMOBIJATH 32 TaKl aCMEeKTH OCBITHBOTO MPOILIECY, SK-OT: OKPECIEHHS
HAaBUAJIbHUX 3aBJaHb, MiA0Ip JUIAKTUYHUX MaTepialliB, OIIHIOBAHHS JIOCATHYTUX
HUMH pe3yibTaTiB. HaBuaHHS MEpETBOPIOETHCS Yy CHIBIpAIlO0, 3a SKOI BHKJIAjad
OpraHi30BY€ 3aHSATTS TaKUM YHHOM, MO0 sSKOMora Oiiblle 3alydaTH CTYACHTIB J0
yOpaBIiHHS TMPOLIECOM HaBYaHHA 1 TMOCTYNOBO IepefaBaTH iM  YacTHUHY
BI/ITIOBIIAJIBHOCTI 3a iXH€E HaB4YaHHA [5, c. 11].

CryneHT B yMOBaxX aBTOHOMHOTO HAaBUAaHHS MTOCTA€ B TAKUX MO3UITISIX:

1) CBizomMe ¥ epekTUBHE CaMOCTIHHE KEepyBaHHS HABYAIBHOKO JISIIBHICTIO (Bin
BU3HAYEHHS LUJIEH /0 CAaMOKOHTPOJIO ¥ CaMOOIIHKM pe3yJbTaTy HaBYaJIbHOI
JISTBHOCTI ), CAMOKOPEKIIiSl HABYAJIbHOI ISNIBHOCTI, CAMOITIATPUMKA CBO€ET HAaBYATbHOT
TISUIBHOCTI 3 MO3UIIT «S — BUKJIagaud.

2) JlioBa aKTUBHICTD, SIKA MOJSATA€E Y 3AaTHOCTI 1HIIIFOBATH OCOOMCTY HABYAIbHY
JISUTbHICTh, BU3HAYaTH ii CTpaTeriro W mpuilMaTH CaMOCTINHI He3aJeXH1 PIIICHHS
CTOCOBHO BCIX aCIEKTIB IIi€l AISTILHOCTI (aHAJI3y ¥ OLIIHKU peaJbHUX MOTPeO, BUOOPY
el 1 3aco0iB, BU3HAYEHHS KIHIIEBOIO MPOJAYKTY W KPUTEpiiB MOro OILIHKH) 1
NPUAHATTS Ha ceOe BIJIMOBIAIIBHOCTI 3a PE3yJIbTaT i€l AisUTbHOCTI.

3) KoHcTpykTHBHA I KpeaTUBHA JISUIBHICTh, sIKa OpIEHTOBaHA Ha OCOOMCTICHUM
OCBITHI! MPOAYKT, HOTO KOHCTPYIOBaHHS, BUOYOBYBAHHS CUCTEMH 3HAHb 1 OCBITHIX

pe3yJbTaTiB, aJaNTUBHICTh HABYAJIBHOI MIsUTBHOCTI J0 PI3HUX CUTYyaIlii 1 cBodoxda ii
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TBOPUOTO TNEPETBOPEHHS, B3a€EMOJliS W TpynoBa CHIBIpals y MpOIeci BUPIIICHHS
HaBYAJIbHUX 3aBJaHb, epeava 1HIUB1yaJIbHOTO OCBITHBOTO JIOCBIly TOBApHUIIAM 10
rpyIi, B3a€EMOJIis ¥ CIIBIpals B OCBITHBOMY CEPEIOBHUIIL.

4) PednekcuBHa CaMOOIIHKA, 110 O3HAYa€ 3JaTHICTh JO CAMOOIIIHKH IIUICH,
nporiecy ¥ NpoayKTy HaBYAIbHOI MIsUTBHOCTI, pedIIeKCito, KOPEKI[iIo i HAaKOMUYEHHSI
e(heKTUBHOTO JIOCBiTY, POpMyBaHHS 1HAUBIIYaTLHOTO CTHIIFO HABYAHHS, TIEPECHECEHHSI
pallioHaIbHOTO JIOCBIy Ha HOBI HaBYAJIbHI KOHTEKCTH W OOMIH HHM 13 1HIIUMU
3no0yBauamu [ 1, c.16].

3apyOiKH1 JOCHITHUKHU B CBOIX MpalsiX 3 HABYAJIBLHOT aBTOHOMIi POOISATH CipooH
OXapaKTepU3yBaTH «aBTOHOMHOI'O CTyJeHTa». 3okpema, M. bpin 1 C. ManH
OKPECIIMJIM O3HAKHW aBTOHOMHOTO CTyJieHTa TakK [3, c. 134]:

— HOBUH TICUXOJIOTIYHHMM CTaTyC CTYJEHTa, HOBHH CIOCIO iICHYBaHHS, MOYYTTS
BIJIMOBIAIBHOCTI 32 OCBITHIHM MIPOIIEC;

— OaxaHHS HaBYATHCS, MO3UINIS «s CIPABIl X0uy 1€ 3pOOUTH», a HE «s POOITIO 11e
TOMY, IO i 30008 a3aHuti 1Ie poOUTH» abo «TOMY, IO XTOCh BHUMAarae, mob s 1ie
3po0uBY, KOPEJAIs BHYTPIIIHHOI MOTHBAIIIT 13 30BHIIIHBOI («SI XOUY II€ BUBYHUTH,
TOMY IO 11€ JOTOMOKE MEH1 JJOCSTTH ...»);

— CcaMOONaHyBaHHs U BIIEBHEHICTh y c001;

— METAaKOTHITUBHI YMIHHS, NPUUHATTA pIlIeHb — w0 BYUTH, KOIU, Oe, 32
JIOTIOMOT'OI0 YOT0, KOHCTPYKTHUBHE BUKOPUCTAHHS MOPa]T HACTABHUKIB;

— TOTOBHICTh CTYJICHTA JIO 3MiH B HaBYAJIbHOMY MEHE/[’KMEHTI,

— 3JaTHICTh MUCIUTH, [ISTH, 3IIMCHIOBATH BUYMHKH, KEPYHOYHUCh BIIACHUMU
CIIOHYKaHHSIMU, IHTepEeCcaMu H IIJISIMU,

— HE3JIeKHICTh B/l BUKJIa/1aua, CAaMOCTIMHICTh Y BUOOP1 HABUAJILHUX MaTepialiB,
CTpaTeriu;

— CTpaTeTiuHMM TIAXiJ 70 HABYaHHS, AKTUBHICTh, Ii3HABAIBHUN 1HTEpEC,
BUKOPHUCTAHHS 30BHIIIHIX JpKepen iHhopMallii 3 HalOUIbIIOI0 KOPUCTIO;

— YCBIJJOMJICHHSI, YOMY, HaBIIIIO 1 SIK TOTPIOHO HABYATHUCS,
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— 3JaTHICTHh JIO CITIBIIpalll Ta BMIHHS «BECTH TEPETOBOPW» 3 BHUKIIAJIaueM Ta
1HITUMH 3700yBavyamu, 00 3HAWTH HAMKpalle 3aCTOCYBaHHS HaBYAIBHUM pecypcam,
110 3HAXOSITHCS B HOTO PO3TOPSIKCHHI.

Jlo ymiHb 1 3110HOCTEM CTyICHTA, 0 CBITYaTh MPO HOT0 TOTOBHICTH /10 HABYAIHHOT
aBToHOMII, mocaiguuns C. HikonaeBa BIZHOCHUTE:

— YMIHHSI CKOHIICHTPYBAaTH yBary Ha IMOCTaBJICHUX IUJIAX 1 3aBJIaHHSIX OCBITH B
oMy abo il okpemoro erarny;

— BMIHHS 1 CIIPOMOKHICTh CAMOMY KEPYBaTH IIPOIIECOM BJIACHOI OCBITH;

— BMIHHS  KOHTPOJIIOBAaTWU ¥  OIIIHIOBAaTH JWHAMIKy CBOTO  PO3BUTKY,
JTOTPUMYIOYHUCH MEBHUX CTPOKIB / BUMOT TEMATUYHOIO / MiJICYMKOBOT'O / TOTOYHOTO
KOHTPOJTIO;

— 3JIaTHICTh HE BTPATUTU BIIEBHEHOCTI Y BJIACHHUX CHJIaX y BHUMAJKY CTPECOBHUX
cuTyali, Hepaad touio [2, c. 511].

Sk 3ayBaxye nocninnuk C. bopr, cepeq Y4NHHUKIB, K1 yCKIaAHIOIOTH ()OPMYBaHHS
HABYAJIbHOI aBTOHOMII CTyJEHTa, BUIUISIOTBCSA Taki: Opak HaBYAJIBHOTO 4acy; HE
chopMOBaHMI JIOCBiJI aBTOHOMHOT'O HaBYaHHS, IMOTpeda B JIONMOMO31 BHKJIAJaya;
BIJICYTHICTh MOBHOI NPAKTUKHU [03a ayJUTOPI€I0; HAAMIpHA 30CEPEIKEHICTh Ha
OIlIHKaX; HEJOCTAaTHLO BUCOKUH PiBEHB BOJIOIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOKO; OOMEKEHUI
BUOIp MiJPYYHHUKIB, 3alpPOIMOHOBAHUX MPOrPAMOI0; HEJOCTATHS BHUKJIAAallbKa
ABTOHOMIsI; HE3/IaTHICTh BHKJIaJadya BU3HAYUTH PealbHI MOXJIMBOCTI CTYIEHTIB [4,
c. 19].

OT1xe, 0J1HE 13 TOJIOBHUX 3aBJIaHb Y (OpMyBaHHI aBTOHOMHOTO CTYJICHTa y MPOIEeCi
IHIIIOMOBHOT'O HAaBYaHHS IMOJSATaE B TOMY, OO0 HABYUTH CTYACHTIB YYUTHCS, IIO
nepenbayae GOpMyBaHHS HABUYOK, $AKI CHPHUSAIOTH YCHIIIHOMY ONaHyBaHHIO
1HO3EMHOIO0 MOBOIO, a TAKOX I[IECTIPSIMOBAHO (POPMYBATH MEBH1 BIACTUBOCTI, 3BUUKH,
I[IHHICHI YCTaHOBKH, BiJl SIKUX 3JIEKUTh PE3yJbTaTUBHICTh HABYAIBHOI JISIILHOCTI.
dopMyBaHHSA aBTOHOMHOI'O CTYyJEHTa y TIPOIECl IHIIOMOBHOTO HaBYaHHsSA, IM03a
BCSIKUM CYMHIBOM, € OJIHI€I0 3 HEOOX1THUX YMOB JJIsl CTAHOBJICHHSI Cy4acHOTO (paxiBIIsl
1 BUMarae 1neBHOi TOTOBHOCTI SIK BiJ CTy/I€HTa, TaK 1 BiJl BUKJIa/1aua.
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O.B. {oneywesa

LlenmpanvroykpaincoKuil epacasHull ynisepcumem

imeni Bonooumupa Bunnuuenka

CIIEHU®PIKA ®YHKHIOHYBAHHSA KOJIBOPOHA3B Y CTBOPEHHI
JIJEKCUKO-CEMAHTHUYHOTI'O IOJIA LIGHT/DARKNESS Y POMAHI
O.C. PITKEPAJIBIAA «HIY JIATTTHA»

deHoMeH KOJbOpYy NMPUBEPTAB yBary 0araThoX akaJeMIYHUX 1 MPUKIAJIHUX HAYK.

bararcTtBo KOJIpHOT JIEKCUKK B Oyb-sKii MOBI 3yMOBJIEHO Ba)KIMBICTIO 30POBHUX

BpaXEeHb SIK OJHOTO 3 JDKEpeN Mi3HaHHS HaBKOJUIIHBOrO cBiTy. KomipHi o3Haku

MaTepiaibHUX 00 €KTIB a0CTparyloThCs CBIAOMICTIO JIIOJMHU W HaOyBaloTh

«CaMOCTIHHOTO ICHYBaHHs y cdepi 1/1eaTbHOTr0, Y PI3HOMaHITHUX IJIACTaX TyXOBHOTO

nocBiny mwoactea» [3, c. 101]. Komip € HeBig’éMHUM KOMIIOHEHTOM JIOJICBKOT

KyJbTYpPH, OJHHUM 13 3ac00iB BHUpaKEHHS ii MOHATH 1 peaiid, 1m0 BIAOMBAIOTHCS Y

PI3HHMX KapTHUHaX CBITY. Y Oy/b-SIKOT'0 HOCISl MOBH ICHY€E MTOHSTTS PO HAiBHY KAPTUHY

CBITY KOJIbOPIB, 3a(hiKCOBaHy 3ac00aMU MOBH 1 MPEACTABICHY y BUTJISAl KOHTUHYYMY,

SAKUU JIIOJIMHA TTOBMHHA PO3JUIMTH HAa OKPEMI YaCTHHHM 3T1THO 3 HAsSBHOIO B KYJbTYpi

TPaJUIIIEI0 Ta IHAUBIIyaTbHUM aCOIIaTUBHUM MIKPOIIOJEM KOJIbopy [2, c. 43].
CrocTtepekeHHsl B IIapUHI JIHIBOTIOETUKU TMEPEKOHYIOTh, 10 B XYAOXKHIA MOBI
Ha3BM KOJBOPIB € €CTETUYHO AaKIEHTOBAHMMHM, BHUPIZHAIOTHCS PO3MAITTAM

68



CEMaHTUYHUX HANOBHEHb 1 BHKOHYBaHUX (QyHKiA. KomipHa rama sik BaxiuBe
€CTETUYHE SIBUIIIE € OJHUM 13 MMOKAa3HUKIB 1HAMBIAYaTbHOTO CTUIIIO aBTOPA, a ii aHaji3
Ma€ TMPUHIUIIOBE 3HAYEHHS IS PO3YMIHHS CHEHU(DIKKM MOETUYHO-MOBHUX KapTHUH
CBITY, OKpPECJIECHHS  OCOOJMBOCTEH  PO3BUTKY  1IEMHO-XYJOXKHIX  CHCTEM,
XapaKTEPUCTUKHU TPATULIHHOTO 1 HOBATOPCHKOTO TOIIIO.

VY XyA0)XKHBOMY TEKCT1 MOps 3 00pazaMu MEPCOHAXKIB, IPUPOJU 1 MATEPIATLHUX
00’€KTIB BaXJIMBY pOJIb BiAirpae KoJipHUW o00pa3. 3a3Buuail KoJipHUM oO0Opa3
TIyMauyaTh SIK 300paKE€HHSI B XYJIO)KHBOMY TEKCTI CHIJIBHOTO KOJIIPHOTO JOCBIIY,
KOJIPHUX  BIAYYTTIB 32 JOMOMOTOI  KOHKPETHHUX MOBHUX OJIMHUIIb —
KOJILOPOTIO3HAYEHb (JIEKCEM, BUIBHUX CJIOBOCIONYUYEHb, (hpazeosorizmis). KomipHuii
o0pa3 CTBOPIOETHCS 3a JOTMOMOIOI) CTHJIICTHYHHUX MPUHOMIB, SIKI MICTATH Y CBOil
CTPYKTYPI1 KOJIbOpOTIo3HaueHHs [4, ¢. 83].

I. ba6iii 3a3Havae, MmO y XYJOXKHIX TEKCTaX AaKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
MO3HAYEHHS KOJIBOPY, 10 XapaKTePU3YIOThCs 0araTcCTBOM CEMaHTUYHOI HATTOBHEHOCTI
1 BUKOHYBaHUX HUMHU QyHKIIIH. JloC/IiIpKyBaHUM JIKCEMaM BJIACTHBI BEJIUKI €CTETUYH1
MOKJIMBOCTI, 3/IaTHICTb CTBOPIOBAaTHM pi3HOMaHITHI oOpa3u. KomipHi emnitetu
BUKOHYIOTh B XYZO0KHbOMY TBOPI Pi3HI (YHKIIII, HAPUKJIIA]], 3HAYCHHEBY, OMUCOBY,
emoriiiny [1, c. 5]. Bigrak y XyAoXKHbOMY TUCKYpCl Ha3BH KOJBOPIB peati3yloTh
BJacHe CyO0 €KTHBHE CTaBJEHHS aBTOpa A0 KOJIbOPY Yepe3 HM3KY KOHOTAIld 1
CUMBOJIIB, 1110 aKTyaTi3yIOThCs Y TEKCTI BIAMOBIAHO A0 aBTOPCHKOTO 3a/1yMYy.

[IponeMoHCTpy€eMO nesiki 0COOIMBOCTI (DYHKIIIOHYBAHHS KOJHOPOHA3B y POMaHi
«Hiu narigna» @.C. dimypkepanba.

Y pomani “Hiu narigHa” meTonoM CyuiibHOT BHOIpKM Hamu OyJio BHJILIEHO
JeKCUYH1 OJMHMII Ha MO3HAYEHHS KOJbOpPY Ta OyJI0 BU3HAUYEHO HAWOLIBII Y>KHMBAHI
KOJBOPH, JO SIKUX BIA€ThCA aBTOp. HalyacTOTHIMIMMM JIEKCEMHU Ha IMO3HAYEHHSA
KOJILOPIB Y poMaHi € Taki: white (68), black (35), blue (39), gray (21), green (20) red
(18), vellow (13), brown (13), pink (12), gold (9) Tomo. Sk cBig4aTh MiaAPaxyHKH,
O1IMii Ta YOPHUN € HAWYACTOTHIIIMMU y POMaHi KOJbOPAMH, IO 1 CIPHSE TMOSBI Yy
pomaHi 00pa3iB ceimaa / mempssu (light / darkness), ki nomomararTh B OIHUCI

BHYTPIIIHBOT'O CTaHy repoiB. 3a3HaYUMO, 10 CTBOPEHHS IIMX 00pa3iB HE 0OMEXKYETHCSA
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NWIe 3a3HAaYCHWMH BHIE Ha3BaMH KOJBOPIB, OCKUIBKH Yy XYyJIOKHBOMY TBOpI
aKTyaJli3yIOThCSl aCOIIaTUBHI 3B’SA3KH, IO BEpOATI3yIOThCS y TOMY YHCI uepes
CTHJIICTHYHI 3aCO0U Ta €KCIPECUBHI MPUHOMHU.

Acorianis CcBiTJa y poMaHi MOB’si3aHa 3 COHUEM: it was a bright day, with sun,
glittering on a glass beach below, a square of sunlight; 3 X1HO4Y0¥O BPOJIOIO: her face
lighting up like an angel's, with the bright blue eyes; 3 eMolisIMu TepoiB: fierce lustre
of his brown eyes, his eyes gleamed, with a flush of joy. Jlekcuko-ceMaHTUYHE TIOJIC
light npencraBieHo 106 OIUHMIIIMH HA TO3HAYEHHSI KOJIbOPY, 30KpeMa TaKUMH
iMmeHHukamu: light (20), sunshine (8), twilight (7), sunlight (5), moonlight (7), flush (6),
sparkle (2), beam (3), blaze (1); npukmetnukamu: bright (24), vivid (5), florid (1);
niecnoBamu: shine (3), burn (7), flash (2), gleam (4), illuminate (2).

Jlekcuko-cemanTu4He mosie darkness mpenctaBieHo imMeHHuKamu: night (17),
darkness (20), shadow (21) Ta iH.; npukMeTHUKaMu: dark (29), black (21), gray (16);
niecnoBamu: darken (4), obscure (2) (ycworo — 130 ogunuib). TempsiBa nmepenoBcim
ACOIIIIOETHCS 3 YacoM no6u: on the dark air, it was growing dark, black shadow of a
hill, late at night; TOYyTTsIMU ¥ eMOIIISIMU TEPOIB: to enjoy the darkness, a wonderful
night, you know, things looked black for them, lie down with his black heart,
30BHINTHICTIO IEPCOHAXIB: deep-set dark golden eyes, the straight dark hair brushed
back, that little dark girl, his gray immaculate head; merapOpuuHIUM BHpaXKEHHSIM
cBiTOCTIpUMHATTS: all the world's dark magic, the darkness of the world, mental
darkness, the gray gentle world Tomo.

3a3HayuMo, 110 CTBOPEHHSA O0Opa3iB CBITIA W TEeMpPsIBU HE OOMEXKYETHCS JHUIIE
3a3HAYCHUMHU BHIINEC Ha3BaMU KOJIbOPIB, OCKUIBKM Y XYJOXXHBOMY TBOpI
aKTyaJli3yIOThCSl aCOIIaTUBHI 3B’SA3KH, IO BEpOATI3yIOThCS y TOMY YHCII uepes
CTHJIICTUYHI 3acO00M Ta EKCIpecHBHI TpuiiomMu. Hampukiazn, KOJIbOpONO3HAYCHHS
black B eniteti black heart nHabyBae MEpEeHOCHOTO 3HAYCHHS. 3arajaoMm, OJAWHUII Ha
No3HAYEHHS! TeMpsABH, a came black, dark, darkness HaOyBaiOTh MeTaQOpPUUHUX
O0OpHUCIB y KOHTEKCTI YChOI'O TBOPY, IO AKIEHTYIOTh TPAridyHICTh MOJIH y pOMaHi,

KOPCTOKICTb Ta HECHPaBEIJIMBICTh CBITY, BHYTPIIIHIM KOH(MIIKT OYyTTS TepoiB:
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darkness of the seventeenth century, the world's dark magic, the darkness of the night,
the darkness of the world, the dark universe mowo.

OT1xe, MOKeMO 3pOoOUTH BUCHOBOK, 1110 B POMaH1 CTBOPIOIOTHCS 00Opa3u CBITIA Ta
TEMpSBH, SK1 OyJIM MPE/ICTaBICHI HAMU BHIIIE 32 JIOTIOMOT'OK0 JIEKCUKO-CEMaHTUUYHUX
noutiB. binbina KUIBKICTh OJMHUIIL HA TO3HAYCHHS TEMPSBHU CBIAYUTH MPO TE, IO
poman «Hiu narigHa» Mae TpariuHuii XxapakTep 1 TOMY CEHCOpHa JIEKCHUKa HaJliJieHa
HETaTUBHOKO OIIHKOIO, IO BiJI0Opa)kae TpariyHiCTh MOMAiM (HaBITH cama CHJIbHA 1
3aBepIeHa OCOOMCTICTh (B JaHOMY BHMMaAKy MoBa iae mpo [lika JlaiiBepa) Moxe
PO3TpaTUTH ceOe Ta BCE CBOE XKUTTS B TOPOXKHEUY ), ’KOPCTOKICTh Ta HECTIPABEJIUBICTh
CcBITY (MMOBHICTIO BIIiKyBaH1i Hikonb, Jlik cTae HenmoTpiOHMUM), BHYTPIIIHINA KOHDIIKT
OyTTs repoiB (BHYTpimHIA KoH(mikT Jlika, SKUIl CIUTyTaB >KajiCTh Ta KOXaHHS).
Boanouac, HasBHICTH «CBITIOT0» OOKY MHUTTS TE€pOiB CBIUUTH MPO MPUPOIHY
JTUXOTOMIIO JIFOJICBKOTO OYyTTS, 10 CIIOBHEHE HAAIsIMU 1 pO34apyBaHHSIMH,
NparHeHHsSMH J0 YCHiXy 1 pyHHAIl€l0 TUIaHIB, IIACIWBUMHU Ta HEIIACITUBUMHU
MHUTTEBOCTSIMHM.
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LM. €xcenv
Vrpaincokuii oeporcasnutl ynieepcumem imeni Muxatina /[pacomanosa
OCOBJIMBOCTI BUKJIAJJAHHS ®PAHIY3bKOI MOBH JIJI51
CTYJAEHTIB IPUPOJJHUYNX CHEITAJIBHOCTEHN

BuBueHHs 1HO3eMHOI MOBHM TMOTpeOye 3HAUYHHUX 3yCWIb 3 OOKy CTyAEHTA.
Buknaganas 1HO3eMHOI MOBHM Tak0X NOTpedye Cepio3HOi MiATOTOBKM Ta TMOUIYKY
Marepiaiy, SIKMi JOTIOMOXE SKHAWKpalle 3aIlikaBUTH Ta MIATPUMATH CTYJICHTa Ha
NUISIXYy BHBYEHHS MOBHU. [lim d9ac WIATOTOBKH 10 3aHATh MU KOPHUCTYEMOCS
BIJIMTOBITHOIO JIITEPATYpOIO, sIKa JA0MOMAarae HaM CTPYKTYpYBaTH 3aHSTTS Ta 3p0OUTH
HOTO HANOBHEHUM ycCiMa KOMIIOHEHTAMH: MHUChMOM, YUTAHHSM, ayJIlOBaHHSAM Ta
TOBOPIHHSM; IPAMATHKOIO Ta JIEKCUKOI; MOHOJIOTOM Ta Jiajgorom. /o KoKHOT 3 TeM
MU MOXEMO 3HAWTH BIpaBU, IO € y MiApyYyHUKaX 3 (paHIy3bKOoi MOBHU Ta
BUKOPHCTATH 1X MiJ] 9ac 3aHATTS a00 JJIs JOMAITHLOTO 3aBaaHHs [1-3].

3aBaaHHs y MIAPYYHUKAX pO3pax0OBaHi Ha IIUPOKE KO0 unTayiB. [IpoTe He 3aBxk M
caMe IIl 3aBJIaHHS BIANOBIJAIOTH 1HAMBIAyaJIbHUM NOTpeOaM KOXKHOTO CTYJCHTA.
CtyaeHTH pI3HHUX CHEliaIbHOCTEH, BHUBYAIOYM (PpaHIy3bKy MOBY, 3 OUIBIIUM
32/I0BOJICHHSIM Ta €HTY31a3MOM CTaBJISATHCS JO OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAaHUX 3aBIaHb.
Ile moB’s3aH0 13 IXHLOIO TOTPeOOIO B 0OPOOIIl JITEPATypU 1HO3EMHOIO MOBOIO JIJIsS
MiArOTOBKM KBai(iKaliiHUX poOIT Ta HAYKOBHX ITyOJIIKAIliH.

BMminHs mpaifoBatu 3 JpKepeliaMH, HallMCaHUMH (PpaHIly3bKOI0 MOBOIO, 3HAYHO
MIJIBUIYETHCSI Y KOHTEKCTI MOBHOI TOJITUKHM HaIIoi KpaiHu. J[Js miAroToBKH 0
3aHATh 3 PI3HUX JUCUUIUIIH, HANHCaHHS Te3 Ha KOH(EpeHili, KypCOBUX,
0akalaBpChKUX Ta MAariCTepCbKUX poOIT, CTYJACHTH BXXE HE BHUKOPHUCTOBYIOTH
JiTEepaTypH, HAIMKCAaHOT MOBOIO arpecopa, ajie nmoTpedyroTh xepen inpopmartii. Y mii
cuTyarnii Bukiagad (paHIy3bKoi MOBM TOBHHEH HABUUTH CTYACHTA 3HAXOJUTH
pKkepena iHpopMallii (ppaHIry3bK00 MOBOIO Ta 00MpPATH Cepell HUX TaKi, sIKi Halkparie
M1IXOISTh JJIsi BAKOHAHHS TTOCTABJICHUX 3aBJIaHb POOOTH.

[Tin yac BukiamanHg (paHIly3bkoi MOBHM CTyAeHTaMm crenianbHocTeit 014.05
Cepennst ocBita (bionoris Ta 3mopoB’s moaunu) Ta 014.07 Cepemgnst ocpita

(T'eorpadis) npuponHuyoro (axkynbTeTy YKpaiHCHKOTO JEP:KaBHOTO YHIBEPCHUTETY
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iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa Oyj0 3aCTOCOBAHO OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHUN METO]]
1U1st poOOTH 3 aBTEHTUYHUMU TeKcTaMu. J[Jisl 3acTOCYyBaHHS I[bOTO METOJY CTYACHTH
BiJIIOpaJi KIJIFOUOBI CJI0BA, KOTP1 HAWOIbIIIE OB’ A3aH1 3 TEMOIO 1XHIX 0aKalaBpChbKUX
po6iT. Ilim KepiBHMIITBOM BHKJIaJada CTYJAEHTU 3’SICyBajdd HANUOUIBII TOYHUN
dbpaHIly3pKUi TIepeKIiaJl OCHOBHUX TEPMIHIB Ta MOHATh. BiAMOBIMHO 10 TeMU CBOET
KBaiikamiiHOT poOOTH CTYACHTH 3HAXOJWIM Marepiaiu (PaHIy3bKOK MOBOIO,
nepexkiaiand  Ta  ompaipoByBanu  iX. OTpumany iHQoOpMalil0  CTYAEHTH
cnerianibHOCTe# 014.05 Cepennst ocBita (bionoris Ta 3m0poB’s moaunu) ta 014.07
Cepenns ocsita (I'eorpadis) 3MOTIM BUKOPUCTATH JIJIsl HAITMCAHHS MIEPIIOTO PO3JILITY
CBO€1 poOOTH, IPUCBSIYEHOMY iCTOPii BUBYEHHS JIOCIII)KYBAHOTO HUMH ITUTAHHSI.
Jlyis oTpuMaHHs SIKICHUX JpKepen B Mepexi “Google” Ta BiACIIOBaHHS CTOPIHOK 3
HerepeBipeHow iH(opMmaliero (70 mNpukiIaxy, TOYKHA 30py OJIorepiB), BapTo
3aCTOCOBYBATH KIIFOUOBI CJIOBa, SKI JOMOMOXKYTb HaTpamuTH came Ha myOsikaiii
BUEHUX 3 (GpaHIly3bKHX MIAPYYHHKIB, KypHaIiB a00 30IpHUKIB Te3 KOH(EpeHIii.
Takumu KJIIOYOBMMH ciioBaMH MOXyYTh Oytu “pdf’, “science”, “biologique”,
“geographique” Ta iH. Y 3B 3Ky 3 THUM, 110 J€sKi CJI0Ba (PPaHITy3bKOI MAIOTh CXOKY
KOHCTPYKIIIIO 3 aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, BAPTO JI0JIaBaTH KIFOUOBI CJIOBA, K1 HE MAaIOTh
TOTOXKHHX (DOPM B iHITUX MOBAX, & BHKOPUCTOBYIOTHCS JIUIIE (YPAHITY3bKOK MOBOIO.
Hanpuknan, cioBo “science” mepekiagaeTbcs sSK “Hayka” 1 3 (paHIy3bKoi, 1 3
aHTJIIHCHKOT MOBH, MPOTE MPUKMETHHK ‘“‘scientifique” Mae BIAMIHHOCTI BiJ TaKOTO X
caMoro 3a 3HaYEHHAM aHTJ1ichoro aHanora “scientific”. Takox miJ1 4ac MouryKy BapTo
3BEpHYTH yBary Ha Te, IO CJIOBO “article” moke mepekyamatucs 1 K “ctarts’ 1 K
“apTuxib’. ToMy [J1s IOIIYKY HAYKOBOI CTAaTTl ()paHIly3bKOI0 MOBOIO Kpallle 00patu
KJIIOYOB1 CIIOBA, TMpUTAMaHHI KOHKPETHIM TeMi 3 BUKOPHCTAHHSAM JICKCHUKH, IO

MaKCUMaJIbHO YHIKaJIbHA BIJIHOCHO MOAIOHUX KOHCTPYKIIIHM aHTIIHCHKOIO MOBOIO.
Jlimepamypa

1. Mapmuniox O.M. @panyysvka mosa. [lpakmuuni 3a60anns 00 oucyuniiu «/Ipyea inozemua
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3. @eouwun O.M. Memoouuni nopadu ma npakmuyHi 3a60aHHS 3 2pAMAMUKU DPPAHYY3bKOT

mosu / O.M. @eouwun. - Jlvsie: Buoasnuymeo JIJ[VBC, 2011. - 45 c.

JI.M. 2Kueocumosa
O.1. Hazapenko
Hayionanvnuii mexniunut ynisepcumem Yrkpainu
«Kuiscvkuti nonimexuniunut incmumym imeni leops Cikopcbko2o»
PI3BHOMAHITHICTb METO/IB TA HIIXO/JIB 1O BUBUEHHSA
IHO3EMHUMX MOB B INIEPIOJ] TAHJIEMII
B nam wac, xonu riobanmizaiiiiHi TpoIeCH MPOHUKAIOTH B yCi cepu HAIIOro
KUTTS Ta OXOIUTIOIOTH BCe OUIbIIIE TPOMAJISIH Y Pi3HUX KpaiHax CBITY, TOCTPO MOCTAE
NUTaHHS B3a€EMOPO3YMIHHS MK Hapoaamu. ToMy HayKOBII, MPUKJIAIHI JIHTBICTH,
IPAKTUKH Ta yC1 BUKJIaa4yl IHO3€MHHUX MOB IMOCTIHHO ITYKalOTh €(pEeKTUBHIIII Ta OIbII
NPUNUHATHI METOJIM Ta MiAXOJW JO HABUYAHHS 1HO3EMHHMX MOB, SIKI O JOMOMOIUIH iM
MirOTYBaTH BUCOKOKBaJI(PiKOBAaHUX CIEIIAICTIB, K1 10Ope BOJIOIIOThH OJIHIEIO, 200
Kpallle IBOMa 91 HaBiTh TPbOMAa 1HO3EMHUMHU MOBaMHU. AJie IPOTITOM OCTaHHIX JBOX
POKIB, KOJIM >KMTEN HAIlOi TUIAHETH CTPaXXJalTh Bl TMaHAEMil KOPOHABIPYCY,
NMUTaHHS JUCTAHIIMHOTO HABUYaHHS CTalo Jyxke akryadlbHuMu. Cepel BEJIMKOl
KUIBKOCTI PI3HOMAHITHUX METOMIB 1 MIiAXOJIB BHKJIaJgady I1HO3EMHHUX MOB BapTO
BUOpATH JIMIIIE Ti, K1 HAMOUIbIIE BIAMOBIATN O BUKIMKAM CY4acHOCTI B IIJIOMY, Ta
MIXOIWIN PIBHIO HOTO CTYJIEHTIB 30KpemMa. B naHiit poOOTi MpONMOHY€eThCS KOPOTKUMA
OTJISAT camMe THX METOAIB 1 MiAXOAIB, SKI MOXHa Oyno O 3acTocyBaTH TpH
JTUCTaHIlifHOMY HaBuaHHi. Hampukman, wMeromonoriynuii miaxin «I[IpoGnemue
HaB4aHHs» [1, c. 46] NpoINOHY€e CTyJIeHTaM CTaTH OCHOBHUMHU YYAaCHUKAMU MPOLECY
HAaBUaHHS Ta OTPUMATH HOBI 3HAHHS, BUKOHYIOUM BIJIKPHUTI 3aBJIaHHS, SKI MOXKHA
3HaWTH B MaTepiani-3apaanHi. Lle# miaxia Mojke BUKOPUCTOBYBATHUCS BUKJIaadyaMy Ha
3aHATTAX SIK OCHOBHUM MiAXiJ, TaK 1 K JOMOMIXHUN, nojgaTkoBui. HactymHuit
MOMEHT, TIPO SIKUM BapTO MOTOBOPUTHU — 1€ MIJX1 10 BUBUCHHS MOB, SIKUH 0a3y€ThCs
Ha BUKOPHUCTaHHI irpoBUX MOMEHTIB. Lle cBoepimHmii MeToAoIoriyHui 3aci0, sSKUi

74



BU3HAYMB HABYAJbHUM 3BOPOTHUN 3B’S30K 1 CIPSMOBAHUN Ha Y3TOJKEHHSI 3MICTY
3aHATTA 3 PEKHUMOM PO3Bard Ta BMIHHSAM CTYJICHTIB 3amaM’sSiTOBYBaTH, 30epiraTu Ta
BUKOPHCTOBYBAaTH BUBUCHHI Martepiayl y KMBOMY CHUIKyBaHHI. TakKoXX XOYeThCs
BI/I3HAYUTH TaKWW BUJ HaBYaHHS, 5K «CHibHE BHUBUCHHS», TOOTO CTYJICHTH
BUKOHYIOTH 3aBJIaHHS HE 1HJIMBIIyaIbHO, a pa30oM y Trpynax mo JABi-Tpu ocodu. Lleit
BU/JI TISUTLHOCTI Tiepeadayae, 1mo CTyICHTH KOPUCTYIOTHCS 3/11I0HOCTSIMU Ta HABUYKAMHU
CBOT'0 TOBapHIlla MO T'PYIIi, TOOTO CTYJACHTIB CIIOHYKAIOTh JOTIOMAraTi OJUH OJTHOMY
Ipyu BUBYEHHI 1HO3eMHOI MOBHU. HacTymHuii mMeTon BUBYEHHS MOBU 0a3yeThCs Ha
3MICTI HaBYAJILHOTO Martepiaily, 10 rnependayae MoeaHaHHS MPUKIAAIB peaTbHUX Ta
YSIBHUX KUTTEBUX CUTYAIIH JJIsi BUKOPUCTAHHS 1X B IIpolieci HaBuaHHs. Takuii miaxis
JIOTIOMO’KE CTYJIEHTaM peTeJbHINe BUBYUTH caMy MpoOiemMy B IIOMY, 4Yepe3
peanbHUM MATBEP/KCHUN JOCBIA, HIK JMIIe il KOHIENTyalbHy 4YacTHHY. [HIIUN
METO/I, SKUW TaKOXK BapTO 3aCTOCOBYBATH B HaBYAIBHOMY CEPEOBUIII, HA3UBAETHCS
«ITpoekTHUM BUBYEHHSM MOBHWY. L{eif MeTO1 TakoXK, K 1 MOTIepe/IHI, OPIEHTOBAHUH Ha
CTyJICHTa, Ta Tependayae, 1Mo CTYJACHTH OTPUMYIOTh 3HAHHS, aKTUBHO BUKOHYIOUH
pI3HI BUAM pealbHUX 3aBJaHb, SKI MalOTh BIJHONIEHHS A0 IXHKOI MaiOyTHBOI
npodecii. Im Moxke 3HaTOOMTHCA TOAATKOBHIl yac JUIsi BUBUEHHS Ta JOCIHiHKEHHS
npeaMeTa, mo0 3HAWTH Kpallll HUISXW BUPIMICHHS MOCTaBICHUX MpoOseM. [HImwmit
METO/I, SIKWI, Ha BIIMIHY BiJ] TPAJUIIHOTO, KOJU BUKJIQJa4d 3a3BUYail MOSICHIOE a0
IpeACTaBIsA€ CTyJeHTaM HOBUH (DaKTUYHUN MaTepian, Ha3uBaeThcsd «BuBueHHs Ha
OCHOBI 3alWTIB», 1 BIH MPOIOHYE BHUKJIAgadyaM pPO3MOYATH 3aHATTS CTaBJISTYM
3aMUTaHHs, KOHCTAaTyl4Yu MpoOjeMu abo MPOMOHYIOUM Pi3HI CLieHapli BUPIIICHHS
3aBaaHb. CTyJEHTH TMOBHHHI cami 3HAWTH, OmpaloBaTu abW BUHANTH HEOOXITHI
IUISIXW BUPIIICHHS TTpoOieMu. Y IbOMY BUMAAKY BUKJIaJa4d CTA€ O1IbIIE TOMIYHUKOM
a00 KOHCYJIbTAHTOM JJIsl CTYACHTIB, aH1kK JIEeKTOpoM. HacTymHuit METOAMYIHUIN TT1IX1]
onucyeThes K «IIporecu HaBuaHHM», TOOTO K Taki, sIKi 3aCHOBaH1 Ha 3aBJIaHHSIX 1
XapaKTepU3YIOThCSI BUKOPUCTAHHAM 1HO3EMHOI MOBH, III0 BHUBYAETHCS IMiJ dac
BUKOHAHHS CTYJCHTaMU PI13HUX BIAMOBITHUX 3aBllaHb. T00TO, IX MOXYTh MOMIPOCUTH
pO3irpaTu aiajior B pojsx Ha pi3HI TEMU, HATIPHUKJIIA], 3BEPHYTHUCS JI0 CIIOKHMBayva, HiOU

iMm moTpiOHa Oyap-ska mocayra, Tomo. Iliaxinm «KoomepaTtuBHOoi 100YyI0BU
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po3yMiHHS» [2] mepenbavae CHIBIpAIl0 KOJEKTUBY CTYJICHTIB SIK OCHOBHUU
IHCTpYMEHT HaBYaHHs. 3aBJaHHS Ta BIAMOBIIAIBHICTh PO3MOAUISIOTHCS MOPIBHY MK
yCiMa y4acHUKAaMH TPyMHH, KOMIETEHIIIs] PO3MOIIISETHCS 1 JyMKa KOXKHOTO CTyACHTa
BPaxOBYEThCSA JJIsI CTBOPCHHS pIlIeHHS. MeETOoI0I0risi BUKOPUCTAHHS JIEKCUKH
O3Hauae, MO0 CTYACHTH MOXKYTh 3aCTOCOBYBAaTH yCI BHBYEHI CJoBa Ta
CJIOBOCTIOJIYYEHHS SIK HEPO3PHUBHI (PparMEeHTH Yy MOBCAKISHHOMY BXKHMBaHHI. Takox
BOHU T[IOBMHHI PO3YMITH Ta BIATBOPIOBATU B CHUTYallsX CHUIKYBaHHSA pi3HI
¢dpazeosioriamMu Ta rpaMaTHyHI 3pa3Ku.

OT:xe, TOBOPSIYM PO BUKOPUCTAHHS Ta KOMOIHAII{ pi3HUX MIIXO/IB Ta METO/IIB Yy
CUTYyaIlli TUCTAHIIINHOTO HABUYAaHHS, BAPTO 3ayBa)KUTH, IO 3a3BUYail BUKJIaadl cami
MOBUHHI BUPINTYBaTH, K1 METOJIM Kpallle 3aCTOCOBYBATH, BpPaXOBYIOUH I[iJT1 3aHSTh Ta
pIBEHb MOBJICHHEBOI MIATOTOBKM iXHIX CTyAeHTIB. [liaxig moeaHaHHS METOIB
Ha3uBaeThcsl «EkmekTu3sm» 1 BBaKaeTbcd HaWe(EKTUBHIIIUM  MIAXOAOM Y
TEXHOJIOTIYHOMY BUKJIaJIaHHI MOBH.

Jlimepamypa
1. Jack C. Richards and Theodore S. Rodgers . Approaches and Methods in Language Teaching.

Cambridge University Press, Second Edition, 1999.

2. Digital Competences in Language Education. Retrieved from: https://www.dc4lt.eu/wp-
content/uploads/2021/03/Digital-Competences-in-Language-Education-DC4LT2021.pdf.

0. Zelinska
Yaroslav Mudryi National Law University
ROLE OF ORACY IN FUTURE CAREER IN LAW
Employers rate communication skills at the highest priority sometimes even
above qualifications. Effective communication and oracy take important places
among skills necessary for future career in law.
The first definition of oracy was formulated by A. Wilkinson as “oral competence

through listening and speaking” [6].
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Oracy is also defined as “proficiency in oral expression and comprehension” in
Merriam-Webster Dictionary [3].

Cambridge Dictionary explains the term as the “ability to speak clearly and
grammatically correctly” [2].

Both definitions give the understanding that oracy is the ability to express
yourself well. It is about having the vocabulary to say what has to be said and the
ability to structure the thoughts so that they make sense to others.

The ability to present arguments and issues clearly and succinctly, with
appropriate emphasis on the most important points, and in a way that retains the
attention of audience is a key skill for future lawyers.

For many lawyers, speaking and presenting is unavoidable. They may have
- to advocate on behalf of a client;

- negotiate a contract;

- arbitrate a dispute;

- speak to the media;

- converse with colleagues or lay people;

- moderate a panel discussion;

- present while participating in a public event.

Whatever the occasion, lawyers need to speak with confidence and connect with
their audience, even if that audience is only one person.

The benefits of the oracy skills go far beyond academic achievements and
employability, they boost a whole range of social, emotional and interpersonal
skills, including self-confidence, self-awareness, resilience and empathy. Having
the skills and confidence to speak up and believe in yourself has also been shown
to enhance our sense of happiness and well-being, preventing the isolation that
comes from feeling side-lined.

Charles Barker states that oral communication and advocacy skills training at the
undergraduate stage of legal education should be aimed at equipping students with an

understanding of notions of quality in a legal context to enable them to develop their

77



ability to make evaluative judgements in relation to their own work and the work of
others. [1, p. 4]

Oracy in legal ESP classroom can be described as learning to talk and
learning through_talk which means that students are to be involved in different types
of discussions, debates, presentations, and moot courts.

Effective oracy skills can be developed while exchanging ideas, exploring new
areas and challenging assumptions. Oracy is the art of speaking eloquently and
persuasively. While this type of communication is common in everyday life, it has to
be a fundamental part of speaking skills development in the educational process.

Students should be taught to speak clearly and convey ideas confidently using
English. They should learn to justify ideas with reasons; ask questions to check
understanding; develop vocabulary and build knowledge; negotiate; evaluate and build
on the ideas of others; and select the appropriate register for effective communication.
They should be taught to give well-structured descriptions and explanations and
develop their understanding through speculating, hypothesising and exploring ideas.
This will enable them to clarify their thinking as well as organise their ideas for writing.

To make their voices heard clearly and effectively, it is vital that young people
develop the knowledge and skills they need to become confident, effective
communicators who can articulate their thoughts, reach consensus in a variety of
situations and become inspired professionals. There are not always specific guidelines
or structures in place to support students to develop their speaking and listening skills
as well as the culture of oracy.

In 2014 one of London schools worked with the University of Cambridge to
develop an oracy curriculum for schools together with a set of assessment tools under
the title Voice 21. Voice 21 sets out four strands of oracy - Physical, Lingustic,
Cognitive and Social, and Emotional. The ‘physical’ includes elements such as voice
projection, using eye contact and gesture. ‘Linguistic’ involves using appropriate
vocabulary and choosing the right language for different occasions; ‘cognitive’ is about

organising the content of the speech and ‘social and emotional’ includes working with
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others, taking turns and developing confidence in speaking [4]. These methods and
techniques are also suitable for ESP classroom, especially for future lawyers.

The following activities can be applied in teaching oracy:

Students have to try setting their expectation and understanding what high-quality

talk looks, feels and sounds like? They can develop ‘Rules for Talk’, for example:

use formal vocabulary related to analytical writing;

- keep speaker — audience eye contact;

- use key vocabulary words from the topic of the lesson;

- project loudly and clearly;

- use full sentences and articulate each word;

- speak precise academic language without fillers;

- read with expression to elucidate meaning;

- listen attentively: they may be asked to paraphrase what a peer said

The rules should be reinforced through teacher modelling and constant
reminders[4].

Helen Sharpe recommends the following activities proved to be effective in her
oracy classroom: ‘Sophisticated Synonyms’ — displaying academic verbs in the subject
area and a list of synonyms then reminding them during a discussion to encourage
students to vary their vocabulary. It also opens up a dialogue about which verb is most
appropriate thereby teasing out the subtle nuances between meanings. ‘Paraphrasing’—
students listen and comprehend successfully for them to paraphrase their peers’ ideas.
‘Thought Stems’ — by encouraging students to think and speak using sophisticated
phrasing, they are more likely to internalize it and use it confidently in their writing.
‘Relentless Redrafting” — by asking students to replace a word with a more specific or
sophisticated synonym; add a subordinate clause or use one of the keywords from the
lesson in their answer with constantly raising the standard of their thinking and
speaking. By modelling this process first, students are able to see, hear and understand
the thinking behind the redrafting process. It is worth remembering that if students

answer using complex sentences, their thinking becomes more complex too [5].

79



Charles Barker observes that “undergraduate teaching of oral communication skills
need not be just an early introduction to skills that will be developed in earnest at a
later stage of legal training. On the contrary such teaching should be aimed at equipping
students with an understanding of what constitutes good quality in legal oral
communications and the skills to make evaluative judgements of both their own
performances and the performances of others. Through this process law graduates will
be prepared for the next stage of their career, whether that be vocational legal training
or a role outside of legal practice” [1, p. 18].

Oracy can improve academic outcomes developing learners who can think
critically, speak clearly and precisely, reason together and have the vocabulary to

express their knowledge and understanding.
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O.B. 3ocimosa

Xapxiscokuii HayionanvHuti nedacociynuil ynieepcumem imeni I.C. Cxogopoou
OCHOBHI ®YHKIII MPI3BUCHK NPE3UJIEHTIB CIIA

Ha cporoani pi3Hi BUAM aHTJIOMOBHHMX HEOQILIMHUX OHIMIB MPUBEPTAIOTHh YBary

mHrBICTIB Oaratbox kpaiH — O. AnekceeBoi (anTpononiMu CIIA # Ykpainu B
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MEHTaJIbHOCTI) [5, ¢. 29-31], E. /lenaryHTi (3arajibHa XapaKTepUCTHUKA aHTJIOMOBHUX
npi3BUCHK pi3HUX THMiB) [6], O.30ciMOBOI (AepuBarllisi, CTpyKTypa Ta MOTHBAIis
npizBucbk MicT 1 mratie CIIA) [2; 8; 9], B. KarepHiok (CTpyKTypHO-CEMaHTHUHI
XapaKTEepUCTUKU HEO(DIIMHUX aHTPOMOHIMIB B aHTJINCHKIMA, HIMEUbKIA Ta
yKpaiHchKiil MoBax) [3] Ta iH. [IpoTe B 1iil ramy3i 3aJIMIIAETHCS 111€ YUMAJIO BIAKPUTHX
NUTaHb, 30KpeMa, (HaxoBOT0 JOCTIIHKEHHS Y (YHKI[IOHATFHOMY acleKTi MOTpeOyIoTh
npi3zBucbka npe3uaeHTiB CIIA, mupoke BUKOPUCTAHHS SIKUX € MPUKMETHUM SBUILIEM
B aMEPHUKAHCHKIN JTHTBOKYJIBTYPI.

Merta i€l cTy i — OKpecaIuT OCHOBHI (yHKIIT npi3BUCKHK npe3unentis CLIA.

JlocnmiqHUKM BUAUIAIOTH pi3HI (QyHKIIT HeodimiiHUX iMeHyBaHb. Hampukian,
H. Xpyctuk 10 TrOJOBHMX  (PYHKII MNpI3BUCBK  BIAHOCUTh HOMIHATHBHY,
11eHTU(IKYBaJIbHY Ta AUQPEPEHIIIOBAIbHY, a00 pO3pI3HIOBAIbHY, SIKI NMPUTaMaHHI
BCIM BJacHUM Ha3BaM. BonmHouac, 3a ciioBaMH JOCTIAHMIN, MPI3BUChKAa BUKOHYIOTh
0CcOONMBY (PYHKIIIO — XapaKTepU3yBaJIbHY, a TaKOX JPYTOpsIHI — E€KCIPECHUBHY,
eMolliiiHy Ta iHpopmaTuBHy [4, c. 27].

AHani3 npi3BUChK aMEPUKAHCHKUX MPE3UJICHTIB JI03BOJIMB 3alPONOHYBATH JIEIIO
MoaudikoBany kiacudikaiio (GyHKIIH 0OUX HEODIIHHUX aHTPOIMOHIMIB Ta
BUOKPEMUTHU 4 OCHOBHI THUIIU:

1. HominaTuBHA (QyHKIIS TOJArae B TOMY, IO MPI3BUCHKO Ha3UBaE 0CO0Y.
Ha3uBanHs — 1€ OCHOBHA JieKCM4HA (GYyHKIISI OyIb-SKOi Ha3BH, 30KpeMa BIACHOI.
Opnnak HOMiHaTUBHA (YHKIIIS MPI3BUCHK cliel(iuHA: BOHU HE MPOCTO HA3HBAIOTH
oco0y, a BoJIHOYAC, HA BIAMIHY BiJ] ODIIIHUX aHTPOIMOHIMIB, XapaKTEPU3YIOTh ii 3a
NEBHOIO O03HAaKOIO (TMOXO/KEHHSAM, MPOQECi€r0o, 30BHIIMIHICTIO, (PI3UMYHUMH Ta
NICUXOJIOTITYHUMU SIKOCTSIMU, MAHEPOIO BISATATHUCS, JISUIBHICTIO MPE3UACHTA Ha TIOCai
TOJIOBU JIEpKaBH Ta 1H.), TOOTO BUKOHYIOTH XapakTepusyBajibHy (yHKIito: The
Careful Dutchman, The Tennessee Tailor, The Lion, Old Granny, Gentleman Boss,
Elegant Arthur, Handsome Frank, The Red Fox, Mr. Nice Guy Touio.
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Hanpuxknan, Tomac [xeddepcon OyB Bimomuit sik Long Tom 3aBIsiku
cBoeMy BUcoKkomy 3pocTy [10]. HatomicTe [keiimca Menicona nasuBanu Little
Jemmy abo His Little Majesty, ockinbku BiH OyB HU3bKHH Ha 3picT (1,63 M) i
J0C1 3aUINAETHCS HAWHMXKYUM npe3uneHtoMm B ictopii CIHA [11]. xepansn
®opna orpuMas npi3Buckko Mr. Nice Guy 3a cBiit He3MiHHO rapuuit Burisyg [10].

Binbsim N'oBapa Tadt Bin3HauaBcs qyske Bequkoro Baroto (mounaxa 130 kr), mo
I cpyUYMHUIOCS 10 MOsBU Mpi3Bucbka Big Will ta in. Takox #oro HazuBaiu
Sleeping Beauty yepe3 CXUIbHICTb 3ACUHATH I11]1 YaC HapaJl, BUCTAB y TeaTpl, TPUBAIUX
MOJI0pOKEH aBTOMOOUIEM (BJIacHE, BBAXKAIOTh, IO 1€ TMPI3BUCHKO BUTaJana MOro
TPY>KUHA, sIKa 3BUKJIA JIO TOTO, 0 YOJIOBIK YaCTO 3aCHHAB 111 Yac 1moi3aok [10]).

[TosiBa mipi3Buchka [xxummi Kaprepa The Peanut Farmer 3yMOBII€HA TUM, 1110 BiH
CIpaBi BOJOJIIB apaxicoBOi0 GepMoro, MUIIABCA UM (PakToM W MiAKPECIIOBaB HOro
iJ] 4ac nepumx BUOOPUMUX KaMMaHii, MPOTUCTABISAIOUN ce0Oe TOMITUKAaM-BUXIALISM 13
BamMHrToHChbKO1 emitH [11]. IIpizBucekko Jxko baitnena Middle Class Joe Bkazye Ha
MOro MoXoHKeHHS 3 pOAMHHU, IO HaJleXasa 0 CEpeHBOT0 KJlacy, Ta Ha MOro HEBEJIHKI
CTaTKH y IMepioJ nepedyBaHHs Ha mocaai ceHaropa [11].

Y 1927 p., xonu Miccicini Buimuia 3 OeperiB, MaiOyTHIH TNpe3UIECHT
I'ep6ept I'yBep 3anponoHyBaB ¢cBO1 MOCIYTH 1HXXEHEpa-OyaiBeIbHUKA i 3pOOUB
BEJIMKUI BHECOK Yy OopoThOy 3 moBeHAMHU. 3a 1ie Woro HaszuBanu the Great
Engineer [10; 11].

OmannuBicTh SIK puca xapaxtepy Jlingona JI»KOHcCOHa cTajna OCHOBOIO
XKapTIBAUBOTO npi3Buchka Light-Bulb Lyndon — npe3uaeHT HEHABUIIB MapHO
BUTpAYaTH €JIEKTPOCHEPTII0 i BAMHUKAB ycCe 3aiiBe CBITJIO HaBiTh y bimomy nomi
[11].

[Ipesunenta bapaka OO0amy 3a JOCUTh CTpUMaHy W CIHOKIHHY MaHepy
NOBEJAIHKM Ha MyOJiIi, a Takox oOepexHy BuOopuy kammanio 2007-08 pp.
HazuBaiu No Drama Obama [10; 11].

OcobnuBocTi xapakrepy JloHanmpaa Tpamma TakoX IMOKIJIAJEHO B OCHOBY HOTO
npizBuckka President Snowflake (Snowflake-in-Chief) [11]. 3HeBaXIMBUIA CIICHTOBUI

TtepMmiH Snowflake, sikuii BUHUK A0 MOSBH MPI3BUChKA €KCUEHTPUYHOIO MpPE3UeHTa
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Tpammna, o cyTi, € MeTeoMOPPHOIO METAPOPOIO0. YBAKAIOTH, 0 KOKHA CHI)KMHKA Ma€e
YHIKaJIbHY CTPYKTYPY, IKa HIKOJIH HE MOBTOPIOETHCS. Came TOMy Tak 3apa3 Ha3uBalOTh
aronel (3nebuIbioro MosoAe nokomiHHsS — Generation Snowflake), siki BIEBHEHI y
CBOIM BHUHSTKOBOCTI, 1[0 BOJHOYAC MOETHYETHCS 13 BPA3JIMBICTIO, HECTIPUUHATTAM
KPUTUKW Ta IHIIMX TOTJSAIB, BIAMIHHMX BiJI BJIACHHUX, a BiATak MNOTpeOOI B
HAJICKHOCTI O BEJIMKUX CIUIBHOT OAHOAYMIIIB [12].

bapak Ob6ama oTpuMaB He HAJTO MpPUEMHE NMPI3BUCHKO Deporter-in-Chief uepes
JENopTallio moHaj 3 MUIBHOHIB HeJleralbHUX iMMIrpanTiB. Lle Ounbie, HiX 3a yac
nepeOyBaHHS Ha MOcal Npe3ueHTa O0yab-Koro 3 nmonepeaHukin [11].

2.V cBor0 uepry, XxapakTepuszyBajibHa (DYHKIIiS HIUIBHO TMOB’s3aHa 3 OUIHHOIO,
aJpKe, XapaKTepu3yluM KOHKPETHY JIIOJIMHY TMPI3BUCBKOM, MU, (PaKTUYHO,
BUCJIOBIIIOEMO il TIEBHY OIIHKY, BUPaXa€MO OCOOJIMBOCTI CBOTO CIPUUHSTTS i€l
oco0u. 3aexHo B1JI CTaBJIEHHS HOMIHATOpa JI0 IPE3UJICHTA Ta TUX OCOOMCTHUX SIKOCTEH
ab0 MeBHUX BYMHKIB, HAa SIKI BKa3y€ MPi3BUCHKO, HEOPIIIHI aHTPOMOHIMU MOXKYTb
MaTH SIK IO3UTHUBHE, TaK 1 HETraTUBHE 3a0apBIICHHS.

SlckpaBO BHpa)XeHy NO3UTHUBHY KOHOTAIll0 MalTbh MOETUYHO-TIJHECEHI
iMmeHa-nepudpaszu nepmux npesuaeHtis CIIA, siki yMOBHO MOXXHa BBa)XaTu
Npi3BUCbKaMM Y BY3bKOMY pO3yMiHHI. 30kpema, Jxopx BamuHrron BigoMuit
sk The Father of His Country, The Father of His Nation, The American Moses. 1u1ie
ioro npi3Bucbko, The American Fabius, TaKOX € IIIJIKOM MO3UTUBHUM 1 BKa3ye
Ha epEeKTUBHY BOEHHY CTpaTerito MaOyTHHOTO Mpe3ujaeHTa mija yac BiiiHu 3a
HeszanexHicth CIIA [10; 11]. Heodiuiitnuit antpononimMm The American
Cincinnatus xapakTepu3ye T1JIHy OBeJliHKYy BamuHrrona, sskuii He xamaBcs 3a
BJIANly, 30KpeMa, micis BigctaBku. Ak Bigomo, Jlyni Keiakui [{unnunaat —
BUJATHUN NTaBHbOPUMCHKUN MOJITUUYHUM 1 BINCBKOBUM JisiU, IKUH HE MparHyB
cliaBU Ta He mykaB BuHaropoa [10; 11].

[Ipesunentcrkuit Tepmid [xxelimca MoHpo nmpumnaB Ha MOBOEHHUM yac (1o
3aKiHY€HH1  AHTIJIO-aMEpHKAaHChKOI  BiHHH 1812—-1815  pp.), sAkui
XapaKkTepu3yBaBCs BIAHOCHUM CIIOKOEM Ta 3JIaroJI0K0 y BHYTPIUIHIN 1 30BHIMIHIN

nosituii CIIA [11]. BiznoBigno, MoHpo orpuman nipizBuceko The Era of Good
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Feelings President, mo nae MicTaBXM BBaXXaTH CTAaBJICHHS HOMIHaTOpa 0
npe3ueHTa MO3UTUBHUM.

Sk BigoMoO, 3a yaciB npe3ujieHTcTBa ABpaama JIiHKOJIbHA MiBACHHI HITATH
Oyno mpHeaHAHO N0 MIBHIYHUX, 3aBepuiniacs ['pomansHchka BiiiHa ¥ OyJo
CKacoBaHO pabCTBO. YIIaHOBYIOUM 3acayru JIiHKoJIbHA, aMepUKaHIll CTBOPUIU
HU3KY TO3UTHUBHUX HEOPIIIHHUX IMEHYyBaHb IMpe3ujieHTa. 30Kpema, BiH
oTpuMaB mpi3BUCbko The Ancient One 3a CBOW0O «JIaBHIO MyzapicTb» [11].
AKTUBHA JisUJIBHICTH, COpPSAMOBaHa Ha 3BUILHEHHS pabiB, 3yMOBUJIA TMOSBY
HeodiniiHux anTponoHimMiB The Great Emancipator 1 The Liberator [11].
Takox JlinkonbH Bimomuit sik Honest Abe (3a CBOIO BUHSTKOBY YECHICThH Ta
npuHuunoBicts) [10], The Tycoon (3a eHepriiiny Ta aMmOII[1iHY MOJITUKY HOTO
anminictparnii nig yac I'pomansucekoi BiiHu [11]; 3a aHanoriew 10 tycoon —
«ycmimHui Oi3HecMeH abo NPOMUCIOBElb; JIOJWHA, fiKa cTaja Oarator U
BIJIUBOBOIO [7]).

Byapo Binbcon 6yB Bukiagauem, HayKOBIIEM 1 HIKOJU HE nmoTpeOyBaB, 1100
oMy mHcalu TEKCTH BUCTYMIB. TakoXk BIH 4YyJ0BO BOJIOJIIB OPaTOPCHKHUM
MHCTEIITBOM, 3a 110 Horo ¥ HazuBanu The Phrasemaker [10; 11].

[Ipi3BUChbKa aMEPUKAHCHKUX MPE3UJEHTIB JIOCUTh YAacCTO MalOTh TaKOX
HEeTaTUBHY KOHoOTalito. Hampuknan, sgBHO 3HEBaXJIMBUM € BUTraJaHUN
onoHeHTaMu Heo(iumiiiHuil anTponoHim His Accidency, sxuii HaTsiKae Ha TOH
dakt, mo Jxon Tainep o01MHAB mocaay NMpPEe3UIEHTa «BUMAJIKOBO» — JIUIIE Y
3B’A3KY 31 CMEPTIO MOMEPEHUKA, a HEe B pe3yJbTaTi BCEHapOAHUX BUOopiB [11].

['my3nuBuM MOXHAa BBaKaTu OJaHE 3 Npi3BUCHK JloHa Apjamca: udepes
HaJAMIpHY Bary Ta 3axOIUJIeHHs (QopMajlbHUMHU TUTYyJaMu Horo HaszuBanu His
Rotundity [10]. 3ae0inpmioro HeratTuBHe 3a0apBJIEHHS MalOTh MPI3BUCHKA
MOBYa3HOTO U o0OepexHOro y cBoix BucioBioBaHHiX Kanspina Kymigxka:
Cautious Cal, Silent Cal [10].

Puuapn Hikcon MaB HHM3KY 3HEBaXXJIMBUX Npi3BUCkK: Gloomy Gus, Tricky
Dick, Richard the Chicken-Hearted. 3oxkpema, HaliBigomie 3 Hux — Tricky Dick

— ynepie 3’ IBUJIOCS Yepe3 3BUHYBAaueHHs B OpyJAHHUX TprOKax MijJ 4yac BUOOpIB
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no Cenary B Kanidopnii y 1950 porri. [li3Hime npi3BUCEKO BUKOPUCTOBYBAJIHU Y
3B 3Ky 3 00CTaBUHAMU HaBKoJ0 BoTepreiTcrkoro ckanaany [10].

3. IndepenuioBanbua (couiajJbHO-PO3pPi3HIOBAJILHA) (YHKIlS — TOJSATAE,
BJIaCHE, Y PO3PI3HECHHI NIEBHUX OCI0, Y BUIAIJICHH] IPE3UACHTA 3-TIOMIXK 1HIITHX.

Tak, nns pospizHeHHs nBOX mpe3uneHTiB — Jxopmka byma-crapmoro (41-ro
npe3ueHTa) 1 oro cuna Jxopmka byma-monoamoro (43-ro npe3uaeHTa) — BAHUKIIO
yuMaso nepeadadyBaHux HEO(IIMHUX aHTPONOHIMIB, AK-0T: Bush 41, Bush Senior /
Bush the Elder, Bush I, Papa Bush — nipi3Bucbka 6ateka; Bush 43, Bush Jr. / Bush the
Younger, Bush I — npizBuckka cuna [3, ¢. 12; 10; 11].

[Hoctuit npesunent Jxon Ksinci Apamc (John Quincy Adams) BosiB
HaszuBaTu cebde JOA. Y takuil cmoci0 BiH MiAKPECIIOBAB BiIMIHHICTH BiJl CBOTO
O0atbka [>xona Amamca — apyroro mpesunaenta CIIIA [11]. Hxeiimc K. ITonk Ta
Opanxnid [lipc manu cninbHe npi3BUckko Young Hickory, iHcniipoBane HEOIIHHUM
antponoHiMmoM Old Hickory (Tak HazuBanu Enapro J[>kekcona). A6u po3pi3HATH JBOX
npe3uaeHTiB, mnpi3Bucbko @Ppankmina I[lipca Oyno gomoBHEHE BKa3IBKOIO Ha
MaJbOBHMYI TlaropOu #oro pinHoro mraty Heto-I'emniup — Young Hickory of the
Granite Hills [10; 11].

4. @yHKIlisI MOBHOI €KOHOMIl Mojisirac B TOMY, IO MPi3BHChKA € 3acO00M
€KOHOMII yacy B TpOIleCi CHiIKyBaHHS Tomlo. J[ims OinbIn 3pydyHOro Ha3WBaHHS
Npe3ueHTIB 1XH1 0QiliifHI IMEHA AYy>K€ Y4acTO MiAJAraloTh Pi3HUM TpaHcPopMallisMm,
pe3ynbTaTOM SAKUX CTalOTh BIJIMEHHI TMpI3BUChKAa (MEpeayciM MarwTh MicCIe
CKOpPOYEHHS, 30KpeMa iHiliaibHa adpeBiallisi; TBOPEHHS TIMOKOPUCTUYHUX (HOPM
tomo): Jerry — Gerald Ford, Jack — John F. Kennedy, Grove — Grover Cleveland, Barry
— Barack Obama, FDR — Franklin Delano Roosevelt; JFK — John Fitzgerald Kennedy,
TR — Theodore Roosevelt, LBJ — Lyndon B. Johnson [10; 11] Tomo. Taki npi3BuchbKka
€ a00 HeUTpaTbHUMU, a00 TX KOHOTAIIIs 3AJICKUTH BiJl KOHTEKCTY.

OTxe, y X0l AOCHIIKEHHS OyJl0 BHOKpEMJIEHO 4 OCHOBH1 (DYHKIIIT MpPI3BUCHK
npe3uneHTiB CIIA: HoMiHaTUBHO-XapaKTepu3yBallbHa, OILIHHA, AU(EPEHIII0BAIbHA
Ta (QyHKIIISI MOBHOI €KOHOMIi. Y CIM IIpi3BUChKaM MpUTaMaHHa HOMIHATUBHA (YHKIIIS,

110 B cUCTEeM1 HeO(DIIIHHUX aHTPOTNIOHIMIB, HA HAIly JyMKY, HEPO3PUBHO OB’ s3aHa 3
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XapakTepu3yBaabHOIO. Jly’Ke BaXIIMBOIO € TaKOX OIliHHA (yHKIIIs, 1m0 nepeadadae
OIIHKY MEBHUX PUC MPE3UCHTA 3 MTO3UIIIN HOMIHATOpa, 3a0e3Meuye HalaHHs OHIMaM
MTO3UTHUBHOT YM HETaTHBHOI KOHOTAIIII.
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O. llienko
O.M. Beketov National University of Urban Economy in Kharkiv
USING POLITICAL SPEECHES FOR TEACHING ENGLISH
IN THE TIME OF WAR
Researchers prove that to instill and sustain a lifelong love of learning, motivation
is a must. It is argued that in order to improve motivation, the teachers should carry out

the following actions:

to inspire;

instill drive;

incite excitement

stimulate curiosity [2].
It should be also noted that motivation can be actuated more efficiently by providing
an opportunity for the student to choose an individual trajectory for training [1].

Working remotely in war conditions, we face such challenges as a lack of
psychological resources for both students and teachers, sensitivity to the discussion of
certain topics, difficulty for the students to focus on a particular subject, reducing
memory resources, which requires frequent repetition of the main issues. The need for
repetition also gains importance due to the fact that distance learning causes the loss
of some information for technical reasons.

Under these conditions, the motivation of students to perform certain tasks in the
classroom is, in our opinion, the basis for successful activities of the teacher.

One of the possible ways to advance motivation for learning and limit
psychological stress is to give students the right to choose their tasks. Since students
are now in constant search for fresh and authentic political information, students-
translators suggested to conduct a linguistic analysis of the speech of the President of
Ukraine V. Zelensky in the UK Parliament. Besides, the teachers decided to give them
an additional assignment to conduct a comparative analysis of this speech and the
historic speech of W. Churchill, delivered to Parliament in 1940, when Great Britain

was at war with Nazi Germany.
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The students’ findings prove that the most common characteristics of the texts of
both parliamentary speeches are the use of vocabulary denoting weapons and military
branches, geographical names, dates of military events: cruise missiles, Russian
forces, artillery, air bombs, battle, armored vehicles, warship, “Zmiinyi” island in the
Black Sea, the Kalmius, the Dnieper, on the 1* day at 4 a.m.

Among the typical characteristics of the text grammar imperatives and deictic
modality should be mentioned. The need and opportunity to close the sky over Ukraine,
the speaker explains by the greatness of Great Britain and its capabilities:

On the 9" day, we listened to a meeting of NATO countries. Without the desired
result, without the courage. That is how we felt it. I don't want to offend anyone , but
we felt that alliances don't work. They cannot even close the sky. That is why, security
guarantees in Europe must be built from scratch. Find the way to make our Ukrainian
sky safe. Do what you can, that you have to. Do what the greatness of your state and
your people require [3].

Syntactic models of the texts contain a large number of parallel constructions,
repetitions, sometimes organized as an anaphoric gradation, rhetorical questions and
emotionally colored exclamations. For example, parallel constructions and rhetoric
questions are often combined with allusions, e.g. with the allusion to the battle of Great
Britain in 1940 : But we are waging it. Because we do not want to lose what we have,
what is ours — Ukrainian. As well as you did not want to lose your Island, want the
Nazis were preparing the battle for your great country, battle for Britain. 13 days of
our defense [3].

Or to the play of the most famous in the world writer of Great Britain W.
Shakespear: “To be or not to be? - you know this Shakespearean question well. 13
days ago, this question could still be raised about Ukraine. But not now. Obviously,
the answer is to be. Obviously, to be free [3].

It should be noted that in the analyzed parliamentary speeches, stylistic devices
are skillfully used, first of all, allusions to historical events and personalities,
metaphors, metonyms, etc. For example, the allusion to the historic speech of Martin

Luther King: With a great dream. And with the great struggle. I am going to tell you
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about our 13 days. 13 days if a ferocious war, which was not started and wanted by
us. An allusion to the Nazi Army crimes: On the 6" day, Russian missiles hit Babyn
Yar. It is the place where the Nazis killed 100 thousand people during World War I1.
80 years later, Russia killed them for the second time. [3].

Comparisons of V. Zelensky’s speech are very vivid and catchy: E.g. On that day
50 children were killed. 50 great martyrs. Comparisons of Russian soldiers with the
Nazis and even likening with animals can be seen: On the 3" day, Russian forces fired
directly at people, apartment buildings without hiding. Using artillery. Using air
bombs. And it finally shows us, shows the whole world who is who. Who are great
people, and who is just animals [3].

Later, a direct allusion to the historic speech by W. Churchill is given. V. Zelensky
recalls that both speeches were made in the same place - in the British Parliament, in a
similar historical situation - participation of the country in the war. In this war, the
inhabitants of both countries demonstrate the will to win, resilience, readiness to go to
the end. The choice of lexical means and syntactic constructions with anaphoric
repetition emphasizes the test analogy with the speech of W. Churchill in 1940:

And if not here, where should I remind you of the words that Great Britain has
already heard. And which are relevant again. We shall not give up and shall not lose!
We shall go the whole way. We shall fight in the seas, we shall fight in the air, we shall
defend our land, whatever the cost may be. We shall fight in the woods, in the fields,
on the beaches, in the cities and villages, in the streets, we shall fight in the hills ... And
I want to add: we shall fight on the spoil tips, on the banks of the Kalmius and the
Dnieper! And we shall not surrender! [3].

Carrying out linguo-stylistic analysis allowed students to develop their skills in text
interpretation, to conduct a comparative analysis of such type of text as political
speech, in particular, parliamentary speech, to identify the immanent characteristics
and differences based on the specific models of intercultural communication. The
authenticity and topicality of the text material, participation of each student in choosing
the texts, contributed to an increase in motivation needed to perform creative tasks in

conditions of distance learning in wartime.
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0. 1O. Icauenxo
Hayionanvnuii ynisepcumem « Yepniciscoka nonimexmixay

USE OF INTERACTIVE METHODS IN TEACHING ENGLISH TO
STUDENTS OF NON-LINGUAL SPECIALIZATIONS

Today's global changes create new requirements and tasks for specialists in various
fields of knowledge. High-quality foreign language training of students of technical
specialties is possible with the introduction of modern educational technologies, such
as: professionally oriented learning, the project method, intensive and distance learning
technologies, information and telecommunication technologies, creating presentations.
[2, p. 56].

Different initial level of English language training; the number of academic hours
allocated to the study of this discipline; the quantitative composition of the groups
determines certain features in the process of teaching English for technical specialties
[6, p. 250].

Completing tasks requires the use of various methods of teaching English by
students of technical faculties, but the main methodological innovations today involve
the use of interactive methods.

Interactive methods of learning foreign languages were also studied by T.
Melnikova, O. Pasichnyk, N. Andrushchenko, E. Passov, and others. In particular, Z.
Osada, O. Matveenko analyzed modern methods and technologies of teaching foreign

languages in technical higher education institutions [7].
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According to the definition of the researcher V. Marigodov, "interactive learning is
learning in a dialogue mode, during which the participants of the pedagogical process
interact with each other for the purpose of mutual understanding and joint solution of
educational tasks" [3, p. 51].

The use of computer technologies when learning a foreign language not only gives
students access to new sources of information, but also increases the efficiency of
independent work and provides new opportunities for creativity. Thanks to this,
students can learn more material than during traditional education, show their real
knowledge [5, p. 98].

Interactive learning allows you to dramatically increase the percentage of
assimilation of the material, as it affects not only the student's consciousness, but also
his feelings and actions. It is quite obvious that the most insignificant results can be
achieved under the conditions of passive learning, and the best - with the use of
interactive methods [1].

Among the principles of interactive learning, the following should be noted: the
principle of activity; the principle of feedback (encouragement for discussion); the
principle of experimentation (incitement to search for new ways of solving problems);
principle of trust; the principle of equality of views (absence of imposing one's own
position). The essence of interactive learning is that the educational process is
characterized by constant, active, positive interaction of all students in various forms
of communicative situations: collective, group, individual learning in cooperation,
when students act as equal participants interacting with the teacher. As a result of the
organization of training activities under such conditions, an atmosphere of cooperation,
support and tolerance is created. Thanks to the effect of novelty and originality of
interactive methods, when they are properly organized, interest in the learning process
increases.

Interactive teaching methods sufficiently meet the requirements for the
organization of the educational process, namely: all students are active in group work;
students learn to work in a group (team); a positive attitude towards the interlocutor is

formed; everyone has the opportunity to offer their own opinion; in a short time it is
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possible to learn a lot of new material; tolerant communication skills are formed, the
ability to argue one's point of view, to find an alternative solution to a problem.
Different forms of interactive learning make it possible to create comfortable
psychological conditions for assimilation of information, during which each student
will be able to realize his potential. Such an educational process is based on cooperation
and effective communication, which aims to develop students' creative thinking, a joint
approach to problem solving, the ability to highlight the main points, achieve set goals,
plan joint activities, be responsible, and expand one's horizons. Not only the
memorization of the material is significantly improved, but also the prospects for its
use in everyday life are outlined.

The organization of interactive training involves the modeling of life situations, the
use of role-playing games, and the creation of problem situations. The purpose of such
training is, firstly, to impart knowledge, and secondly, to realize the value of other
people. However, the special value of interactive learning is that with the correct,
planned and systematic application of such methods, students learn to work effectively
in a team through mastering a foreign language. These skills will be useful and
constantly applied in further professional activities. The teacher in interactive learning
is not only a carrier of information and a certain amount of knowledge, whose task is
to transfer this knowledge, but constantly and actively stimulates the student to
independent creative work, acting as a designer and consultant. In addition, interactive
activity involves the organization and development of such communication, which
leads to mutual understanding, interaction, to the joint solution of common but
significant tasks for each participant, because students will not get enough practice by
simply talking to the teacher or simply listening to him [4, p.15]

Thus, the introduction of interactive activity methods into the process of teaching a
foreign language to students of non-linguistic majors allows to significantly increase
the volume of language and communicative practice, to achieve proper assimilation of
the material by the participants of interactive communication, and also to solve a
number of educational tasks. The teacher acts as an organizer of individual, creative

activities of students, and not just a bearer of knowledge, which contributes to the
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personal development of students.
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O.B. Kaoanep
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo

OPT'AHIBAIISL JMCTAHIIHHOIO HABYAHHSI B YMOBAX BIMHHN
BiitHa — 1ie mepiog BakKKOTO BUIIPOOYBaHHS ISl BCIX CTPYKTYPHHMX CKJIQJJOBUX
nep>kaBy 1, 0€3yMOBHO, ISl CUCTEMH OCBITH. [IpakTUYHO IIOJHS arpecop 3aBjaac Mo
TEPUTOPIi HAIIOT IeP>KaBU HUIIIBHUX 1 )KOPCTOKHUX yAapiB, pyHHYIOUU B TOMY YUCIHI i
OCBITHIO 1H(PACTPYKTYpy. 3arapOHUKH BBaXalOTh YKPAiHCBKHX OCBITSAH CBOIMH

BOporamu, 00 caMe BUKJIagadi popMyIOTh Hallle BUTbHE, IEMOKpAaTUYHE Ta BOJIEN0O0HE
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CYCHUIbCTBO, HE3aJEKHI CBITOIISIAHI TMO3ULII B HAIIMX TPOMAJSH, 030pOIOOYH
MIHUMHA ¥ TPYHTOBHI 3HAHHSMHU Cy4YacCHUX 3aXUCHUKIB YKpaiHH, SIKI OCBOIOIOTH
CKJIQJHY BIMICbKOBY TE€XHIKY B peKOp/AHI TepMiHU. B yMoBax BiitHu kadeapa iHO3eMHOT
MOBHU HaltioHanbHOT0 I0pUINYHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 ApociaBa Myaporo mpartoe
1 BUKOHY€ CBOi 00OB’S3KM 1 3aBJaHHS, 3a0€3Meuyloud MIATPUMKY YCIX YYACHHKIB
OCBITHBOTO TIPOIIECY.

B ymMmoBax BiilHM Ta NOCTIMHUX MOBITPSIHUX TPUBOT CKJIAJAHO TOTPUMYBATHUCH
CTaJOr0 PO3KJIAMy 3aHATh Ta KajeHaapHo-rematuuHoro ruianyBaHHs (KTIIT). Tomy
KTII mae OyTy rHy4YKHUM 1IHCTPYMEHTOM B pyKax BUKJIaJgaya.

3BUYAliHO, M0 CTajli KaJIeHJapHO-TEMaTU4YHI IUJIaHW ChOTOJHI HE Ha dYaci.
Buxnanaui moxyts kopuctoByBatucs KTII sik ocHOBOMO, Ta BOAHOYAC aAaNnTyBaTH i
3MIHIOBATH ITUIaH, 30UTBIIYIOUM Yac, HAMPUKIIAJ, HA MOBTOPEHHS T4 KOHKPETH3ALI0
Marepiany micis J1arHOCTYBaHHS.

Buknanauy y kajaeHaapHO-TEMaTHYHOMY IUTaHI BapTo oOpaTv Takui marepiad,
AKUW MOKHA BHHECTH Ha CAMOCTIMHE ONpAaIlOBaHHS CTyJeHTaM (00O0B’SI3KOBO 3a
HAsIBHOCTI SIKICHMX PECYPCIB); CTHCIIO JIaTH Marepiajl, MPOCTIINN IS 3aCBOEHHS, 1
HaBIAaKM — OUIbII JOKJIAJHIIIE TOH, M0 MOTPeOyro€ AETAbHINIOIO BHUBYEHHS,
BU3HAUYUTHU Marepiai, [0 BUBYAIOTHCS BIEpIIe 1 0€3 SIKOro HEMOXKJIMBO 3aCBOEHHS
HacTynHuXx TeM. Came Taki Jai(xaku MOXKYTh TOMOMOTTH BUKJIaJaueBi 100 OLIbII
THYYKOI'O 3aCTOCYBaHHSI KaJI€HIapHO-TEMAaTHYHOTO TJIaHy B YMOBax BIHHHU.

TpuBasie nucraHuiiiHe HaBYaHHS B YMOBax BiiiHH, 0€3yMOBHO, MPOXOAHUTH 13
3aCTOCYBAHHSM CIEIIaIbHOI CTPYKTypoBaHOi oHyaH-tuiardopmu Moodle, sika Oyna
po3pobiieHa B yHiBepcuteTi y 2015porii Ta mpoiinuia anpoOariiro mij yac KapaHTHHY,
Ta 3 ypaxyBaHHSM HaJaHHS HAsSBHOT'O CHCTEMHOI'O0 3BOPOTHBOIO 3B’SI3KY CTYICHT-
BUKJIaJlay Ta HAJaro/HKeHOi CHUCTEMHU OIIHIOBAHHS Yepe3 YiTKI KpuTepli, TepMIHU
BUKOHAHHS TECTIB Ta 3aCTOCYBaHHS JI€JUIAHIB.

He nuBnsunch Ha BiiiHY, BIJCTE)XYBAaTH HaBUYajbHI JOCATHEHHS CTYJIEHTIB fK 1
paHile BaXJIMBO 1 HE0OXimHO. [ 1mporo BapTo BHKJIaJadyaM pO3pOOUTH TECTOBI
3aBJAaHHS JUIS JIIarHOCTUKY HAaBUYOK Ta YMiHb CTYJICHTIB, MiJOMpar04u MaTepian 3a

TCMaMH Ta O‘IiKyBaHI/IMI/I pe3yJibTaTaMHU. Pa3oMm 3 THUM KOXXEH BHUKJIaga4 13 BJIACHOT'O
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JOCBILy 3Ha€, SKi € “mpoOysieMHI” MOMEHTH 3aCBO€HHS Ti€i YW 1HIIOI TEMHU.
Hacammnepen iM HEOOXiMHO NPUAUISTH HaWOUIbIIE yBaru, BKJIIOYATH came Iiei
Marepiaj 70 11arHOCTUYHUX POOIT.

Pyxarounch y HanpsiMKy BIJICTEKEHHS TUHAMIKY HaBUaJIbHUX JOCSITHEHb BUKIIAay
BYACHO 3MOXKE J1arHOCTYBATH MOKJIMBI OCBITHI MPOTAJMHUA Ta TaKOXK BYACHO IX
3amoBHUTH. J{J1s 11arHOCTYBaHHS OCBITHIX MPOTAJIMH BapTO Y MepIy Yepry BUSHAUUTH
MPOMYIIEHI TEMH, PO3POOUTH  BIJTMOBIAHI TECTOBI 3aBAaHHSA [JIs OI[IHIOBAHHS
HaBYAJIbHUX JIOCATHEHB, PETEJIbHO MpOaHaNi3yBaTH pe3ysibTatu. HactynmHuil Kpok —
po3poOKa cTparerii MOJOJIaHHA OCBITHIX MPOTAJIMH: KOJEKTHUBHI, TPymoBi abo
iHauBiAyanbHi. Taki cTpaTerii MOXyTh BKIJIIOYAaTH CaMOCTIMHY poOOTy CTyJACHTA,
1HMBITyaJIbHI KOHCYJIbTAIlll BUKJIa/1auya, BUKOHAHHS 3aBJlaHb y rpymax.

JlucTaHIliiiHe HaBYaHHS B YMOBaX BIWHM BKpail BIAPIZHAETHCS Bl AMCTAHIIIIHOTO
HaBuanHs mig yac Covid-19, mepmie BigOyBaeThcs B yMOBaxX CTpECy, HaJIMIpPHOTO
NICUXOJIOTITYHOTO HAaBaHTAXXEHHS Ta TMOCTIMHUX TMEpPeKUBAHb BCIX YYaCHHKIB
OCBITHBOTO TIpolLiecy. Baxkuii MCUXOJIOTTYHUI CTaH YYaCHUKIB OCBITHHOTO MPOIIECY €
OJIHIEI0 13 UHCIEHUX CKIAJIOBUX, IO CTBOPIOE 3HAYHI TEPENOHM Ha MIIAXY
3a0e3nedeHHss AKocTi OcBITH. Y 1id yactuHi MOH 3poOuB meBHI KpOKH MO0
3a0e3MnedeHHs ICUXO0JIOTTYHOT TIATPUMKH, PO3MICTUBIIIN Ha CBOEMY O(DILIITHOMY CaiTi
JTopeuHi mopaau s noctpaxkaanux.[4] Ockinbku Ha MEpIIMNA TUTAaH BHUXOIUTH
NICUXOJIOTIYHUHN aCIEeKT, a came BeJHKa MoTpeda B MO3UTUBHUX EMOIIISX, a HE JIUIIE B
cyxii iH(popmalli, TOoMy BapTO 3MIHUTHU aKIIEHT Ha MIATPUMKY, @ HE Ha KOHTPOJb.
[IcuxooriuHo pO3pajuTH CTYICHTIB, HAIPUKIIA/, TOMOMOKE €MOLIMHO 3apsKeHHM
KpaiHO3HABUMIA MaTepian y BUIJISI1 €KCKYPCii, Meperisany MiKaBUX BiJIEO CIOKETIB, 10
0e3yMHO € JOpEYHUM B paMKax BUBYEHHS Kypcy  ’lHozemnHa moBa’’ Ta *’Crymii 3
1HO3€MHOI MOBH .

Kadenpa inozemHux moB HallioHaJIbHOTO IOPUIUYHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
ApocnaBa Mynporo cTBOprO€ BCi  YMOBH Jijisi MPo¢eCifHOro Ta MOBHOI[IHHOTO
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, YMOBHU i (DOPMYBaHHS MOTHBAIll 10 CAMOBHUXOBAHHS M
CaMOPO3BHTKY, a By3 B3araji CTBOPIOE MPUBAOIMBI YMOBU COIl1aJIbHO-EKOHOMIYHOTO

XapakTepy IS MOBEPHEHHS B YKpaiHy BUMYIICHO NEPEMIIIEHUX 37100yBaviB OCBITH,
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K1 BUIXaJIM 32 KOPJIOH a00 y OUIbIN Oe3MEeYHiII PEerioHd y 3B’S3KYy 3 BIHCHKOBOIO

arpeciero 3 00Ky pao.
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T'M. Kaniniuenxo
Xapxiscokuil HayionanvHutl neoazoiynul ynieepcumem imeni I. C. Ckosopoou
BIXEBIOPHU3M SIK CYYACHMUM NIIXIJ] BUBYEHHS THO3EMHOI
MOBH ITPU BUKJIAJTAHHI Y 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH

Bueni npuainstoTh 0araTo yBard JOCTIPKEHHIO Cy4YacHUX IIJIXOMdIB, SKUMH
KOPUCTYIOTBhCSl BUKJIa/Iadl 1HO3EMHHMX MOB y 3aKijajax Buioi ocBitd [1; 2; 3]. Mu
BBa)Xa€EMO, 110 OJIHUM 3 HAWBAKJIUBIIIUX MIIXO0/1B 0 HABYAHHS 1HO3EMHUM MOBaM y
3aKJajax BHINOI OCBITU € O1XeBIOpU3M, TOOTO MiAXia A0 HaBUYAHHs, 3aCHOBAHUM Ha
ncuxosiorii - 6ixeBiopusmy. (OCHOBOIIOJIOXKHUKOM JaHOTO MIiAXOJAYy BBaXKa€ThCS
b. Ckinnep, sikuii po3poOMB CHCTEMY NPHUHIUINB TOBEIIHKU JIIOJUHU B CYBOPO
BU3HAYEHUX YyMOBAax; TOOTO Ha TMpolleC HAaBYaHHSA B TEpIIy YEepry BIUIUBAE
HABKOJIMIITHIN CBIT JIIOJAWHY, @ HE TCHETUIHUHN (HAKTOP.

b. CkiHHep pO3BHHYB TE€OPII0 YMOBHUX pedIeKCiB CTOCOBHO J0 HaBYaHHS 1 BBIB
HOHSATTS «operants», MiJ SKAMU, Ha BIIMIHY BiJ omepariiii, mo (yHKIIOHYIOTb Y
MOBJICHHEBIH JISUIBHOCTI, pO3YyMIIOThCS PI3HI BapiaHTU TOBEAIHKU JIFOJAWHH.
HaykoBenb Takok BKa3yBaB Ha HEOOXIHICTh «IIATPUMKHU 1 3aKPIIUICHHS» peakiii

(reinforcement). Takum 4yrHOM, OGIXEBIOPU3M OMHUCYE HABYAHHS SIK OMEpPAIIOHATBHO
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oOymoBieHuil nporuec (operant conditioning), TOOTO MPOIEC, B SKOMY THAUBIIYYM
pearye Ha CTUMYJI [IEBHOIO MOBeAIHKOO. [Tomanpiie 3akpinyieHHs 1aHoT TOBEAIHKY 3a
JIOTIOMOT'OI0 PI3HUX 3a0XOUY€Hb UM MOKapaHb a00 CHOpPUSITHME HOTO BIATBOPEHHIO Ta
MOBTOPEHHIO a00 MpuBeie A0 BIIMOBHU BiJl HBOTO. [lepenbauanocs, 1o 3a 101moMOroro
TAKOro IMIAXOMy JI0 HaBYaHHS MOKHAa JOMOITHCS BIJ CTYJIEHTa CaMOCTIIHOTrO
BUKOHAHHSI IEBHOT'O HA0OPY JIii, 3a AKUMU 3aKpiIJieHa MO3UTUBHA PeaKilisd BUKIIaaaya,
a00 BIIMOBHU B1Jl BUKOHAHHS [T}, K1 CYTTPOBOJIXKYBAJIKCS KOTO HETAaTUBHOIO PEAKIIEI0.

B niomy OixeBIOPUCTCHKUN MIAX1A /10 HaBYaHHS 3pOOMB 3HAYHHWI BIUIMB Ha
BUKJIaJIaHHS 1HO3€MHHUX MOB Yy CYYaCHHUX 3aKjaJax BHUIIOI OCBITH 1 CHOpPHSIB IOSBI B
pI3HUX KpaiHax MUIOTO psAaAy MiAXOAIB 1 MeToaiB: aymiomiHrBaigbHOoro B CIIIA,
aynioBizyanbHoro y ®paniiii, a Tako» BUKOPUCTOBYBABCS aHIIIMCHhKUMH T1€IaroraMu
npu po3poOlll CUTYaTUBHOTO METOAY HaBUaHHA. 3T1IHO 3 HAIOK TOYKOKO 30Dy, 3
OJIHOTO OOKY BUKOPHMCTAHHS 320X04Y€Hb Ta MOKApaHb MIPU HaBYaHH1 1HO3EMHOT MOBH Yy
3aKJa/iax BUILOT OCBITH CHPHUSE KPAIIOMY 3aCBOEHHIO MaTepialy Ta HaBYa€ MOBJICHHIO.
Ane 3 iHmoro OOKy, Ii Jii, SKIIO BOHU TPHU3BEIU 10 BIIMOBH Yy CTYJICHTa BiJ
orepalioHadbHO OOYMOBJIEHOIO TPOIECY, MOXYTh HETaTUBHO BIUIMHYTH B
MOJIaJILIIIOMY HA HAaBYAHHS 1HO3E€MHOI MOBH.

bixeBiopuCTCHKUN MiAXiJ A0 HAaBYaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM Yy 3akjajax BHIIO1
OCBITH HEOJIHOPA30BO 3a3HaBaB KPUTHKHU 3 OOKY Oaratbox BueHuX. Tak, 6i1xeBiopu3sm,
AKUW HaMmaraBcsl MOCTaBUTH 3HAK PIBHOCTI MIXK TOBEIIHKOI TBApWH 1 JIOJUHH,
30KpeMa TpH TPakTyBaHHI MPOLECY OBOJIOJIHHS MOBHOIO JisUIbHICTIO, BHUSIBUBCS
NOMHWJIKOBUM HaIpsIMKOM Yy mcuxosorii. CTpyKTypajJbHUI HampsM B JIHTBICTHUII
(MeTOo/1, IKUM MpeCTaBICH 01XeBIOPUCTCHKUHN MIiIX11) TAKOX HE 3MIT JJaTU MTOBHOTO
onucy cucTeMu MOBH. [IpoTe B miipydyHHUKaX CTPYKTYPAIbHOTO 1 ay110J1HIBAIIBHOTO
(e oAMH METOM, SKUM IPEJCTaBIICH O1XEBIOPUCTCHKUM MiJAXiJ) THIIB MICTUTHCS
0araro KOPHUCHOTO 3 JI03yBaHHS MOBHOI'O MarepiajJy Ha OCHOBI BpaxXyBaHHS
JTIHTBICTUYHOI TPOCTOTH/CKIIATHOCTI MPE3EHTYEMUX OJJMHUIIb MOBH PI13HUX PIBHIB [5].

Jlesiki BUE€HI MUIIYTh MPO MPAMHUM (YU IHTYITUBHUI) MITXOJ, SIKUM 0a3yeTbcst Ha
0ixeBlopUCTChKiM Teopii HaBuaHHs [4]. KpuTuka 1poro nijaxo/a 3a3Buyail nos's3asa 3

nepeOUTBIIICHHSM POJIl IHTYITUBHOTO Havalia HaJl CBIIOMHUM B MIPOIIEC] HABUYAHHS 1 TOM

97



poJti, siIKa BIIBOJUTHCS CUCTEMI «CTUMYJ — PEaKIlish» B HaBYaHHI. 3T1IHO I cXeMmi,

HCBUIIPABAAHO BCJIHMKC 3HAYCHHA HAAA€THCA TPCHYBAJIBHHUM BIIpaBaAM, PO3PaXOBAHUM

Ha MEXaH1YHe BUKOHAHHSI.
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O. O. Karpenko

M. Ye. Zhukovskyi National Aerospace University “Kharkiv Aviation Institute”
IMPLEMENTING ENGLISH MEDIUM INSTRUCTION AT

UNIVERSITIES: PERSPECTIVES AND CHALLENGES

Current tendencies of improving the quality of the Ukrainian higher education

require implementing the English Medium Instruction at universities when integrating

into the European Union. It is English as a global language that can give opportunities

to students to realize their professional ambitions worldwide taking into consideration

UNESCO’s statement “poor language skills are a serious obstacle to seizing

professional opportunities” [1, p. 1]. As early as in 2016 (declared as the year of

studying English) an idea about adopting English as the second working language in
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Ukraine was proclaimed. In this context the issue of considering perspectives and
challenges of implementing the English media instruction at universities is of great
importance for Ukraine.

The term English medium instruction (EMI) is usually defined as the practice of
teaching an academic subjects in English which is not the first language of the majority
population. Wherein there is not a generally accepted definition of this term as it is
often used as synonymous with Content and Language Integrated Learning (CLIL) and
it is also associated with teaching English as a Foreign Language (EFL), English for
Specific Purposes (ESP) or English for Academic Purposes (EAP), despite all these
terms have different functional aims [2, p.10].

There are many perspectives of implementing EMI at universities such as:

— attracting and retaining international students;

— raising a university ranking;

— giving students opportunities to study abroad through participating in exchange
programs such as the Erasmus program geared toward studying subjects in English as
most widely spoken language;

— developing student and staff career possibilities;

— modernizing universities to join the modern learning environment worldwide to
become increasingly international in the global world [3, p. 228].

EMI is geared toward tackling problems of students and teachers on finding jobs
not only in Ukraine but also abroad so that to adapt and contribute knowledge and skills
in their professional fields of activities including abilities of solving problems in a
foreign language, as well as to share the results of their researches in the largest abstract
and citation databases of peer-reviewed literature like Scopus and Web of Science. In
other words, students and teachers with EMI’s experience have opportunities to join
not only global academic but also business communities. In M. Ye. Zhukovskyi
National aerospace university «Kharkiv aviation Institute» EMI is implemented not
only for foreign students coming to study in Ukraine, but also for Ukrainian ones. For
instance, there is an obligatory course “Information culture” for bachelors majoring in

Information, Library and Archival Studies and there are free choice courses
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“Communication Skills Training” (https://khai.edu/assets/

files/anotacii/gumanitarka/801 anotaciya Communication-Skills-Training-silabus.

pdf, https://mentor.khai.edu/course/view.php?id=5911) for bachelors of all specialties

and “Persuasive Skills Strategy” (https://khai.edu/assets/files/anotacii/div-78/801

anotaciya_Persuasive-Communication-Strategies-silabus.pdf, https://mentor.khai.edu/

course/view.php?id=6019) for masters of humanitarian specialties which are

successfully experienced and in popular student demand.

When implementing EMI there are some challenges concerning lack of students’
and teachers’ proficiency. According to the British Council report, EMI programs have
not been introduced on any large scale because of lack of teaching staff Common
European Framework of Reference (CEFR) B2 level of English [2, p.12]. Another
challenge is lack of teaching resources to teach students with low proficiency in
English. Implementing EMI programs requires adequate resources for students and
proper funding appropriately. All classes should be taken in well-equipped
auditoriums. Misunderstanding between teachers and students in EMI is a consequence
of above-mentioned challenges.

Thus, despite some challenges of implementing EMI at universities in the global
learning environment connected with lack of teacher’s quality to organize the learning
process because of different levels of English proficiency of students; limited
resources; misunderstandings in communication because of different pronunciation,
etc. EMI has much more advantages and perspectives for both students and teachers as
to achieving their career goals worldwide. To realize the idea of implementing EMI at
universities in Ukraine it is necessary to tackle the following problems:

—stimulating teachers to have CEFR B2 level of English;

—to enhance cooperation among foreign language teachers and teachers specialized
in teaching professional disciplines;

— to organize educational collaboration providing for exchanging students and
teachers for improving their professional foreign language competence;

—to increase amount of professional disciplines taught in a foreign for students;
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—to integrate higher educational institutions into the world scientific and
educational environment with the help of joining international programs of solving
scientific problems [3, p. 69].
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O. V. Karpenko

Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University

MILITARY ENGLISH LANGUAGE LEARNING MOTIVATION PROGRAM
AT IVAN KOZHEDUB KHARKIV NATIONAL AIR FORCE UNIVERSITY

Taking into account the time of Russian war against Ukraine and the entire

democratic world, the military English language learning educational program at Ivan

Kozhedub Kharkiv National Air Force University has been adopted the motivating

requirements for our cadets the use of both armament and military equipment,

produced by the ally’s countries.
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In this context, it is very important to study the problem of enhancing the efficiency
of the English language educational and training program not only for leadership and
engineering knowledge, but also for combat and military mission proficiency
requirements. Moreover, implementing at our university both the military English
language learning educational and training programs, and the testing and evaluation
system according to the STANAG 6001 NATO language interoperability document,
allow cadets to increase their motivation for mastering fundamental and professional
knowledge.

The STANAG 6001 (Standardization Agreement) defines the English language
learning processes, procedures, curriculum and test program development for
enhancing the language interoperability and operational effectiveness of the alliance
military forces.

At Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University there is an experience of
the military English language learning motivational technic when teaching
fundamental academic disciplines at the department of physics and radio electronics.

There are two main types of the military English language learning motivation of
our cadets, such as: learning English for the engineering purposes, for example, to
participate in the military educational and training programs in the ally’s countries for
studying both modern ammunition and military equipment, and leaning English for the
developing staff career possibilities; for example, to explore the contemporary style
and culture of the control and communication procedure for achievement
interoperability amount the military staff of the ally’s nations. The motivated cadets
display goal-oriented behaviors. They take initiative, show resilience, harness their
curiosity.

According to the results of the conducted analysis of testing cadets' knowledge, it
can be concluded that enhancing the efficiency of the military English language
learning motivation at Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University should
be based on implementing the Problem based learning and Blended Learning as the

innovative forms of learning technology combining online educational methods of
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learning with traditional classroom methods at the safe locations, even at the air raid
shelter, at the following stages of teaching cadets:

— the preparation stage including developing not only methodical materials for
academic disciplines but also visual materials (presentations, layouts, samples
of studied devices, etc.), as well as consulting cadets about specifics of
applying professional terminology in the combat application and technical
field;

— the main stage consisting of conducting classes in English and establishing
feedback between a teacher and cadets through the problem-based learning
method;

— the final stage based on controlling cadets’ knowledge and developing their
creativity in making decisions in the combat environment [1, p. 390].

So, the use of information technologies is obligatory for enhancing the motivation
and efficiency of the military English learning process. At Ivan Kozhedub Kharkiv
National Air Force University there is an experience of using motivational programs
of such universities as the Air Force Academy, Embry-Riddle Aeronautical University,
Massachusetts Institute of Technology.

Thus, taking into consideration the above-mentioned, it can be stated that
development of the military English language education program is possible due to
using the Problem based learning and Blended learning educational methods, modern
information technologies, and methodical fundamentals of teaching based on logic,
system analysis, visual materials that promote cadets’ linguistic and professionally-
oriented motivation geared toward their realizations in officer career progression to
ensure the Ukraine’s victory in the war with Russia for the independence, sovereignty
and territorial integrity of Ukraine.
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M.I'". Kapnywuna

Hayionanvna axkademis /lepocasroi npukopoounoi ciycou im. b. Xmenvruyvroco

MEPEKJIAJL FOPUJUYHOI TEPMIHOJIOI'TI
B HECIIEHIAJIBHOMY JUCKYPCI

[lepexnan OPUIAUYHUX TEKCTIB BBAXKAETHCS OAHUM 13 HAWCKIAIHIIIMX BH/IIB
nepexiaay, 0 3YMOBJIEHO HE TUIBKM BHUMOTOIO JIO JIOCKOHAJOrO BOJIOJIHHS
TEPMIHOJIOTI€I0, a W HEOOXIJHICTIO PO3YMIHHS MOBHHUX peallisiX HOCIiB MOBH.
KOpunnunuii mepekiiag moyaB BHUOKPEMIIIOBATHCS B OKPEMUN BHJI CHEIIaIbHOTO
nepexiaay He Tak JaBHO, y ApYrid mojioBMHI XX CT. i MOCTYNOBO chOpPMYBABCS SIK
OKpeMHull BHJ TMepekiaxy, o0 €KTOM SIKOTO € TMepeaadya 3aco0amMu 1HIIOT MOBHU
NPaBOBUX MUCHMOBHUX a00 ycHUX TekcTiB. Opunnunuii mepekiiag He MOXke OyTH
BUKOHAaHMM 0e3 O00I3HAHOCTI Yy BIANOBIAHIN ramysi mpaBa, 0e3 3HaHHS creuudiku
KOHKpPETHOTO BHY INpaBoBinHOCUH. [lepeknanaueBi HEOOXi1ITHO OPIEHTYBATHUCS SIK Y
YUHHOMY 3aKOHOJIaBCTBI, TaK 1 BOJIOITH CIEI1AIbHOO JICKCUKOIO, 3HATH OCOOJIMBOCTI
BUKOPUCTAHHSI 1HO3EMHOI IOPUINYHOI TEPMIHOJOrIT B KOHKPETHOMY KOHTeKcTi. Jlo
0COOJIMBOCTEH IOPUIMYHMX TEKCTIB MOXXHA BIJIHECTH BUKOPHUCTAHHS CIELiaJIbHOT
IOPUANYHOI JIEKCUKH, OCHOBHY YAaCTUHY SIKOI CKJIQJal0Th IOPUANYHI TEPMIHU Ta peaii;
3arajJbHOBKMBAHOT JIEKCMKM 31 CHEUIaIbHUM BY3bKOTaly3€BUM 3HAYCHHSIM;
CKOPOYEHbB, OUIBIIICTD AKUX 3yCTPIYAETHCS TUIBKU B FOPUIUYHUX TEKCTAX; CHHOHIMIB,
10 BHUKOPUCTOBYIOTHCA JUIsl TO3HAYEHHS OJHOTO TOHSTTS 3 METOH YHHMKHEHHS
JIBO3HAYHOCTI; KJIIIIE Ta CTAJIMX BUPAa3iB; 3all03UYEHb 3 JIATUHCHKOI Ta (PpaHIly3bKOT
MOB; CJIOBa JIaBHHOAHTJIINCHKOTO MOXO/KEHHS, SIKI BUMIUIM 13 3arajlbHOTO BXKUTKY;
1IOMaTUYHUX  BUpa3iB  Ta (pa3eosNoriyHUX  CIHONYy4YeHb, SKI Maixke He
BUKOPHUCTOBYIOTHCSA B JIITEpaTypHiii MOBI [9].

Tepmin — 11e crneriagbHe CI0BO a00 CIIOBOCIOIYYEHHS, 110 BXKUBAETHCS Y MOBI
¢axiBIliB 1 Ma€ TOUHO OKpecyieHe 3HaYeHHs [28, ¢. 8], HoClH cnerianbHoi iHpopMalii
B OJIHIH 13 ClIeLiaJIbHUX Taly3eil 3HaHHS, IEHOTATOM SIKOTO BUCTYTIAa€ MOHATTS [4, c. 7].
[Ipu nmepeknani OPUIAYHUX TEPMIHIB 3 aHTIINACHKOI MOBM Ha YKPalHCHKY BaKJIMBE
3HAUEHHS Ma€ B3a€EMOJISI TEPMIHY 3 KOHTEKCTOM, 3aBJSKH YOMY BUSBIISETHCS

SHAYCHHA TepMiHy. O)IHiEI-O 3 YMOB SIKICHOT'O nepeKiIaay € KOHTCKCT BUKOPUCTAHHA
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TepMiny. Jl06ip HEOOXiTHOTO €KBIBAJICHTY TEPMiHY MOBOIO MEPEKIIATy 3aJIEHKUTh CaMe
Bim koHTekcTy [11]. YV mocmimkennsx JI. Meminkodda anrmilicbka rOpuaudHa
TEPMIHOJIOT1Sl XapaKTEPU3YEThCS «3HAUYHO OIIBIION PI3SHOMAHITHICTIO CHEIlaJbHUX
cdep 3acTOCYBaHHS MOPIBHSAHO 3 IHIIUMH TepMiHOocucTeMamu. JKaHpoBe po3MaiTTs
0o0OyMOBJIEHE MHOKMHHICTIO JDKEeped TpaBa W PO3BUMHEHICTIO aHTII0CAKCOHCBHKOI
IpaBoBOi CiM’i, 10 SIKOi 3apaxoBYIOThCA, nepeayciM, npaBoBi cucremu CIIA Ta
Benukoi bpuranii» [4].

VYHIKQJIbHICTh aHTJIACHKOT IOPUIMYHOI TEPMIHOJOTIT MOJNSTra€e B aKTUBHOMY il
BUKOPHUCTaHHI B HECTEIIAIbHOMY JIUCKYPCl, MPUKIIAIN SIKOT IIMPOKO MPEACTABIICHI B
XYJIOKHIN JiiTepaTypi, ¢iabMax, TeKcTax 3aco0iB MacoBoi iHpopmarii. Tak, poman
I'. Ji To Kill a Mockingbird, sikuii 3m00yB 3araibHe BHU3HAHHS aMEPUKAHCHKOTO
CyCHJIbCTBA, @ HAPATUB TBOPY BEACTHCS BiJI IMEHI CEMHUPIUHOI TOHBKH a/IBOKATa, CTaB
SCKpaBUM TPUKJIAJOM BHUKOPUCTAHHS FOPUIUYHOI TEPMIHOJNOTIT y XyJOXKHIN
mitepatypi. TBip, sSkuil po30UparOTh HaA IUTATH BIiJOMI TOJITUKH, 3HAMEHUTOCTI,
HEHaB S3JIMBO ¥ Y 3p03yMUIOMY KOHTEKCTI 3HalOMUThH HAC 3 IOPUIAUYHOIO cheporo i
icTopieto kpainu y TemHi yacu Ky-Knykc-Knany. ¥V 1iboMmy TBOpi untay HaTpanuTh Ha
0e3niy  PUAMYHUX TEPMIHIB, 1110M, CTaJluX BHpaA3iB: prosecuting attorney
(mpokypop); circuit solicitor (OKpPY>XHMM HOTapiyc); court-appointed attorney
(amBoKaT, MpU3HAYCHUHN CylIOM); corroborating evidence (MATBEPIKYOUl JOKa3M);
irrelevan’'n’immaterial — irrelevant and immaterial (MmaTepianu, siki He CTOCYIOTHCS
CyJ0BOi cripaBm); fo kill a mockingbird (3aBaaTu mIKOAWM HEBUHHOMY); f0 restore the
defendant to his family (moBepHyTH BiJllOBia4a B ciM’10); fo plead not guilty (ue
BU3HaBaTU ceOe BUHHUM); f0 get a square deal (OTpUMaTu HEYNEepeKEHE CTABJICHHS ),
to put a man’s life at stake (miagaBaTu XUTTS JIIOJUHU PU3HKY); to commit a crime
(BUYMHUTH 3JI0YUH); @ jury box (Cya MPUCSIKHMX). A IS TIepeKiiazaya e TBip Moxe
CTaTH aBTEHTUYHUM JKEPEJIOM BUSBJICHHS, aHAJI3Y, OMUCY, a TAKOX 1 KOHCTPYIOBaHHS
IOPUANYHOI MOBU. J[0 MOMYJISIPHUX TEMATUYHUX IIUTAT TOJTYYUMO TaKi:

Shoot all the blue jays you want, if you can hit ‘em, but remember it’s a sin fo kill
a mockingbird. — CTpinsiTe B yCiX OJIJAKUTHUX CU30MOK, SIKIIIO 3MOXKETE BIIYYUTH, ajle

nam’TaiTe, Mo BOUBATH NIEPECMIIIIHUKA — II€ TPiX.
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Our courts have their faults as does any human institution, but in this country our

courts are the great /evelers, and in our courts all men are created equal. — Hami cynu
MarTh CBOT HEJIOJIIKH, 5K 1 OyAb-sKa JIFOJIChKA IHCTUTYIIIS, aJie B 11K KpaiHi HaIlll Cyau
€ BEJIMKUMU MPUXUIBHUKAMU PIBHOCTI JIFOJIEH, 1 B HAIIMX CyJAax Yyci JIIOJIM CTBOPEHI
PIBHUMH.

The one place where a man ought to get a square deal is in a courtroom... — €quHe
MicIIe, JIe JIIOIUHI CIIJT OYIKYy8amu cnpaseoiuso2o CmaesileHts, — e 3ajia Cyay.

Taxki kiHOd1IEMU siK KOMeis-n1pama And Justice for All, Hagnpupoauuii xax The
Devil’s Advocate, ropuauuna apama A Few Good Men, nerektuBauii Tpuiep The
Firm, ropuanunumii cepian Suits mopyuryroTh YUMaao OPUIAYHUX NUTaHb. L1 cTpiuku
PO3KpHUBAIOTh MOJII, sIKI BiAOYBalOThCS y 3ajil Cyny, OyIbp-siKi e€Tanu HOPUAMYHOT
JISUTBHOCTI, BKJIFOYAIOYM HApAJIU MPUCSKHUX, pOOOTY MPUBATHUX IOPUAMYHUX (PipMm,
CHIBIpAIl0 TPABHUKIB TOMIO. YMMano CalTiB HOBUH BHCBITIIIOIOTH MPoOJIeMU
CYCIUIbCTBA, MOB’sA3aH] 3 IOPUIUYHOIO TEMATHKOIO, JEMOHCTPYIOUYH CYJIO0BI MPOLIECH
HaJ 3JI0YMHIIMHU, CYJIOBI CIIPaBU 3 HEMOBHOJITHIMH, CTATUCTUKY THUIIOBUX 3JI0YMHIB
ToI10. BC1 BOHU € aBTEHTUYHUM JKEPEJIOM IOPUINYHOT TEPMIHOJIOT1], sIKa OpiEHTOBaHA
Ha IIMPOKY ayJIUTOPIiI0, BKIIOYAIOUH 1 TepEeKIIagayiB.

Jlsist cydacHOi aHTTHACHKOI FOPUAMYHOI JIEKCUKOJIOTII XapaKTepHOIO € MOJBiiHA
MoOBHa ocHoBa. [lopsia 13 ciioBaMu Ta BUpazamu, skl BXOJASTH 10 HAI[lOHAJIILHOI MOBH,
HasiBHI TEPMIHHM-CJIOBA Ta TEPMIHU-CIIOBOCIIOIYUYECHHS, 3all03UUYeHI 3 KJIACHYHUX Ta
Cy4YaCHHUX €BpONEHChKUX MOB. [HIIIOMOBHA JIEeKCHKA 3/1MCHIOBaJIa 3HAYHUIN BIUIMB Ha
(dbopMyBaHHSI aHTTIICHKOIT IOPUANYHOT TEPMIHOJIOTIT B TIEBHI MEP10/H ii ICHYBaHHS, 1110
BIIOOpaXa€EThCS y 3aN03MUYCHHSX 3 (paHIly3bKOi Ta JATHHCHKOI MOB, SIK1 1 CbOTOJIHI
IMIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA Y IOPUJIMYHIN MpakTull. B aHTIiiChKiA MOBI TEpMIHH-
CJIOBA 1 TEPMIHU-CIIOBOCIIOIYYEHHS, 3aII03UYEHI 3 1HIIUX MOB, aJaNTYIOTh 10 IPABUII
TEPMIHOTBOPEHHS, 5Kl € BIIACTUBUMHU aHTI1HACHKIN MOBI1 [11].

OauH 13 crnocoOiB TBOPEHHS HOBHUX TEPMIHIB € 3MIHA 3HA4YeHHS CIiB
3arajbHOJIITEPAaTypHOI MOBH 1 TEPMIiHIB, SIKI 3all03UYEHI 13 1HIIHUX ranxy3eil HayKu i
texHiku. [IpoananizyeMo TUMNM TEPMiHIB 3 cepiany Suits: 1) OPOCTi, AKI CKIATAIOTHCS

3 OJIHOTO CJIOBa, (plea — 3asiBa, 3po0JieHa B Cy/l OJHIEIO 31 CTOPiH; CyJ0Ba CIpaBa,
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Ipoliec; rnepeava CpaBy 10 Cyay; tort — IUBUIbHE MPAaBOMOPYILIEHHS); 2) HOX1IHI, Y
CTPYKTYpI SIKUX € cyikcH, (indictment — 3BUHyBauyBaJIbHI aKT; litigation — CyJ10BHM
npotiec), npedikcu, (mistrial — cynoBa moMuika) abo oouaBa adikCu OJHOYACHO
(reindictment — 3BUHYBauyBaJIbHUN aKT 3a IOBTOPHUM 3JI0YMWH; inadmissible —
HEJI03BOJICHHUM, HENOMYyCTUMHUM; injunction — cyjoBa 3a00poHa); 3) cKIajHi, SKi
CKJIaJIAfOTHCA 3 BOX CJIIB 1 MUITYThCS pa3oM abo uepes nedic (subpoena Bin sub poena
«under penalty») — TOBICTKAa 10 CyAy, BUKIMKAaTH B cya); 4) TEepMiHH-

CIIOBOCTIOJIYYEHHS, SIKI BKJIIOUAIOTh KUIbKa KOMIIOHEHTIB (pro-bono legal service —

0e301uIaTHa IOpUANYHA TIOCHyTa; acquittal verdict — BUNIPaBIOBYBaJIbHUN BEPJIUKT)
TOIILIO.

Cepen MOpUIAMYHUX TEPMiHIB TEpPEBaXKAOTh B  OCHOBHOMY  TEpPMiHH-
CJIOBOCIIOJTYYEHHS, OCHOBHOIO O3HAKOIO SIKUX € X BIATBOPIOBAHICTH Yy MpodeciiiHiii
chepi BKUBAHHS JJI1 BUPAKEHHSI KOHKPETHOT'O CIEIIaIbHOTO TIOHATTS Ta CTIHKICTh B
Me)Kax MeBHOT TEPMIHOCUCTEMH. LIs1 TEHIEHIIisS MPOCIiIKOBYEThCS TAKOXK 1 B TEKCTaxX
3MI. Anani3 caiitiB BBC it CNN HOBHH € IbOMY MiATBEPKCHHS.

Italian former Prime Minister Silvio Berlusconi has been acquitted of bribing
witnesses to lie about his notorious "bunga-bunga" parties. — Konumaboro npem'ep-
minictpa Itami CineBio bepnyckoHi BumpaBnanu y crpaBl HIAKYNY CBIIKIB, SKi
Opexanu nmpo Moro CyMHO3BICHI cekc-Beuipku [3].

Russian journalist Maria Ponomarenko has been jailed for six years for posting on
social media about a deadly attack by Russian warplanes on a theatre in Ukraine. —
Pociiiceky >xypHanictky Mapito IloHOMapeHKO yB'S3HWIM Ha WIICTh POKIB 3a
nmyOITiKaIliio B COIMEpekax Mpo CMEPTOHOCHHUH Hamaj pOCiiChKOl aBialii Ha TeaTp B
VYkpaini.

Prosecutors said Maria Ponomarenko had committed a criminal offence brought in
within days of the invasion... — IIpokyparypa 3asBuia, mo Mapis [loHomapeHko
BUMHWIA KpPUMIHAIBHE MPABOTMOPYIIEHHS BIPOJOBX JEKUIbKOX JIHIB TICIIA
BTOPTHEHHS...[6].

Suing the website that matched me with my abuser — Ilonaro 10 cyay Ha BeO-CauT,

SIKAW 3BIB MEHE 3 MOIM KpUBJIHUKOM. [5].
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The husband of prominent Iranian human rights lawyer Nasrin Sotoudeh will be
forced to serve the rest of a five-year prison sentence — Yon0BIK BIIOMO1 1paHCBKOT
npaBo3axucHuill Hacpin Cotyne Oyae 3MyiieHuil BiOyTH pemTy H'SSTUPIYHOTO
yB'sI3HEHHS [2].

Four men have been arrested and charged in Florida in connection to the 2021
assassination of Haitian President — Y ®@nopui 4oTUPHOX YOIOBIKIB 3aapellITyBaIu i
BUCYHYJIM 3BUHYBAUY€HHS Y IPUYETHOCTI 710 BOUBCTBA npe3uaeHTa ['aiti y 2021 p.

[They] were charged with supporting a conspiracy to kidnap or kill the president
of Haiti - Ix 3BMHYBaTMIIM B MiATPUMIII 3MOBM 3 METOI0 BMKpaJeHHS a60 BOMBCTBA
npesuyenta [airi [1].

KOpuanyHi TeKCTH XapakTEepHU3yIOThCS BUCOKOI 00’ €KTHUBHICTIO, IO BHUKIIOYAE
OyIb-sike BUpaXEHHSI Cy0’€KTMBHOI JTYMKH Tepekiazayda, sikuid 3[1HCHIOE TepeKiaji
IOPUANYHOTO TEKCTY. TaKuil TEKCT He MOXKE MICTUTH €MOIIHHO 3a0apBieHY JIEKCHUKY,
CJIOBA Y IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI, )KaproOHHY JIEKCUKY. HeTOUHICTh y BUKOPUCTaHHI CITiB
MO’KE€ MPHU3BECTH 10 BTPATH IOPUJMYHOI YMHHOCTI TEKCTy IOoKyMmeHTa. llepexmnan
IOPUAMYHOTO TEKCTY B MeXaxX [BOX pI3HUX I[PaBOBUX CHCTEM BHMAarae Bij
nepexiaaaya BUIbHOTO BOJIOIHHS MOBOIO NIEPEKIIaay Ta MOBOIO OpUTiHAJa, BOJIOIHHS
CHeliaIbHOI0 IOPUIMYHOI0 TEPMIHOJIOTIEID, 3HaHb Y Taly3i mpaBa KpaiHu, Ha MOBY, 3
AKOT IEPEKIANAE€ThCS TOKYMEHT, PO3yMiHHS HAIIOHAJTBHO-KYJIBTYPHUX BIAMIHHOCTEH
Ta 0COONIMBOCTEM KpaiHH, JIJIsl MPEICTABHUKIB K0T 31HCHIOEThCS niepekiian [10].

BiaTBOopuTH TEKCTH XYyHOXKHBOI JiTEparypH, KiHo, ctareil 3MI iHIIOI0O MOBOIO
J0TIOMararoTh MEeBHI MepekIagalbki Tpancopmariii. Y pe3yibTari aHajizy nepexiaay
OKpeMHX TEKCTiB OyJ0 BHSBJICHO, 10 OCHOBHHUMHM TpHHOMaMH,  SKi
BUKOPUCTOBYBAJIMCS TpU TMepekiaal Oyiau mepekian 3  (QYyHKIIOHATbHUM
€KBIBaJICHTOM, BIJIyYEHHS, JOJaBaHHs, FeHepalli3allis, KOHKpeTu3allisi, CKBiBaJeHT,
AHTOHIMIYHMI mepeknan. SIK BUABWIOCA CKIIQIHI IOPUIUYHI TEPMIHH CTAHOBIATH
npoOieMy y nepekiiajii, ToMy 4aCTO OCHOBHUMU MPUHOMaMH BiATBOPEHHS TaKUX CJIiB
€ TpaHCKpUOyBaHHSA Ta KalibKyBaHHsS. llompu Te TONOBHE 3aBIaHHS Mepekiiazayda
noJisirae 'y Tomy, o0 JOHECTH 0 YUTAdiB/TJIsA/auiB/ClIyXadyiB e€MOIIMHO-CTUIIbOBI

nepeBaru OpuriHaily, ToMmy (axiBeib Mae cBOOOIy BHOOpY 3aco0iB, BAAIOYUCH IO

108



IPUHITMAITY KOMIIpecii (CTUCIa TTepeada 3MICTY MOBIIOMIICHHS ), HEXTYIOUH MPU ITbOMY
OKPEMUMH JIETaISIMU TEKCTY [8].
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imeni Muxatina Koyobuncovrxozo
STORYTELLING IN EFL CLASSES

The widespread use of information and communication technologies (ICT) has
significantly changed educational practices, shifting the emphasis from linguistic to
communicative language proficiency. On the other hand, one of the most difficult tasks
for teachers and students of language, particularly in second language classes, is
teaching and mastering speaking skills. When teaching English in the past, the teacher
had to spend the majority of the class period lecturing, and the students would
frequently passively absorb linguistic information from the textbook or the teacher, but
their speaking ability could not be properly trained and improved.

In order to communicate successfully, English as a Second Language (ESL)
students must strengthen their speaking abilities. Speaking is a crucial component of
communication. Communication without speech will only be programmed. Since
speaking is the primary form of human communication, experts claim that being able
to communicate verbally or orally is equivalent to knowing the target language.
Additionally, English is an essential medium of communication in our technological
age [1, p. 13].

Teachers can select the web tools, software, and hardware that students find
engaging in order to improve their learning and better prepare them for the future
profession. Students can interact with information, generate knowledge, and then
express the outcomes to a real audience because today they learn a lot by self-
discovery. In fact, students nowadays must learn how to handle the abundance of
information and generate knowledge. In particular, learning a language is a lifelong
process that cannot be completed with standard education but rather must be practiced
continuously.

There are a variety of methods that can be utilized to help students enhance their
speaking skills, including role playing, small group discussions, speeches, news and
poetry reading, debates, singing songs, playing games, rehearsing dialogues and

STORYTELLING.
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Comparing storytelling to other teaching strategies, it may give students greater
benefits to advance in their language acquisition. Students are encouraged to reason
the events of the story or come up with their own conclusions based on their
imagination and creativity in addition to being introduced to the new form of the
language. In the classroom, a teacher should engage the pupils by telling a story, posing
questions, and giving out solutions. The kids get a broad and consistent linguistic
experience through the stories, which heavily rely on vocabulary [2, p. 37].

The three stages of storytelling are the following: the pre-story stage, which
consists of warming-up exercises that help students get ready for listening by
introducing target vocabulary and employing some realia, such as posters, to draw the
learners' attention to the story. The second stage is the in-story portion, which assists
the pupils in comprehending the context without stress because of the enjoyable
environment. The final step, post-story, involves sharing the story or engaging in
follow-up activities that encourage pupils' creative thinking or anticipation skills. The
most crucial elements of a story are the sounds, words, and linguistic figures.
Storytellers employ mimes and gestures by using their voice, face, and hands [3, p. 81].

The benefits of storytelling for social and emotional growth are numerous. During
story time, the link between the storyteller and the listener is solidified. When
considering its motivational role in foreign language instruction, storytelling has a
beneficial impact on pupils, which motivates them to keep studying the language.
Additionally, it allows kids to use their creativity by getting involved in the narrative
or identifying with a particular character.

Stories are often used by teachers to set up reading or writing comprehension
exercises. Students are invited to retell the narrative to their friends after it has been
told to them, which helps them improve their speaking skills, strengthen their memory
by recalling the specifics and drawing logical links between the events, and also helps
them recognize the usage of suitable structures [4, p. 25].

One could argue that storytelling draws students into a rich, engaging
communication setting, fosters a warm environment, and gets them ready to pick up

the target language naturally.
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Students must acquire sufficient spoken and auditory language skills in order to
develop their reading proficiency. The aural input provided by storytelling is essential
for social narrative communication. According to certain studies, telling stories helps
students learn vocabulary, thus teachers should use illustrations and make an effort to
persuade students to listen to the stories [5, p. 5S1].

A crucial component to presenting grammatical and syntactic elements in an
engaging and meaningful context may be presumed to be storytelling. The focus of the
learners' attention can be directed by the teacher on the language's linguistic
characteristics and various tenses. This allows the students to contextualize the
knowledge they have received from storytelling class once they have first recognized
all the types of structural variations.

It is thought that the storytelling approach is one of the essential ways to teach the
targeted language concept in EFL lessons, enriching the teaching methods of the
instructors and resulting in a wide range of engaging classroom activities. The learners
can readily become involved in the learning process and can demonstrate fruitful
language output because they combine their real-life experiences with the stories
delivered in the classroom. They will be able to remember what they have learned in
the classroom more easily as a result. Additionally, students will learn how to plan
events in their real life.

Because they can relate to the characters in the stories and remember the phrases
and structures, stories give learners rich and meaningful vocabulary context. As a
result, they can assimilate the vocabulary in the stories more quickly. Stories give
students the opportunity to use their imaginations, which gives them access to new
patterns that may make drilling more effective. Additionally, the moral of the majority
of the stories encourages kids to develop strong personalities.

All in all, storytelling is one of the earliest forms of instruction and oral tradition
which is still used today to transmit the cultures, traditions, and customs of earlier
societies. It creates a link between old and modern. In EFL lessons, storytelling
typically offers a relevant context, an engaging environment, and is utilized as a

method to greatly encourage students. Although it appears to be mostly based on

112



speaking, it also uses writing, reading, and listening to encourage other abilities.
Although it is generally believed that storytelling is based on imitation and repetition,
many creative activities can be used in the classroom because this method encourages
students to use their imagination.

Overall, in order for EFL students to significantly advance their language
acquisition while studying authentic materials, substantially much help is required.
Because of this, the teacher uses the storytelling technique in his or her modern
language classes to speed up learning despite the fact that it involves much work prior

to the course.
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S. Khrystiuk
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine Kyiv
THE ROLE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES IN THE ENGLISH-LANGUAGE TRAINING OF
SPECIALISTS IN THE AREA OF INTERNATIONAL RELATIONS
In terms of globalization and advances in modern information, transportation and
communication technologies, English has conquered the world in a way that no
language in the history of mankind has ever managed to do. According to statistics,
about a quarter of the world’s population has already been speaking English rapidly,

and this figure is growing: by the beginning of the twenty-first century, it was more
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than one and a half billion people. No other language, both in terms of speed and scale
of distribution, can compare with English. In today’s world, 750 million people use
English as a second language. As a means of communication Nel in Europe, English is
used not only in countries where it has the status of state language, but also among
peoples (France, Portugal, Italy, Spain, Sweden, Norway, etc.).

In essence, English, originating from the West Germanic dialect spoken by the
English and Saxon tribes, spread to the south-east of Scotland through the Anglo-Saxon
Kingdom. Later, English in the colonial regime of the United Kingdom became a
common language in the British Empire colonies. The newly formed peoples began
speaking English to avoid political difficulties. All-in-all, as an aftermath of the British
Empire rise, the language spread to North America, India, Africa, Australia and many
regions. The English language hegemony, which began in the mid-20" century in the
United States, accelerated the diffusion of English globally. It appeared in America in
the 17" century in the English-speaking British colonies, formed from immigrants who
arrived to North America [3].

The 20 century ICT technologies provided the circumstances needed for a global
language to grow. According to D. Crystal, “there are no precedents in human history
for what happens to languages, in such circumstances of rapid change; there has never
been a time when so many nations needed to talk to each other so much; there has never
been a time when so many people wished to travel to so many places; there has never
been such a strain placed on the conventional resources of translating and interpreting;
never has the need for more widespread bilingualism been greater, to ease the burden
placed on the professional; and never has there been a more urgent need for a global
language” [1].

Ukraine has passed rather complicated and responsible way towards the European
Higher Education Area (EHEA). Ministry of Education and Science of Ukraine has
paid great attention to the ICT integration into all educational processes: since 2005
proper strategies have been declared, educational establishments have been
computerized, teachers and students have got acquainted with new digital technologies,

distance learning methods, etc. The national informatization strategy has been formed
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taking into account the long-term priorities of socio-economic, scientific, technical,
national and cultural development of the country and world achievements in the
informatization field, aimed at solving the most important social problems and creating
conditions for Ukraine’s integration into the global information space. The new Law
of Ukraine “On Education” was passed, transition to 12-year model of learning was
initiated, and the new Ukrainian school was born, Global Teacher Prize Ukraine was
held for the first time, the Law of Ukraine “On Inclusive Education” was adopted
(2017); Ukraine took part in PISA for the first time (2018); the start of voluntary EIE
(external independent evaluation) for teachers (2019); distance learning (2020);
blended learning (2021). Over the years of independent Ukraine, each generation
students and postgraduate students has experienced a significant transformation in
education, which was to change both the educational process and the content of the
educational program [3].

New ICT (cloud computing, computer testing, e-textbooks, PowerPoint
presentations, interactive whiteboard, multimedia projector, teacher’s computer,
webcam, data transmission system, adapter, consoles, wireless microphone systems,
interactive wireless tablet, Internet data-resources, online dictionaries, Zoom, Google
Classroom, Microsoft Teams, Cisco Webex platforms, etc.) training makes it possible
to intensify the learning process, to increase the speed of perception, understanding,
and the huge knowledge depth.

In May 2016, the National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine requested the Ministry of Education and Science of Ukraine to allow the
training of specialists in the specialty 291 “International relations, public
communications and regional studies”. The relevance of the offered educational and
professional program lies primarily in the expediency of training specialists in the area
of international agrarian relations to ensure food security and social sustainability.
Since the NULES of Ukraine’s mission is to create, systematize, preserve and
disseminate modern scientific research knowledge to improve the quality of people’s
lives; to train world-class specialists in intellectual and personal development,

therefore, the specifics of training specialists in “International Relations, Public
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Communications and Regional Studies” in the NULES of Ukraine is their professional
orientation to work in the sector of international trade and economic cooperation of
agrarian direction.

It’s worth noting, that diplomatic language is characterized not only by the
description accuracy, an in-depth analysis of government policy and actions, but also
precise and concise wording, so that, as the classic taught, “words were close and
thoughts were spacious.” Therefore, those who do not have the gift of the written word
or have not developed the skills of diplomatic style; it is hardly advisable to go to
diplomats. The content of diplomatic documents is set, established (by the relevant
government body that determines the policy) before the diplomatic document drafting
begins. Hence, it is clear how important are language instruments, word accuracy, each
phrase correspondence with the meaning embedded in it.

Having analyzed the huge amount of data we may conclude that professionally-
oriented English training of future International Relations specialists with the
introduction of ICT is primarily characterized by multifunctionality, efficiency,
productivity, intensity, students’ possibility of quick and effective creative self-
realization, availability of personal educational trajectory. The introduction of ICT in
modern foreign language learning process via blended learning, case technology, e-
learning, flipped learning approaches not only accelerates the knowledge transfer and
accumulated social experience of mankind from generation to generation, but is an

important factor in creating a new system of education.
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I10.B. Kiwenko
Xepconcokuil OepacasHull yHigepcumem
METHODOLOGY OF TEACHING IN WRITTEN TRANSLATION

The system of training in written translation has existed for a long time. The most
common method among the existing traditional ones is teaching translation of texts
within a narrow specialty. This is how different types of translation appear: technical
translation, military translation, legal translation, etc.

At first translators get acquainted with the vocabulary in one of these areas (with
so called terms), and after that complex grammatical structures are mastered on the
basis of this vocabulary. This method is productive only if you have to translate texts
in a narrow specialty as it lacks the analytical identification of significant textual
features and a wide lexical range.

The second most common method is philological analysis of the text and, finally,
translation. This method has a long tradition. Philological analysis (the so-called
"analytical reading") is traditionally one of the most important aspects of language
learning. Philological analysis makes it possible to get acquainted with the speech
realization of the language in its most diverse manifestations: historical, phonetic,
stylistic, etc. We get a picture of the diverse features inherent in the text. Thus,
philological analysis helps to thoroughly understand the text, but does not help to
determine the features that are included in the translation invariant. The development
of linguistics in recent decades, including the theory of translation, has shown the
objective impossibility of conveying everything. It was believed that for the translation
of a non-fiction text, knowledge of terms and grammar is sufficient, and for the
translation of a literary text, in addition to analyzing its specifics, intuition and talent
are needed to get a good result. In other words, philological analysis offers an intuitive
path of choice.

And, finally, there is another method that is used on its own or is superimposed on
any of those described and always gives a good result in training. These are cases when
young translators are trained by an experienced, talented master. This method can be

called authoritarian-creative. Future translators, learning from the master, see how a
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good translation is made, assimilate someone else’s positive experience and build their
own on this basis.

The first technique is based on learning words and phrases on a specific topic and
mastering grammar. This technique teaches to find the correct equivalent matches [3,
c. 22].

The second technique — philological analysis — gives a complete picture of the
specifics of the text in the original language, but does not single out among the
abundance of features those which are significant for translation; it also does not
develop skills for the ability to control results.

The third technique — learning from the master — helps to learn how to control
oneself [1, c. 143]. A note should be made that none of the methods makes it possible
to master the specifics of similar texts in the target language.

Thus, the existing methods, although useful, are not enough for learning how to
translate in writing. Therefore, a comprehensive methodology is proposed, which
includes components of traditional methods, but also contains fundamentally new
ideas. It is necessary to highlight that written translation training should consist of three
stages. The first one may be called “preparatory”. At the beginning we train the
students’ ability to analyze ready-made texts of various types in the original language
and independently to generate their own. The second step should be devoted to the
active development of various types of texts in the target language (English).

The second stage is considered to be the main. It may be divided into pre-translation
analysis; analytical variable search; analysis of the achieved results.

And the third stage must be devoted to written translation training based on texts of
one type and/or on one topic.

It should be noted that texts for analysis when teaching translation must be of
generally applied nature. Therefore, there should be no purely analytical studies. The
main thing that is in focus should be a translation. At the first stage of the analysis —
pre-translation — it will be necessary to involve students' mistakes widely. Sometimes
the best place to start working on text is to model similar text in your native language.

This applies to those cases when students can easily create a certain type of text

118



themselves because it is familiar to each of them (for example, weather forecast). After
this the students are suggested discussing possible translation options. The text must
be recreated in its “ideal” version of the translation that suits everyone. In this case, the
authority of the teacher plays a big role, and that is why it is important not to go too
far, imposing your own version every time. This can deprive many students of the
initiative, and they will remain in the status of students for a long time. The most
productive way is to rely on students' proposals when developing a general version [1,
c. 147].

Let us designate the main aspects of pre-translation analysis: collecting external
information about the text (the author of the text, the time of the text’s publication and
alike). All this external information will immediately tell us a lot about what can and
cannot be allowed in translation [2, c. 52]; determining the source and recipient of the
translation; composition of information and its density (cognitive, emotional and
aesthetic).

It is easier to identify and, therefore, it is easier to translate texts in which cognitive
information dominates as they have a lot of terms, that is, elements that do not depend
on the context. Here belong scientific and technical, business and legal texts. The
second level of complexity for the translator is formed by texts that contain
approximately equal shares of cognitive and emotional information and those where
emotional information predominates. They are classified as information-emotional.
These are newspaper and magazine texts, memoirs, advertising, and sermons. The
difficulty of their translation is due to the fact that the arsenal of means for transmitting
emotional information is diverse. The third group includes texts where aesthetic
information dominates (fiction and poetry).

Pre-translation analysis usually takes an experienced translator up to ten minutes
[1, c. 158], and then the process of written translation may be started. After the
translation is completed we need to evaluate it: the correspondence of the translation
to the literary norm of the language and the unity of style must be verified by the

translator themselves.
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In conclusion it should be said that dominating means of written translation are
those which help to render cognitive, emotional and aesthetic information. Emotive
information is conveyed by various corresponding variants that preserve stylistic
expressiveness of the text (jargonisms, colloquialisms etc.). Among the syntactic
means of rendering emotive context we may point to functionally adequate means of
the target language. Aesthetic information — individual expressive means — is translated
with the help of corresponding options or transformations that preserve the individual

features of the certain figure of speech: epithet, simile, metaphor and alike.
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I'.0. Kuaso
K.O. Kosanw
Xapxiscokuil HayionanvHuti neoaeociynuil ynieepcumem imeni 1. C. Cxogopoou
XYJIOXKHINA OBPA3 Y JIITEPATYPO3HABCTBI TA JITHI' BICTHIII
baraTto HayKoOBIIIB BUSIBJISIOTH 3allIKaBJIEHICTh 10 XYyI0KHBOTO 00pa3y B pI3HUX
chepax MHUCTELTBA, MPOTE MOHATTS «00pa3» HEIOCTATHHRO BU3HAYEHA KaTeropis, 0
MOCTIMHO CIOHYKa€e M0 HAYKOBUX IMOIIYKIB HOro mMoTpakTyBaHHs. Bmepiie tepMmin
«XyaoxHIA 00pa3» O0yno Bxuto [.B. ['ere. BuBueHHs Xyn0%kHbOro 00pa3y Beyiocs B
PI3HMX HampsAMax €CTeTHMYHOI IyMKH: IPOCTOPOBO-4acoBOIO ¢Gopmoro olpasy
3aiimaBcss M.M. baxTiH, 06pa3 aBTopa 1 reposi BXoJIUB y chepy HayKOBUX JOCTIIKEHb
B.B. Bunorpanoga 1 JI.{. I'iu306ypra.
Jlesiki TOCHIAHUKH HAIOJSATAI0Th, 10 B MOHITTS «XYJ0XKHIM 00pa3» Moxe OyTu
BKJIFOUEHE TUIbKU 300pakeHHsI IEPCOHAXIB — JItojiel. Ha mpoTuBary Takum ycrajnieHum
MOTJISAJIaM 1HII HAYKOBIIl BBAXKAIOTh TaKe PO3YMIHHS XYI0KHBOTO 00pasy Jemnio
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BY3bKMM, III0 HE 30BCIM TOBHO BijgoOpaxae #oro cnemudiky. Ha psagy 3
JiTepaTypHUMHU 00pa3aMHu CITiji BpaxOBYyBaTU 1 MOBJIEHHEB1 00pa3u — sICKpaBl BUpa3H,
TPOIIH, MOPIBHAHHS TOILIO. Y Cy4aCHOMY JIITEPATypO3HABCTBI M1/l XyA0XKHIM 00pa3om
PO3YMIIOTh BIATBOPEHHS SIBUII XKUTTA a00 MpeaMera B KOHKPETHO-1HAWBITyaTbHIN
¢dopmi. B #ioro ocHOBI JeKUTh NIEPBUHHUMN, a00, Tak 3BaHUi, 4yTTeBUN 00pa3. Came
I'. l'erens mepimiuM BU3HAUMB €CTETUYHE TPAKTyBaHHS 00pa3zy il OCHOBHUM Hampsim
oro BUBYEHHS, 3a3HAYMBIIH, 110 00pa3 JT03BOJISE JIIOJIMHI TOOAYUTH OO’ €KTH Y iX
peanbHill KOHKPETHO-YyTTEBIM MOBHOTI [1, ¢. 38].

JlirepaTypo3HaBui, MOBO3HABY1 Ta MUCTEIIbKI JUCIIUTUIIHM aKTUBHO TIPOJIOBXKYIOTh
JOCIIKYBATH MOHATTS 00pa3y, BU3HAYAIOYM IO CaMe CJIOBO 00pa3 Mae JEKUTbKa
TIyMaueHb. Tak, HalpuKIaJ, TIyMayHUIl CIOBHUK YKPaiHChKOi MOBU BH3HAYae, 110
«obpa3 € hopmMoI0 BITOOpaKEHHS JTIHCHOCTI, 1110 HAPOKYETHCS a00 MOCTa€e B ysiBi Ta
300paxye  00’€KTUBHY  JIACHICTBY» [6,c.256]. VYV  MHCTENTBO3HAaBCTBI  Ta
JITEpaTypO3HABCTBl 3yCTPIUAEThCS TEPMIH «XYIOXKHIA 0o0Opas», 10 Mae JACKUIbKa
3HaveHb: 1) cnenudiyna dhopma mizHaHHS 1 300pakeHHs TIMCHOCTI; 2) XyA0KHIHN TBIp
Ta WOTo CKJIaNoBI eneMeHTu. HailOubln moBHE TpaKkTyBaHHS XYIOKHBOTO 00paszy y
Cy4acHOMY JIITEpaTypO3HABCTBI, Ha HAIlly AYMKY, IPOMOHY€E YKPAiHChKUI HAyKOBEIb
I1.B. binmoyc, sikuii 3a3Havae, MO «XYyJAOXKHIM 00pa3 — KOMIUIEKCHE BHPaKCHHS
KOHKPETHO-UYTTEBOTO BPAKEHHSI MPO JIIMCHICTD, AK€ BUABIIAE ceOe y Mmpolieci TBOPUOi
JUSIIBHOCTI MUTIISI, CTAHOBUTh HEPO3PUBHY E€AHICTH 3MICTY 1 (OpPMH, PEIPE3CHTYE
XYJI0OXHIH CBIT, CTBOPEHHUH 3a JOTIOMOT OO ysIBU, (paHTa31i Ta aCOI[IaTUBHOTO MUCIICHHS
aBTopa» [1, c. 54].

B ocHoBi xynoxHboro o0pasy sik cnernudiuynoi ¢hopmu BigoOpakeHHs A1MCHOCTI
JCXUTh YYTTE€BUM 00pa3, 1mo poOUTh HOro eMOIIWHO-TIAKPECICHUM 1 3MICTOBHO-
y3araJibHEHUM, TOOTO TakUM K Horo 6auuTh aBTOp. YUepe3 cyO’€eKTUBHO-EMOIIiiHEe
CHOPUMHSATTS JI0JJMHA OTPUMYE 3HAHHS BiJ CBITY, OTXe (DOPMYE BIACHE CTABJICHHS 10
HbOTO [2, c. 97-98].

HaykoBi po3BiKH TPOMOHYIOTh HACTYIHI Kiacu@ikaiii XyJoKHIX oOpa3iB 3a:
1) IcTOpUYHOIO €M0XO010; 2) 1AeHHO-XYI0KHIM HampsiMoM a0o cTuiieM; 3) crmocoooM

TBOPEHHS 1 CIPUMHATTS; 4) XapakTepoMm; 5) cTaBlieHHSIM aBTopa Touo [4, c. 50]. 3a
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JIOTIOMOT'OI0  KOHKPETHO-UYYTTEBOTO 30pPOBOTO CIPUUHATTA 1 TBOPEHHS 00pasu
NOJUISIOTH Ha TUIACTUYHI Ta HETUIACTUYHI.

XynoxkHiii 00pa3 Ta 0Opa3HICTh € CKJIAaJOBMMHU 0araToIJIaHOBOTO TMIPOLIECY
XYJIO)KHBOTO CHPHUUHATTS, IO MOEIHYE M OXOIUTIOE €MOIlli, XyJO0XH1 acoriamii Ta
1HTEHII1i aBTOpa. 3a JOTOMOI0I0 XYJ0KHBOI'O CIIPUHUHATTA MUCbMEHHUK BIUIMBAE HA
yyTaya, anegoydn 10 oro ¢gaHTasii, mam’aTi, JOCBIAY, IO IONOMAara€ OCMUCIUTH
XYJI0)KHbO-€CTETUYHY JOLIBHICTh TBOPY, IHTEPIPETYBATH WMOr0 CEHC, PO3KPUTH
0COOJIMBOCTI ICUXOJIOT13MY TBOPY, MO3HUIIIT UhTada Ta aBTopa. [lcuxosoriyna aieBicTh
Ma€ 32 METY BIUIMHYTH Ha MHUHYJI BIAYYTTS COPUUHATTS (CIyXOBI, YyTTEBO-30POBI,
TaKTWJIbHI TOIIO) 1 KOHKPETU3YBATH 1HPOPMAILIIIO BIJ TPOYUTAHOTO.

T.OpnoBa Buuinsie mSATh €TaliB XYAOXKHBOTO CIPUHHATTA, 3a3HAYAIOYU IO
MOCJIIIOBHICTh €TaliB MoOKe OyTH 3MiHeHa a0o Jesiki eTand MOXYyTh OyTu
He3acTocoBaHl. Ha yeTBepTOMYy eTami unTay iHTEpIIPETYE 1 pearye Ha XyA0XKH1 o0pa3u
BIJIMOBIIHO /IO CBOTO JIOCBiAY, OTXe, (POPMYIOUM €CTETUYHY OI[IHKY MPOUYUTAHOTO
[3, c. 123].

XynoxHi 00pa3u 3a CrmocoOOM CHPUHHATTS YMOMKJIUBIIOIOTH 3MajlOBaHHS
KapTUHU Y CBIJIOMOCTI YMTaya, amnejioloyu 0 I’ STH BIAYYTTIB: 30py, CIyXYy, CMaKy,
HIOXY Ta JOTUKY. MUTelb CTBOPIOE Bi3yalibHI 00pa3u, 3MalbOBYIOUH KOJIp, Gopmy,
po3Mip, TiHb, TEKCTypy. Omnucyroud 3BYKH Ta SIBUIIE OHOMATOIEi, aBTOp (opMye
ayniainbHi 00pa3u Ta BIUIMBA€E HA YMTA4Ya B PEAIbHOMY 4acl, HaBITh 0€3 30BHIIIHBOTO
no/ipa3HuKa. 3a IOMOMOT O KIHeCTETUUHHMX 200 TaKTHJIBHUX 00pa3iB aBTOP 300paxye
HaIIl BIAYYTTS (HANpUKIIAJ, TeMIeparypa), A0TUKH ado pyxu JoBKoia Hac. OcobnuBe
MICLIE cepell XyA0XKHIX 00pa3iB 3a CIOCOOOM CHPUMHSATTS MOCIIal0Th TYCTATOPHI Ta
oJib(paKTOpHI 00pa3u, TOOTO CMAKOBI 1 HIOXOBI, a/pKe 4Yepe3 300pakeHHs 3araxiB Ta
CMakiB MHUTEIb BMUIO BIUIMBAa€ Ha uWTaya 1 HOro BIAYYTTS, a TaKOX IMepeaae
aBTOpCchkui 3anyM (Hanpuknan, «[lapdymm» I1. 3rockinnga).

BizyanbHi, aypaiajiibHi, TYCTAaTOpHI, OJIb(PAKTOPIHI Ta KIHECTETHYHI 00pa3u
MOKJIMKaH1 BUKJIMKATH €MOIIIHY OLIIHKY YMTay4a, CIPUSTH ITOBHOI[IHHOMY PO3YMIHHIO

Ta 3amam’sITOBYBaHHIO MPOYUTAHOTO (NMEPCOHAXKIB, MOAINA TOII0). ToOTO po3yMiHHS,

122



3amaM’sITOBYBaHHSI Ta OIlIHKA JIITEpAaTypHUX TEKCTIB € HEMOBHUMHU 0€3 3aTydyeHHS
OpraHiB 4yTT4 IiJl Yac XyJA0KHBOTO CIPUUHATTS TEKCTY [6, c. 84].

OTxe, MOHSITTS XYJOXKHBOTO 00pa3y € IEHTpPaJbHUM Yy JITepaTypO3HABCTBI Ta
MOBO3HABYUX JHUCIUIUIIHAX. JIOCHITHUKK BUIAUIAIOTH JeKUTbKa Kiacuikarii
XYAOKHBOTO 06pa3y, 3a3Hadyar0o4u, Mo 1XHS OCHOBHA MeETa IIOJIATa€E Yy TOMY, IIIO6
BIUIMHYTH Ha YWTava, BUKJIMKATU TIEBHY €MOIIHY peakiito. XyIoxKHIA o0pa3 — 1e
OJHOYAaCHO KOHKPCTHA 1 y3araJIbHCHa KapTUHAa 6YTTSI, sJgKa NIepeaacToCA 3a 1O0IIOMOT' OO
BepOAIbHUX 3ac001B 1 XYAOXKHIX MPUUOMIB. Y JITEpaTypHOMY TBOpI II€ YacTHHA
XYJIO)HBOTO IIIJIOTO, 10 HaJiJeHa CAMOCTIHHICTIO 1 3MICTOM, CTBOpPEHA aBTOPOM 3a
JIOTIOMOTOF0 MOBJICHHEBUX 3aCO01B, SIK1 aKTUBI3YIOTh YSBJICHHS UMTa4a MPO €CTETUYHI
1 KOHIIENTYaJIbHI CKJIATHUKHU XYJI0KHBOT'O TBOPY.
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WAYS OF SHAPING PHONOLOGICAL COMPETENCE
Common English framework of reference for languages: learning, teaching
assessment (CEFR) [1] is widely recognized as the most authoritative document in
language teaching. It promotes language competences, which are essential for social

inclusion, mutual understanding and professional development. Language is viewed as
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a vehicle of communication with the key idea of learning to use the language rather
than just learning about the language [1, p. 27]. If so, what is the place of phonological
competence in language acquisition?

Pronunciation plays a crucial role in the language class especially at early stages of
language acquisition. CEFR includes phonological competence in its descriptive
scheme as well as in its assessment scale. However, as Enrica Piccardo states,
phonology ‘“has been under-researched by scholars working in second / foreign
language education” [4, p. 6]. Moreover, methodology books dedicate little attention
to pronunciation and phonology and do not base their indication on research [4, p.
12]. Native-like accent is no longer considered to be the target in language acquisition.
The idea that intelligibility is most crucial for successful communication in second /
foreign language learning [3, p. 316-317] has become widely accepted among
educators. Taking intelligibility as the key goal in teaching pronunciation, EFL
teachers often question the effectiveness of L2 phonological instruction, especially
when adult learners are concerned. Many students find pronunciation hard to improve
when a certain level of fluency has been reached. In the view of action-oriented
approach pronunciation drills are often perceived as boring, repetitive, lacking
emotional challenge. Evidently, there is a growing need for modernization of teaching
techniques aimed at reaching phonological competence.

Computer-assisted pronunciation training programs are a useful tool but they lack
individual approach that EFL teachers can provide. Feedback is highly important for
students to see their progress in foreign language pronunciation.

When it comes to language description, various phonetic features are grouped into
three categories: overall phonological control, sound articulation and prosodic features
(intonation, stress, rhythm) [1, p. 135]. Overall phonological control involves the idea
of intelligibility which measures how much effort is required from the interlocutor to
decode the speaker’s message [1, p.135]. Sound articulation is related to the speaker’s
familiarity and confidence with the target language sounds. Key concepts in the area
of prosodic features include control of stress, intonation and / or rhythm and the ability

to exploit and vary stress and intonation to highlight his / her particular messages.
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The challenges of teaching pronunciation are described by Adrian Underhill in his
article “Pronunciation — the poor relation?” [5] where he emphasizes two aspects of
pronunciation teaching: the need for physicality and the need for a mental map.
Physicality deals with the physical aspect of articulation, with teaching how to train
articulatory muscles and how to control the work of these muscles. Foreign language
learners need both physical and cognitive effort. Phonemic chart (or its variation, the
mental map of sounds) provides mental scaffolding. Learners must learn to associate
L2 sounds with their visual images, transcription symbols. If the students receive
sufficient training in sound recognition they are more likely to reproduce the sounds
correctly. The activities aimed at developing phonological competence in sound
recognition and articulation are usually variations of the following:

1. Listen and tick the sounds you hear.
2. Listen and repeat / read. What’s the difference between a and b?

Another idea may be asking the students to write a few words using phonemic chart
symbols and then exchange the students’ lists and read the words [6].

Listening and repeating sounds in words are just the first steps in acquiring
phonological competence. English pronunciation instruction should be integrated into
prosodic framework with the emphasis on the role of rhythm and melody as means of
organizing thoughts. In her book [2] Judy B. Jilbert suggests several effective activities
for training such prosodic features as stress, rhythm and melody. Overcoming native
language articulatory habits becomes successful only when students develop
pronunciation skills through exercises and communicative activities. The goal of
reaching intelligibility cannot be fully attained without increased work on phonological
aspect in language education.
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T.0. Konomoeuyw
3anopizbkuil HAYIOHAILHUU YHIgepcUumem

HIATOTOBKA ®AXIBHIB 3 OPUIUYHOI'O NEPEKJIAAY VY 3BO -
CTPATEITYHUHN HATIPSIMOK PEAJII3AIIIL IEP)KABHOI ITOJIITUKH 3

MIAIOTOBKU KAIPIB JIJ1sI BAKOHAHHS IIJIAHY IOBOEHHO1

BIIBYJIOBU YKPATHU

B yMoBax cyudacHUX Aep>KaBOTBOPUMX Ta MPABOTBOPYHUX MPOIECIB B YKpaiHi,
0e3rmocepelHbO  MOB’SI3aHUX 13 MNPOTUAIEI0  30BHIMIHIA  30poWHIN  arpecii,
aKTyali3yloTbCcs TUTaHHA ¥ (opmyBaHHs ai€eBoro (yHIaMEHTy JUIsl MOBOEHHOL
BIIOY/IOBM HaIIOi JIep>KaBH, BIJHOBJICHHS «CHUJIBHOI €BPOIEUCHKOI KpaiHU SK
MalOyTHBHOTO IS 1HO3EMHOI'O 1HBECTYBaHHS», 110 1 BH3HA4YeHO sK Bi3it0 y I[lmani
NOBOEHHOI BiJI0Y/1I0BU YKpaiHu, 3ampornoHoBaHomy I[IpeM’ep-miHicTpoM YKpaiHu y
munHi 2022 poky. OXOIUTIOIYM TIepeiK HalllOHAJbHUX TporpaM i JTOCATHEHHS
KIIIOUOBHUX pe3yJibTatriB (Hanpukiaa, HamonansHa nporpama « OCHOBU BiJHOBJICHHS.
3MII[HEHHSI IHCTUTYIIHHOT CIIPOMOXHOCTI» 1 11 ckiagoBa «CtBopeHHs ExcneprtHo-
aHATITUYHOI MIATGOPMHU 3 MUTaHb AHIJIOMOBHUX IEpEKJIaJiB 3aKOHOJAABYMX AaKTIB
VYkpainn», Hamionansna nporpama «IIparnenns no iHTerpamii B €C» ta ii ckiagoBi
«l"apmoHi3allis yKpaiHCBKOTO 3aKOHOJABCTBAa 3 3akoHomaBcTBoM €C y cdepi
MOIITOBOTO 3B si3Ky», «®OpMyBaHHS pEeKOMEHJAIli I[I0OA0  MOCIiJOBHOCTI

ompanoBanHs mnonoxeHb JupektuB €C, ski noTpeOyIOTh IMIUIEMEHTAllli B
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3aKOHOJABCTBO YKpaiHM MI0J0 HapaxyBaHHS Ta CIUIATH TIOJATKIB, IMOJATKOBOTO
aaMiHICTpYBaHHs» TOwIO), [I1an moBoeHHOT BiAOY10BH YKpaiHu (PaKTUYHO BU3HAYUB
CTpaTeT1YHUN HANPSIMOK JIEPKABHOI MOJITUKHU 3 MIATOTOBKH (PaxiBI[iB, CIPOMOKHUX
iXx peamizyBaTu. 3amuT JepKaBU Ha HaAJEXKHY Ta SKICHY OpPTaHi3alliio MepexiIamgy
3aKOHOJIAaBCTBA YKpaiHMW AHIJIIHCHKOIO MOBOIO, @ TAaKOX IMEpEeKaay 3aKOHOJaBUUX
akTiB €Bporneiicbkoro Coro3y YKpaiHCbKOIO MOBOIO, OOYMOBIIOE i TOTpedy
MiAroTOBKU (paxiBIliB, sIKi O€3MocepeHBO A0TYyYaThCs O TaKO1 JiSTIbHOCTI U
3abe3reuars ii pe3yIbTaTUBHICTh Ta €(DEKTUBHICTD. 3T1THO 3 YNHHUM 3aKOHOJIJABCTBOM
VYkpainu OpUIUYHUN TepeKiag He BHUIUISETHCA B AKOCTI OKpeMoi mpodecii, a
Knacudikarop nmpodeciit IK 2010 ne micTuTh mepesniky poOir, kBamidikaiiil Ta
npodeciii, MoB’sA3aHUX 13 IOPUAUYHUM TepeksagoM. OTxke, 3 OAHOro OOKY, BIACYTHI
Oy1b-sIK1 0OMEXKEHHS 100 JOMYCKY 0COOH J0 JisSIIbHOCTI, TTOB’A3aHO1 13 OPUINYHUM
NepeKIIaIoM, BIICYTHIN IMIEpaTHB MO0 HASBHOCTI y 0COOM CHEIIalbHOI OCBITH, 3
1HI10TO 00KY, BUKOHAHHS TAaKO1 JMISIIBHOCTI TIepedadae MeBHOI MiJrOTOBKU 0COOU SIK
31 cnemiansHocTi 081 TlpaBo (ocBiTHsa mporpama IIpaBo), Tak 1 035.041 dimosoris
(ocBiTHS mporpama ['epmaHchbka MoOBa Ta JiTeparypa (mepekiaj BKIO4HO)). [lpu
IIbOMY BapTO 3BEPHYTH YBary, 110 He MPOCTO 3HAHb, TCOPETUYHOT MIJATOTOBKH, & CaMe
KOMITETEHTHOCTEH «IepeKiaaada MeBHOI raiqy3eBoi CIPSIMOBAHOCTI» - «Iepekiagayda
IPaBHUYOI CIIPSAMOBAHOCTI». Oco0H, K1 3aTy4ar0ThCS 10 BiAMOBIIHOT AISTILHOCTI (a 11
00CsT Ta 3MICT, 3 ypaXyBaHHSIM peajliii ChOTOJICHHS Ta MPIOPUTETIB IEPIKABOTBOPECHHS
Ta TPABOTBOPEHHS Ha MalOyTHE, CYTTEBO 3pPOCTAIOTh Ta YPI3HOMAHITHIOIOTHCH),
MarTh OMIAHYBAaTH J[BA TUIIA 3HAHb Ta KOMIIETEHTHOCTEH — MpaBHUYI Ta MOBHI. | came
Ha 1o crnenudiky miaroToBku ¢axisiiB 3Beprae yBary MOH Vkpainu y Jlucti No
1/484-23 Big 12.01.2023 «IIpo miaroroBky ¢axiBIliB 3 IOPUIAYHOTO MEPEKIAAY», 13
netamizariero noyioxenb Jlopydueraas KMY Ne 36340/1-22 Binx 31.12.2022, lonoBigHOT
3anucku JlepxkaBHoro cexkperaps KMY Ne 156/09-55-28-22 Big 11.11.2022. 3anut
Jep>)kKaBU Ha TMIATOTOBKY (haxiBIiB 3 IOPUAMYHOTO TEpPeKiIaAy Ta iX KIJIbKICHE
3pOCTaHHs BUMAarae BUPIIICHHS OpraHi3aliiiHuX MUTaHb TaKoi MiJrOTOBKHU.

3 oy Ha mMOoTpeOy KOMOiHAIli ABOX THUITIB 3HAHb, MPAKTUYHOOPIEHTOBAHE

CIIPpsAMYBAHHSA BCHOT'O ITPOLECY Hi}IFOTOBKI/I, 3AJIYUCHHA OJIA KaAPOBOTO CYIIPOBOAY K
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IOPUCTIB, TaK 1 (P1JI0JIOTIB, a BIAMOBIIHO i aKIIEHT P (POpMYyBaHHI KOJIa TOTEHIIITHUX
3100yBadiB Ha 0ci0, sKi oTpuMaiu (ab0 X OTPUMYIOThb) PIBE€Hb BHIIOi OCBITH 3a
cneniaigbHocTsIMU [IpaBo Ta @inosoris (MO0 1HIIMX CHEHIATIBHOCTEH pe3ynbTar
HIATOTOBKM MOXe OyTH MeHII e()EeKTUBHUM, Xoya 1 HEe3a00pOHEHUM), LLIKOM
MOXJIMBO BECTH MOBY MpO JACKUIbKa «0a30BUX» MoJeNeld MIATOTOBKU (DaxiBIlIB 3
IopuANYHOTO nepekiany y 3BO YVkpainu.

Tax, 11JIKOM MOXKJIMBO BECTH MOBY MPO 3aIIPOBAKEHHS MIATOTOBKU 3/100yBayiB 3a
OKpPEMOI0 OCBITHBOIO Tporpamoro «lfOpuanuHuii mnepekyiag» SK 3a NeplIuM
(OakayiaBpCcbkuM), Tak 1 3a JpyruM (MaricTepCbKuM) pIBHSIMH BHUIIOi OCBITH 32
cnemiagbHoCcTsIMU [IpaBo Ta MiKHapoaHe MpaBO i NPUCBOEHHS BHUITYCKHUKAM
npodeciitHoi kBamidikamii «@daxiBenb 3 OPUIUYHOrO TMEpeKiIaay» Mopsa 13,
HaINpuKiIaa, «(axiBenb 3 MDKHApOIHOTO TpaBa». Takuil JOCBIJ Bke € B YKpaiHi
(Hampukian, B IHCTUTYTI MDKHApOAHMX BiTHOCUH KHIBCHKOTO HAaI[lOHAIBHOTO
yHiBepcuteTy iMmeHi Tapaca IlleBueHka, 13 MPUCBOEHHSM BHIYCKHUKaM OCBITHBOT
nporpamu  MikHapoJgHe TMpaBoO  CHEHiadbHOCTI MiKHApogHE TMpaBO  JBOX
kBamiikaiiif) 1 BIH AaKTUBHO 3alO3MYY€TbCS BITYM3HIHUMHU MPABHUUYUMHU
OCBITSHCBKMMH IIKOJIAMH. Taka MOJEIb MIATOTOBKU (axiBIiB 3 HOPHIANYHOTO
nepekiany y 3BO € cucteMHOI0, TPUBAJIOK Y Yacl, peCypCOBUTPATHOIO, 13 BUIIJICHHSIM
YHIKQJIBHOCT1 KOXXHO1 OCBITHBOT IIPOTPaMH.

[{inikoM MOXJIMBOK BOAyaeThCsl IMIATOTOBKA 3a OCBITHBOK IPOTPAMOIO
«¥Opunnunuii nepexiaay W 3100yBaviB BUIOI OCBITH 3a cremianbHicTIO Dinosoris,
ITepexman. Ockinbku 0a30BUM (yHAAMEHTOM IIATOTOBKHU 3/100yBayiB OyJie MOBHa
MiJrOTOBKA, 3MICT I[I€1 OCBITHBHOI TPOrpaMH (a 11e y nepeBa)KHii OLIBIIOCTI MOXKe OyTH
Ipyruii (MaricTepChKuii) piBeHb BHUILOI OCBITH) Ma€ OyTH «HACHYEHUI» OCBITHIMU
KOMITOHEHTaMH MPAaBHUYOIO 3MICTY, X04a 1 MOBHUM THUIl 3HaHb T4 KOMIIETEHTHOCTEH
Mae OyTu TOpuUCYTHIM. JIJIsi BUIYCKHUKIB I1i€i MOJeNl MiATOTOBKH BapTO TaKOXK
nepeadaunTy TPUCBOEHHS TpodeciitHoi kBamidikamii «daxiBeb 3 HOPUIANIHOTO
nepeKiIaay», o 1ICTOTHO BILUIMHE HA 1X KOHKYPEHTOCIPOMOKHICTh HAa PUHKY Ipall i
MOKJIMBICTh 3aJlydy€HHs 10 peali3allii HalioHaJdbHUX mporpaMm [liaHy moBO€HHOT

B1IOYZI0BU YKpaiHu.
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Sk mepiiia, Tak 1 Apyra MOJeINb MiIT0OTOBKU (paxiBIIB € CACTEMHUMU, TPUBATUMH Y
yaci, nepeadadaroTh NPOXOKEHHS 000B’S3KOBOT MPOLEAYPH aKpeAuTallii OCBITHIX
Iporpam Ta ix BiANOBIAHICTh BCTAHOBIEHUM Y 3aKOHOJJABCTB1 KPUTEPISIM, MOKIUBICTD
JOCTYMy 10 HHUX JuIine oci0 y pasi mpoxokeHHs «pimsTpiB» (BHO 3 meBHHX
mucturuiie, COBB, €BI, mpoxinauii 6an To1o).

Boanouac MeHII BUTPaTHOIO SK Y YACOBUX, TaK 1 PECYPCHUX BUMIpax B LIJIOMY €
MOJIeNIb MIATOTOBKM (axiBIiB 3 IOPUAMYHOTO TMEpeKyaay 3a CepTU(IKATHOIO
nporpamMoro ado mporpamoro miABuieHHs kBanidikauii «Opuanunuii nepexaamsy, i3
aBroHoMmiero 3BO mrono kinbkocti kpenutiB EKTC, kpuTepiiB A0MyCcKy 10 HaBYaHHS,
3MICTOBHOTO HAmOBHEHHS, KaJIpOBOro, METOAMYHOIO CYIpPOBOIY, IIOMpaBiaa, i3
000B’I3KOBUM 30€pEKEHHSIM MPAKTUYHO OPIEHTOBAHOTO KOMIIETEHTHICHOTO M1IXOTY
nporiecy MiArOTOBKM W KOMOIHAIl JBOX THUIIIB 3HaHb Ta KommeTeHTHocTe. Came
ceptudikaTtHa mporpama abo >x mporpama miaBuineHHs kBamidikamii «HOpuaunanuit
nepexiaay € HauOUIbIl ONTUMAJIbHUM 1HCTPYMEHTOM OIEPATUBHOTO «3POCTaHHS
SAKOCT1» BK€ HasBHUX KaJPOBHUX pecypciB (CMIBpOOITHUKM OPraHiB MMyOJ14HO1 BJIaJIH,
JUTSL pealtizallii KOHKPETHUX HalllOHAJbHUX MPOrpam, 13 aKIEHTOM Ha MEBHY rajay3eBy
CHpPSIMOBAHICTh iX mMpodeciiHOi ISIIBHOCTI, 3a 3alUTOM KOHKPETHOrO OpraHy
nyOJIIYHOI BJIQJM TOIIO) JUIsl BUPINICHHS MOTOYHHMX MHUTaHb IMJATOTOBKH peamizarii
HalloOHANBHUX mporpaMm I[lmany mnoBoeHHO1 BinOyAOBH YKpaiHHW, MOOUIBHOCTI Y
3MICTOBHIM TpaHc(opMallii mporecy maroToBKU TaKUX KaJpiB i BOJHOYAC «ITIJIOTHUM
npoektom» i 3BO y BH3HA4YeHHI CHPOMOKHOCTI MIATOTOBKU 3700yBayiB 3a
BIMOBITHUMH OCBITHIMM TpOTpaMaMH pPIBHIB BHUIOI OCBITH 3aJOBOJIbHUTU
CTpaTeriyHi 3alUTH JEPKaBH Y KaJipaxX BIAMOBIAHOI KBamidiKarii.

3a paxyHOK BIPOBAJKEHHS BCHOTO PO3MAITTA 3a3HAYEHHMX MOJIENeHl MiArOTOBKH
daxiBuiB 3 puauyHoro nepekiaay y 3BO HiJIKOM MOXJIMBO BHUPIIIUTH MUTAHHA
KaJIpOBOTO MPOQECIHHOTO CYNPOBOAY SIK MOTOYHUX, TaK 1 MEPCIEKTUBHUX 3aBJIaHb

peaunizalii HalioHaJIbHUX nporpaM [1nany noBoeHHOI BiAOY10BU YKpaiHu.
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M.I". Kopabens

Xapxiscokuil HayionanvHuti nedaeociynuil ynieepcumem im. I.C. Ckosopoou

O.A. Kosanenko

Xapxiscokuil HayionanvHuti neoacociynuil ynieepcumem im. I.C. Ckosopoou
®EMEHI3M TA 'EHJIEPHI CTYIIi

VY npyriii nonoBuHi XX CTOJITTS MOSIBa HOBUX COIIaTbHO-(P1IOCOPCHKUX TEOPIid
BiIOyBajacs mapajgeibHO 3 JEMOKPATH3aIl€l0 3aXiJIHOTO CYCHUIbCTBA. AKTHBI3aIlis
(deMiHI3MY crpusiia TPUCKOPEHOMY MOLIMPEHHIO 117101 HU3KH 1]1eH.

[TouaTox THTEJIEKTYaJIbHOTO deMiHizMy MOXHa MOB'S13aTH 3
NOCTCTPYKTYPAJIICTCBKUM 1  MOCTMOJIEPHICTCBKUM  HampsiMkamu. Hampukiazn,
NOCTCTPYKTYPANICTChKUI BapiaHT (eMiHI3MY, PO3POOISIOUN TEOPII0 «KIHOYOTO
UCbMay, ITOKa3ye KIHOYH1 (HEeXKIHOY1) crocoOU BUpaKeHHS B PI3HUX Pirypax MOBH —
TOHAJIBHOCTI, PUTMI, pUTOpHUIIl, MeTaopi 1 T.1.

deMmiHI3M K CYCIIbHE SBUIIE MPUMYIIYE JIFOJCTBO PO3KPUTH 04l Ha OaraTopiuHe
ICHYBaHHS MacKyJIiHI3MYy (JIOMIHYBaHHS YOJIOBIKIB y BCIX cdepax CyCHiIbHOTO KUTTS
Ta M0sIBa MOB'SA3aHUX 3 HUM F€HACPHUX CTEPEOTHITIB, HAB'I3yBaHHS T€HICPHUX POJIEH).

Came 3aBasiku (PEeMiHICTCBKOMY PYXOBI Ta OOpOTHO1 KIHOK 3a piBHI IpaBa 3
YOJIOBIKAMHM BBIMIIOB J0 BXHUTKY TepMiH «renuaep» (80-Ti pokH) A MO3HAYECHHS
HaA010JI0T1YHOI, KyJIbTYpPHO-IETEPMIHOBAHOI CTaTi; MOsBa TEpMiHA BHpa)xaia
BUHUKHEHHS TMpoOJeMU Ta HEOoOXITHOCTI 11 BupimieHHsA. Tak 3BaHI «reHAEpHI
ToCHpKeHH» (200 «reHaepHi cTyaii» — «gender studies») cranu ceporo HayKH, 110
3BepHyJIacs Oe3mocepeHhO JI0 BHUBUCHHS COILIAIBHOTO B O10JOTIYHOMY Ta
OloJioTi4HOTO B colianbHOMY. Ha BiiMiHy Bijl clloBa «sex», 110 Mo3Havae (Pi3i0a0TiuHi
BIJIMIHHOCTI JIBOX cTaTe, «gendery mo3Havae coliaibHi Ta Ti, [0 3 HUMU 10’ BsI3aHi.
ToOTO mOHATTS «reHAep» CTOCYeThbcs 000X crareil. Bmepmie tepmin OyB
3anpoBakeHuit P. CtomnepoM, sxuit Ha3BaB cBoto KHUTY «Sex and Gender», ne i
BUHUKAE MEBHA OMO3UIIIA IIUX JBOX MOHAThH, KOXKHE 3 AKUX Mepeadayae BIAMIHHOCTI,

ajie B pI3HUX IJIaHAX: CYTO O10JIOTITYHOMY Ta KyJIbTypHO-TIcuXosioriyHomy [1, c. 189].
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CporoJiHi reHiepHi cTyaii y cdepi MOBU i KOMYHIKaIlli TPUBEPTAIOTh yBary Bce
OUIBIIOTO KOJIa JOCIHIJTHUKIB; (OPMY€EThCS CAMOCTIMHUNA HAyKOBUN HAIPSIMOK —
JTIHTBICTUYHA T€HJEPOJIOTIs, Ha3BaHa TAK0X I'eHIEPHOIO JIIHTBICTUKOIO.

VY 3aranpbHOMY IUIaHI, JOCIHIIKEHHS T'€HAEepa B MOBO3HABCTBI CTOCYETHCS JTBOX
IpyII NpooJIeM:

1. Mosa i BimoOpakeHHsI B Hiil cTaTi. MeTa Takoro miJxoay IMoJjsrae B ONMUCI U
MOSICHEHHI TOTO, SIK PENPE3eHTYEThCS B MOBI HAABHICTh JIIOJEH pI3HOI cTati
(TOCHIIKYIOThCS, B TEpIIy Yepry, HOMIHATUBHAa CHCTEMa, JIEKCUKOH, CHHTAaKCHC,
KaTeropis poay i T.1.).

2. MoBneHHeBA ¥y LJIOMYy KOMYHIKaTHBHA MOBEAIHKA YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, /€
BUJUISIOTHCSI TUIIOBI CTpATerii ¥ TaKTUKH, TeHIEPHO crieuudiunuii BUOIp OJUHUIL
JIEKCUKOHA, CIIOCOOU JOCSITHEHHS YCIIXY B KOMYHIKallii, IepeBaru y BUOOpP1 JIEKCUKH,
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIM TOIIO — TOOTO crenudika YOJIOBIYOTO M KIHOYOTO
MOBJICHHS.

[Ipn BUBYEHHI MOBJICHHEBOI ¥ y IJIOMYy KOMYHIKATHBHOI TOBEIIHKH TaKOX
BpPaxoBYEThCs reHaepHuit ¢paktop. OAHAK MPOTIAroM OCTaHHIX POKIB HOTO poJib HE
BBAXKAETHCA HACTUIBKH PAJUKAIBHOIO, SIK 1€ OyJIo Ha moyaTKoBoMy eTtami. 'enaep
PO3MIISAIAETHCA SIK OJWH 13 MapaMeTpiB, 3a JIOMOMOIOK SIKOTO B CIUJIKYBaHHI
KOHCTPYIOETHCS COIlialIbHA 1ICHTUYHICTh MOBIIS. SIK MpaBUII0, BIH B3a€MOJIIE 3 IHIIUMHU
napamMeTpaMHu — CTaTyCOM, BIKOM, COI[IaIbHOIO TPYMO0 ¥ T.I. Y Haylll MOKH Il He
CKJIaJlacs €JJMHa KOHIISTIIIS TOCTIKEHHS TeHAepa B KOMYHikallii. OJIHI€r0 3 HAaOIbII
BioMUX poOIT y wiii cepi crana mpans Jebopu Tannen «Tu mMeHe mpocTo He
posyMiemnt. JKiHKM ¥ 4oJIOBiKM B Aiano3i» [2]. ABTopka aHalizye KOMYHIKaTHBHI
HEBJa4l B CHUIKYBaHHI OCI0 pi3HOi cTaTi i MOSACHIOE iX pI3SHUMU BUMOTAMH,
IPOTMIOHOBAHUMHU CYCHIJIBCTBOM JO YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, a TakKoX CcHenudikoro
comiamzamnii B AUTIYOMY W MiATITKOBOMY BiIll, KOJHM CHUIKYBaHHS BiJOyBa€TbCs
nepeBakHO B ofHOcTaTeBUX rpynax. [lig BminBoM nux ¢pakTopiB y YOJIOBIKIB 1 )KIHOK
BUPOOJSIOTHCS PI3HI MOTHBHU TOBEIIHKH, PI3HI CTpaTerii ¥ TaKTUKHU CIIJIKYBaHHS.
MoBHa MoBeJliHKa YOJIOBIKIB, SIK MPAaBUJIO, HAIIJIEeHA HA JIOCATHEHHS W 30€peKeHHs

HE3aJIeKHOCT1 i BUCOKOTO cTarycy. Bij )KIHOK CyCIUIBCTBO OYIKY€ HEKOH(IIIKTHOCTI,

131



MOCTYIUTUBOCTI, EMOIIHHOCTI. BUMOBIIAI0OUM Ti caMi pa3u, YOJOBIKH 1 KIHKK MOXKYTb
KepyBaTHCs  pPI3HUMH  MOTHUBAaMH U  TO-pI3HOMY  IHTEpIIPETyBaTH  CJIOBa
CIIBPO3MOBHHKA.

Takum YMHOM, TEHIEPHI JOCHIDKEHHSI JIO3BOJISIIOTH IMOOAYUTH CEpo3HI
BIJIMIHHOCTI Y MOBHI{ MOBEIIHIII YOJOBIKIB Ta *IHOK, SIKI 3YMOBJICHI ICHXOJIOTO-
EeMOIIMHUMU Ta COIllaJIbHUMH TPUYHNHAMMU.
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A.M. Kpoxmano
XapkiecbKuii HAYIOHATLHUL YHIBEpCUMEM
Micvkozo eocnooapemea imeni O.M. bexemosa

®OPMYBAHHS AJTbTEPHATHUBHOI TO3UIII MPO®ECIMHOI

PEAJIIBAIII CTYJIEHTIB-®1JIOJIOIIB NIJTYAC IMMTPOXO/)KEHHSA
IMPAKTUKHA B JUCTAHIIHHOMY ®OPMATI

Ha croroanimHiii 1eHb BOXIMBUM € HE JIMILE HAJaTH CTyJEHTaM 3HaHHS 31
CHEIlaJbHOCTI Ha IKY BOHM HaBYAIOThCS, alie 1 Ha/laTu M 4iTKe pO3yMiHHSA BCIX cdep,
Jie BOHM MOXYTh peajizyBatuch B npodecii. Lle € ogHe 3 rojJoBHUX 3aBIaHb BUIIUX
HaBUYAJIbHUX 3aKJIaJliB, 00 peanii Taki, o 6arato XTo 3 BUIyCKHUKIB BUIIMX 3aKJIaJIIB
HEe HayTh B mpodecito, 60 He A0 KIHIM PO3yMIilOTh, 1€, caMe, BOHU MOXKYTb
peamizyBatuch. Came 3 I[I€l0 METOIO CTyJeHTaM @uiojgoraM B XapKiBCbKOMY
HAI[lOHAJIBHOMY yHIBEpCUTETI Micbkoro rocnoaapctBa imeni O.M. bekerosa
HAJIA€THCS MOXKJIMBICTh CITpoOyBaTH cede sk MepekiagadyemM, Tak 1 BUKIaaadeM migdac
NPOXOJKEHHs MpakTuk. CaMe Ha TPEThOMY KypCl y HUX € MOXJIMBICTH MPOWUTH
NeAaroriuny MpakTUKy B TEXHIKyMax. Alle 3Ba)kalouM Ha peanii ChOTOACHHS s

IMpaKTUKa ITPOBOAUTHCA }IHCTaHHiﬁHO. ToOTo Y HUX € MO>KJIMBICTD HE JIUIIIEC 3p03}IMiTI/I

132



, UM € BUKJIQJIaHH ceporo ix MaildyTHROI podeciitnoi peanizallii, aje il cipoOyBatu
cebe BUKJIaJa4ueM B HE3BUUAHHUX 0OCTaBUHAX — BUKJIAJAaHHS OH-JIAlH.

Poszsumox mexnonociti oucmanuyitinoco nasuanns ma IKT 0o3eonue documob
WBUOKO Ui epekmueno eupiuumu npobnemy nepegeoeHHs HA8UANbHO20 Npoyecy 6
OC8IMHIX 3AKAA0AX ) PEeAHCUM 3MIUAHO20 HABUAHHS, WO CMA8 0e3an1bmepHAmUSHUM
CnocoboM HABYAHHs 8 yMoeax nandemii. Boonouac euxnaoaui i yuni ma cmyoenmu
Maau RpUCMocy8amuchb 00 ymMos pobomu y i00aNeHOMY PeACUMI ti ONAHYS8AMU MUNOBI
naiamgopmu oHLAUH ma Oucmanyitinoi komyrnikayii, maxi sk ZOOM, Meat, Teams ma
IHWI.

[IpoOneMHUM eeMEeHTOM NeAaroriuHoi MPakTUKH, KA BIOYBAETbCS Y PEXKUMI
JTUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS, 3a JyMKoro HaykoBIiB H. besmtonnoi Tta H. Jlynnuk, €
oprasizailisi Ta HpPOBEIEHHS BHXOBHOTO 3aXOJy (BMXOBHOI TOJWHHU, MPEIMETHOIO
BEYOpa, EKCKYPCii TOLIO), 1110 € OJTHUM 13 3aBAaHb HABYAJIbHOI MPAKTUKA MAaHOYTHHOTO
y4uTensl moyaTkoBUX kiaciB [besmtonna). BpaxoByroun Te, 110 B yMOBaxX KapaHTHHY
KJIACUYHUI BUXOBHUU 3aXiJ NMPOBECTH HEMOKIMBO, aBTOPH PO3POOMIM 3aBJIaHHS-
3aMIHHUKHA i 3a0e3neueHHs (OpMYBAaHHS BHXOBHUX KOMIETEHIH MaiOyTHIX
BUYUTEIIB:

® aHayi3 BUXOBHOTO 3ax0jy 0a30BOro 3akjiaay OCBITH, MPOBEACHOIO paHimie i
30€peKEeHOr0 Yy Bijie03aIuci;

® PpO3pOOKYy aBTOPCHKHI ClIEHapiil TEMaTUYHOTO 3aX0/1y — 13 IOr0 aHaIi30M;

® BH3HAUEHHA INUIAXIB OpraHizaimii BHUXOBHOI pPOOOTH WIKOJIM B YMOBax
JUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS — BUIMOBIJHO 10 IJIaHY BHUXOBHOI poboTH Ta 13
ypaxyBaHHSIM MOTped y4HIB, 0aTbKiB (BUKOPUCTAHHS CUHXPOHHUX Ta aCUHXPOHHUX
3ac001B KOMYyHIKaIlii; 00OMeKEeHHS KUIbKOCTI I0AAaTKIB Ta MIaTGOpM — 13 BUSHAUCHHSIM
HAW3pYy4YHINIUX; JOMOMOTa Yy TOKpaIlleHHl 3MICTy W TEXHOJOTIYHOCTI poOoTH
MIKIJTBHOTO CalTy; CTBOPEHHS JIOKAJIbHUX CIUIBHOT 1 oprasizaiis ix po0otu; 106ip
MaTepiasiB Ta 3aco0iB JJisi TPOBEACHHS I1HTEPAKTUBHUX BUXOBHUX 3aXOJIB;
oprasizailisi y4HiB 0 poOOTH HaJ] TEMATHYHUMH MPOEKTaAMH y Mapax, rpymnax — i3
NPEICTAaBICHHAM IHCTPYKIIA Ta ajaropuTMiB; HaJaHHS JONOMOTM OaTbkaMm Ta

YUUTENSIM Y BUKOPUCTAHHI IU(PPOBUX MPUCTPOIB Ta PI3HUX 3aCTOCYHKIB; CTBOPEHHS
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MOTHUBAIINHUX JIMCTIB-TIOJSAK JJig Y4YHIB Ta 0aThbKiB — 3a CIIBIpall0 B yMOBax
KapaHTHUHY.

VY3aranbHEHHS JTOCBIy HAYKOBIIIB IIOJIO0 OpTaHi3aiii MeaaroriyHuX MpPaKTHUK
CTYJICHTIB B YMOBax IMaHAeMii JO3BOJUIO0 BUOKPEMUTH OCHOBHI aCIMEeKTH MiATOTOBKHU
MaiOyTHIX (B17I0JIOTIB O BUKJIAJAIIBKOT IsUIBHOCTI 13 3aCTOCYBAHHSM JUCTAHIIHHUX
3ac001B HaBYAILHOI JISJIBHOCTI, JIO SIKUX BIJTHOCHUMO:

® O3HAallOMJICHHS 13 OCHOBHUMH IUIaTOpMaMH peamizaimii JAUCTAHIIIHOTO
HABUYaHHS Yy 3aKjajl OCBITH Ta aHai3 €(EeKTUBHOCTI iX 3aCTOCYHKIB JJIsi BUBYCHHS
1HO3eMHOT MOBH B YCiX BHIaX MOBJICHHEBOT A1STTbHOCTI;

e BUOIp OAHIET HANOUIBII ONTUMANIBHOI TIATGOPMHU U JAeTalIbHA MPE3CHTALlIsl YCIX
il MOXJIMBOCTEH y BUBUEHHI 1HO36MHOI MOBH YUHSIM (CTYyJI€HTaM);

e BUOIp METOJAMYHHUX MaTepiaiiB, ONTUMAIBHUX ISl HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH
Y4HIB (CTYJE€HTIB) Ha O3HA4eH1H miatdopmi;

® TIArOTOBKAa KOXXHOTO 3aHATTA 3 ypaxyBaHHSM SK TEXHIYHUX MOXKIUBOCTEH
m1aThopMH, TakK 1 MPECTABICHHS KOXKHOTO 13 BUJIIB MOBJICHHEBOI JISVIBHOCTI YUYHIB
(rOoBOpiHHS, ay1IOBaHHS, MUCbMO, CITyXaHHS);

e ypaxyBaHHS B OpraHi3ailii 3aHsITTS 4acy Ha TEXHIYHI BKJIIFOUEHHS CTYJICHTIB;

® KOperyBaHHS KJIACHYHHX €JIEMEHTIB HaBYAJIBHOTO 3aHATTS (YypOKy) 3
ypaxyBaHHSIM MOXJIMBOCTEH 00paHoi IIaTGopMu.

Otxe, MIATOTOBKa MalOyTHROro ¢uIoNora 10 MPAKTAYHOI BUKIAAAILKOT
TISTBHOCTI 3 MeTOr0 (OPMYBaHHS Y HUX albT€PHATUBHOI MO3MUIII MpodeciiHol
peamizaiii Mae 3IHCHIOBAaTUCS Ha OCHOBI C(OpPMOBAaHUX TEOPETUYHUX 3HAHBH 3
TUIAKTUKHA, OpraHi3allii BAXOBAaHOTO MPOIIECY Ta METOAWKH BHUKJIAJAHHS 1HO3EMHOI
MOBHU. YPaxoBylOUYHW OCOOJMBOCTI MPOBAIKEHHS HABYAIBHOTO MPOIIECY B YMOBax
Cy4acHOTO KUTTS CTYJACHTH MarOTh OyTH TOTOBMMH JO peali3allii HaBUYaHHS SK B
peXKUMI peasibHOT MPUCYTHOCTI, TaK 1 B AUCTAHIIHHOMY (popmarTi.
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E-ASSESSMENT: ASPECTS TO CONSIDER
Assessment makes an essential element of the teaching and learning process. It
directly serves defining the quality of education provided at a higher education
institution. It allows to reveal the level of education achieved and its correspondence
to certain standards. It provides those engaged in teaching with the data on the
efficiency of their teaching activity, on the issues that cause difficulties and require
more efforts on both their part and on the part of students, prompts theoretical and
practical research into the education content matters as well as into teaching methods,
forms and technologies. Learners get clear information about their level of learning

achievements, about the areas of their knowledge to be improved, get impulse on

135



promoting their learning. These are only several of a number of functions assessment
(its different types: diagnostic, formative, interim, summative etc.) in education serves

Scholars and educational policymakers believe that ensuring the quality of higher

education demands creation of appropriate conditions for personal and professional
development of students and their successful achievement of educational goals and
planned results. Thus, the mission of a modern institution of higher education is to
create a favourable educational environment for each student, direct him/her to an
independent educational and cognitive, learning and research, professional and
practical activities [5, p.10]. Besides, institutions of higher education should help
students to define their educational and professional priorities and build individual
trajectories of training and education. The strategy for ensuring education of high
quality "determines the interconnected and mutually agreed activities of all subjects of
the educational process, directed at the achievement of a common goal [5, p.11-12].

The document “Standards and Guidelines for Quality Assurance in European
Higher Education Area” (2015) defines quality as “a result of the interaction between
teachers, students and the institutional learning environment” adding that “quality
assurance should ensure a learning environment in which the content of programmes,
learning opportunities and facilities are fit for purpose” [4].

The authors of the document claim that “at the heart of all quality assurance
activities are the twin purposes of accountability and enhancement. Taken together,
these create trust in the higher education institution’s performance. A successfully
implemented quality assurance system will provide information to assure the higher
education institution and the public of the quality of the higher education institution’s
activities (accountability) as well as provide advice and recommendations on how it
might improve what it is doing (enhancement). Quality assurance and quality
enhancement are thus inter-related” [4].

As current technological progress prompts a great level of use of electronic digital
devices, the aspects of e-assessment are getting growing priority. Both technological
and content issues of e-assessment undergo research and draw attention of scholars and

academics. Denoting high quality e-assessment expert opinion focuses on
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Psychometrics (reliability, validity), Pedagogy (mapping to intended learning
outcomes), and Practical issues (security, accessibility).

The authors of the Report on Summative E-Assessment Quality (2009) point out
that what “high quality” meant to those who they interviewed depended on the role
they played in the process of creating and using e-assessments. Their interviewees
listed the following matters as influencing quality e-assessment: using the medium to
give an extra dimension to assessment, including creating e-assessments that are
authentic to the skills being tested; issues around delivery including security,
infrastructure reliability, and accessibility; fairness and ease of use; supporting
academic, managerial, and organisational goals; addressing the intended learning
outcomes; and validity and reliability, mainly in their “non-psychometric” senses. The
interviewees focused on the e-assessment issues that were foremost in their mind [3].

The authors’ findings suggest that steps needed to produce high quality e-
assessment are associated with: establishing sets of steps to follow for both content and
quality management; identifying, using, and developing relevant standards for both
content and quality management; identifying metrics for both content and process; and
capability maturity modelling as an encapsulation of these three essential elements of
a quality management process [3].

In fact, most scholars researching e-assessment point out the necessity: to develop
toolkits and guides for the end-to-end process of creating e-assessment, for the quality
assurance of e-assessments, psychometric measures for assessing the quality of item
banks, development and extension of existing psychometric theory, to hold workshops
and prepare support materials to disseminate good practice in question creation and
meeting educational needs [1;2;3].

E-assessment issues have appeared to be extremely important in higher education
of wartime Ukraine as e-assessment instruments and tools offer an important means
for maintaining the teaching process, for finding out the results of the educational
process, for meaningful educational developments and modifications. The period of
online teaching during Covid-19 pandemic urged institutions of higher education in

Ukraine to work out sets of e-assessment materials and educational resources in all
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curricula subjects that are widely used in institutions of higher education nowadays.
However, in the given circumstances the aspects that cause debates and have to be
solved concern some technical and technological issues of e-assessment
implementation, such as: - accessibility of technical support (instructors and students
should be able to get help, should know how to get help, and from whom they can get
help when certain problems arise); - access to the required hardware, software, and the
Internet connection with suitable bandwidth; - interruptions in the access to e-
assessment tools (algorithms for coping with the situation); - ensuring security of an
e-assessment ( the need to verify the identities of students and be sure that students do
the e-assessment tasks themselves to avoid cheating).

Thus, there is a need for the mechanisms for overcoming the existing disadvantages
of the e-assessment process. They may include using monitoring tools to ensure
students’ identity, limiting access time to prevent content sharing, mixing the options,
randomising the item order, etc.
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O.11. Jlucuuvka
Hayionanvnuiii opuouunuii ynieepcumem imenu HApocnasa Myopozo

AKAJIEMIYHA CAMOE®EKTUBHICTD TA ii 3B'SI30K 3
AKAJEMIYHOIO YCIIIIHICTHIO

CyvacHuil TucTaHIIHHUN (popMaT HAaBYaHHS CTaBUTh MEPE CTYIEHTaMU YU CIICHHI
3aBAaHHsA. Benuwky ponb rpae y BAaJioMy BHPIIIEHHI IOCTaBJICHOI METH Take
NICUXOJIOTIYHE SIBUIIE $K CaMOE(EKTHUBHICTh. Y TIOHATTS CaMOe(EeKTUBHICTD
BKJIQJIAETHCS 3aTHICTh JIIOJICH YCBIOMIIIOBATH CBOi MOJJIMBOCTI Ta 3/IMCHIOBATH y
MOBCSIKICHHOMY JKHMTT1 iX HaWkpamuM yuHOM. A. banaypa Ta iHII JOCTIAHUKU B
rajiy3i KOrHITUBHOT IICUXO0JIOT1] BCTAHOBHIIU, 1110 CaMOE()EKTUBHICTD BIJIITPAE BAXKIIUBY
poJib 'y TOMy, SK Il1i, Oa)XaHHsS Ta MOTHUBU BTUIIOIOThCA B KUTTS [2].
Camoe(dexTuBHICTh — 1€ OYIKYBaHHS YCIIXy BIJI CBOiX i, Bipa y BJacHy
edexkTuBHICTh. CaMOE(EKTUBHICTh 3aJIEKUTh BiJ] KOHKPETHOI'O THUIY AISUIBHOCTI, 1
JTIOU, AKI MalTh BEJIUKY BIpYy B CaMO€(EeKTHUBHICTb, MPOPOOISIOTH B PO3YyMi
CHOPUSTIMBI BapiaHTH PO3BUTKY IMOAIM, sIKI BHU3HA4YalOTh iX Ha OUIbII e€PEeKTHBHE
BUKOHAHHS TIOCTaBJIeHOI MeTH. HaBmaku, 1o BBaxaroTh ce0e Hee(pEeKTUBHHMH,
NPUITYCKAIOTh HECHPUSATIMBUN Tepedir Mmoiiil, akUeHTYI4YH yBary CBIJOMOCTI Ha
HEraTUBHOMY pE3yJbTaTl 3alylaHOBaHUX [id, W10, CHOpaBiAi, MNPU3BOAUTH iX O
HEBJIAJIOTO PE3yJIbTaTy.

AkanemiuHa caMOe(EKTUBHICTh € OJJHUM 13 BaXJIMBUX (DaKTOPIB, 1110 BIUIMBAIOTH
Ha aKaJeMIuyHy YCHIIIHICTh. AKaJeMidHa caMOe(dEeKTHBHICTh CTOCYEThCS BIpU Ta
CTaBJICHHS CTYACHTIB IO CBOIX MOKJIMBOCTEH JOCITTH YCIIXy B HaBUaHHI, a TaKOX
BIpM y CBOIO 3/IaTHICTb BHUKOHYBAaTHM HaBUajbHI 3aBIaHHS Ta YCHIIIHE BUBYEHHS
MmarepiaiiB. Bipa B camoeeKTUBHICTh BeJIe /10 BIIMIHHOI MPOyKTUBHOCTI 1HIUBIIIB
4yepe3 MiABUILICHHS BIAJAAHOCTI, 3yCWIb 1 HamoyierauBOCTi. CTyIeHTH 3 BHUCOKHUM
piBHEM caMO€(EKTHBHOCTI MOSCHIOIOTH CBOi HEBJAuUl MEHIIMMH CIpodamu, a He
HUOKYUMH  3110HOCTSIMU, TOA1 AK YYHI 3 HHU3BKUM pIBHEM CaMOe€(pEeKTUBHOCTI
NPUMKUCYIOTH CBOIO HEBJIauy CBOIM HU3bKUM 3710H0CTAM [9]. Tomy camoeekTUBHICTD
MO’K€ BILJIUBATH Ha BUOIp 3aBJaHb 1 HAMOJETJIUBICTD MiJ] Yyac iX BUKOHAHHSA. [HIIMMHU
CJIOBAMH, CTYJICHTH 3 HU3bKOIO CaMOE(EKTUBHICTIO YacTiie 00SThCS BUKOHYBATH CBO1
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3aBJlaHHS, YHUKAIOTh, BIIKJIaal0Th Ha TIOTIM 1 He3abapoMm KujarTh iX [2]. HaBmakw,
JIOJIA 3 BUCOKHUM pIBHEM camMOe(EeKTUBHOCTI YACTIIIEe MOKJIAIa0ThCI Ha cede, KOIu
CTUKAIOThCS 31 CKJIQJHUMH TIpoOjieMaMu, 00 3HAWTH PIllIeHHs] TPOOJIEeMHU, a TaKOXK
NPOSBIISIOTh TEPIIHHS 1]l Yac MpoIecy, JOKIATaloyu Oulbllie 3yCWib 1 JOBIIE
HAIOJICTJIUBO TOJ0JIAI0YM TPOOJEeMy. BUKIMKUA. TakuM YHHOM, 3JA€ThCS, IO
caMOe(eKTUBHICTh € OJHUM 13 HalBaXJIHUBIIIMX (AKTOPIB aKaJeMIYHOI yCHIIIHOCTI
cryaeHTiB. Hanpuxknaa, Chemers 1 Garcia BUsSBIIIH, 1110 CaMOe()EKTUBHICTb CTYJICHTIB
Ha TEPIIOMY KypCl YHIBEPCUTETY € CWIHBHUM MPOTHOCTUYHHUM ITOKa3HUKOM iX
MaiOyTHBOI ycmimHocTi [4]. Huska gociipkeHb JAEMOHCTPYE, IO akKajJeMidHa
caMoe(DeKTUBHICTh TO3UTHBHO Ta CYTTEBO BIUIMBAE HA 1XHIO aKaJIEMIYHY YCHIIITHICTh
[1]. [HI mocmipKeHHS MOKa3alid, 10 akajgeMidHa caMOe(EeKTUBHICTh Ma€ 3HAYHUN
BILJIUB HA HABYAHHS, MOTHBAIIIIO Ta aKaJeMIYHy yCHIIIHICTh cTyAeHTiB [10; 7; 5].
OuikyBaHHA CcamMOE(EKTUBHOCTI € IIEHTPAJIbHUM €JIEMEHTOM  COIllaJIbHOI
KOTHITUBHOI Teopii, 3ampornoHoBaHoi baumayporo [3]. Ll KOHCTPYKIIiSI CTOCY€ETHCS
NepPEKOHaHb JIIOJIMHY 1010 11 3AaTHOCTI MOOLII3yBaTH HAIPSAMKH 1, HEOOXITHI JJIsI
JOCSTHEHHS OaxaHux ocoOuctux Iied. Takum uyuHOM, 11e (yHIAMEHTAIBHUN
MICUXOJIOTIYHUN pecypc IS 31HCHEHHS KOHTPOJIO HaJl MOJISIMH Yy CBOEMY JKHTTI.
Hacnpapai camoeeKTUBHICTh BBAXKAETHCS MOTYKHUM MOTHUBAIIMHUM, KOTHITUBHUM
Ta a)eKTUBHHUM UYHWHHHKOM TIOBEJIHKH YYHIB, SIKUH Ma€ 3HAYHUN BIUIMB Ha TXHIO
y4acTh, 3yCWJUIS, HAMNOJICTJIWBICTh, CaMOpEryJslil0 Ta  jgocarHeHHs. L1
XapaKTEPUCTUKHU POOIATh caMOe()EKTUBHICTh BaXKJIMBOIO 3MIHHOIO B KOHTPOJI1 CTpecCy,
1 1me ¢akTop 3axMCTy BiJ BIUIMBY MOBCSKIEHHUX (akTopiB crpecy [8; 11].
CamoeheKTUBHICT, € PEeCcypcoM IS KOHTPOJIIO HaJ TMOIiSIMH CBOTO YKUTTS Ta
MOTY>KHOK) MOTHBAIIIHHOIO JCTEPMIHAHTOI TOBEIIHKW CTYJEHTIB, 1[0 BILJIMBAE Ha
iXHIO HaIlOJIETJIMBICTh, 3aJyYCHICTh Ta ycmiX. Jleski MOCHIiKeHHS MOKa3ylTh, IO
caMOe(EKTUBHICTh BBAXKAETHCS BAXJIMBUM (AKTOPOM B YMPABIIHHI CTPECOM 1 SIK
croci0 MCUX1YHOTO 3aXMUCTY BiJl BIUTUBY cTpecopiB [8; 11]. [Huni geMoHCTpyIOTh TiCHHMA
3B’S130K MK caMO€()EKTUBHICTIO, IIO3UTUBHUMHU €MOIIISIMUA, CTPECOM 1 aKaJIeMIqHOIO
ycmimHicTio [6; 12], BBakarouw, 10 MEPEKOHAHHS B CaMOE(PEKTUBHOCTI MOXKYTb

PU3BECTHU J0 BIIMIHHOI yCHIIIHOCTI MIABUIIEHHS TParHeHHs 10 ycnixy. JlocaiaHuku
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B1JI3HAYAIOTh, 1110 JIFOJU 3 BUCOKUM PIBHEM CaMOe()EKTUBHOCTI YaCTIIIE MOKJIAar0ThCsI
Ha ce0e 1 JOKIaJal0Th OUIbIIE 3yCHITh, 100 3HANTHU PIIICHHS MPOOJIeMHU.
CamoedeKTUBHITh CHUTyaTHBHA, TOOTO € OI[IHKOK CBO€i 3/IaTHOCTI BHKOHATHU
KOHKPETHE 3aBJIaHHS, KOHKPETHUM BHJ JISJILHOCTI. TOMY OCHOBHOIO METOIO € TaKHii
nigdip Marepiaiay Ta BUOIp cTpaTerii, siki O 3MOIIM PO3KPUTH MOTEHII1a] BIIEBHEHOCTI
CTyJICHTa y BJACHIA MOTEHIiHHIA ycmimHocTi. CaMOepEeKTHUBHICTh TaKOX BIUIMBAE
pPIBEHb TPUBOXHOCTI, 110 Ba)XJIMBO 3a yMOB BIWCHKOBOi arpecii. 3iTKHYBLIUCH 13
MOTPO3aMH, CTPECOBUMH CHUTyaIllIMH Ta TPYAHOIIAMH, JIIOJAX 3 BHUCOKOIO
caMoe(DEeKTUBHICTIO BiIYyBaOTh MEHIIIC TPUBOTHY Ta 1HIINX HETATUBHUX MEPEKUBAHb.
VY4H1 3 BUCOKOIO CaMOE()EKTHUBHICTIO BUSIBJISIOTH BEJIMKY TOJICPAHTHICTH /10 HEBAAUl 1
3 OUTBIIIOI0 HATOJICTIUBICTIO MPOCYBAIOTHCSA Y CBOIN MIsNIBHOCTI. TakoX BOHU MEHIII
TPUBOXKHI 1 ONTHUMICTHYHIIIE JUBIATHCS Ha pPE3yJbTaTh CBOEI [ISIBHOCTI —
BIJIMOBIAHO, JOMArarThCsl OUTbIIOro. TakuM YMHOM, CTBOPIOKOYM TEBHI 3aBJaHHS Ta
CTaBJSYM  JEsKI  3aBJaHHA,  OYIKYEThCS  MEBHUM  piBEHb  aKaJeMIYHOi
caMoe(eKTUBHOCTI, O€3MOCepeHhO TIOB'SI3aHMM 3 aKaJEeMIYHOK  YCHIIIHICTIO.
CTBOpEeHHS TaKUX CUTYalllil yCmiXy JUIsl y4HIB MOKE BIUITMBATH HA MIMOMHY Ta SIKICTh
HaBYaHHS. HEBIAJIOMY pe3yJIbTary.
Jlimepamypa

1. Alyami M, Melyani Z, Al Johani A, Ullah E, Alyami H, Sundram F, et al. The impact
of self-esteem, academic self-efficacy and perceived stress on academic performance. a cross-
sectional study of Saudi psychology students. Eur J Educ Sci (EJES). 2017,;4(3):51-68.

2. Bandura A. Self-Efficacy: The Exercise of Control. New York: Worth Publisher; 1997

3. Bandura A. Self-efficacy: toward a unifying theory of behavioral change. Psychol Rev.
1977; 84 (2): 191

4. Chemers MM, Hu L-t, Garcia BF. Academic self-efficacy and first year college student
performance and adjustment. J Educ Psychol. 2001,;93(1):55.

5. Doménech-Betoret F, Abellan-Rosello L, Gomez-Artiga A. Self-efficacy, satisfaction,
and academic achievement: the mediator role of Students' expectancy-value beliefs. Front
Psychol. 2017;8:1193.

6. Feldman, D. B., and Kubota, M. (2015). Hope, self-efficacy, optimism, and academic

achievement: distinguishing constructs and levels of specificity in predicting college grade-point

average. Learn Indiv. Differ. 37, 210-216. doi: 10.1016/;.lindif.2014.11.022

141



7. Ferla J, Valcke M, Cai Y. Academic self-efficacy and academic self-concept:
reconsidering structural relationships. Learn Individ Differ. 2009;19(4):499— 505.

8. Freire, C., Ferradas, M. M., Nuriez, J. C., Valle, A., and Vallejo, G. (2019).
Eudaimonic well-being and coping with stress in university students: the mediating/moderating
role of self-efficacy. Int. J. Environ. Res. Public Health 16:48. doi: 10.3390/ijerph16010048

9. Kurbanoglu NI, Akim A. The relationships between university students’ chemistry
laboratory anxiety, attitudes, and self-efficacy beliefs. Aust J Teach Educ. 2010,35(8).:4.

10. Sadi O, Uyar M. The Relationship Between Self-Efficacy, Self-Regulated Learning
Strategies And Achievement: A Path Model. J Baltic Sci Educ. 2013, 12(1):21-33.,

11. Schonfeld, P., Brailovskaia, J., Bieda, A., Zhang, X. C., and Margraf, A. (2016). The
effects of daily stress on positive and negative mental health: mediation through self-
efficacy. Int. J. Clin. Health Psychol. 16, 1-10. doi.: 10.1016/].ijchp.2015.08.005

12. Volz, M., Voelkle, M. C., and Werheid, K. (2019). General self-efficacy as a driving
factor of post-stroke depression: a longitudinal study. Neuropsychol. Rehabil. 29, 1426—1438.
doi: 10.1080/09602011.2017.1418392

O.B. Jlocw
H.B. I'aeina
Hayionanvnuii ynisepcumem « Yepniciecoxa noimexmikay
JTPAMATU3ALIA SIK METOJI YIOCKOHAJIEHHS THIHIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHBOI'O ®AXIBIIA

VY ockoHasieHHsI 1HIIOMOBHOT KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO
daxiBig (uIoI0TIYHOTO TPOPUTI0 MOCTaE BAXJIMBUM 3aBAAHHSM BHUIOI OCBITH,
OCKIJTBKM 37aTHICTh MailOyTHIX (1J0JIOTIB O PO3B’SI3aHHSA KOMIUIEKCHUX 3aBJaHb Y
npodeciitHiil 1isTIbHOCTI 3a0e3meuye ix 3aTpeOyBaHICTh HE TUIBKU HA HAI[IOHAJILHOMY,
a i CBITOBOMY PUHKY TIpalli.

BignoBimno g0 HarionaneHoi pamku KBamidikailiif, KOMIETEHTHICTh €
JTUHAMIYHOK KOMOIHAIII€I0 3HaHb, YMIHb, HABUYOK, CIIOCOOIB MHUCJIEHHS, MOTJISIIB,
I[IHHOCTEH, 1HIIMX OCOOUCTUX SKOCTEH, IO BU3HAYA€ 37aTHICTH (hpaxiBIs YCIHIITHO
coIfiaiizyBaTucs, MPOBaIUTH Mpodeciiiny Ta, 32 HE0OXITHOCTI, MOJAIBIITY HaBYAJIbHY

TIsUTBHICTH [1].
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[HIIOMOBHY KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTh PO3IJIAIAEMO SIK 3aCaJHUYy
CKJIaJIOBY (paxoBOi KOMITIETEHTHOCTI MaiiOyTHIX (P1710JIOTIB 1 BUZHAYAEMO 11 SIK ITUTICHE
YTBOPEHHS, WO IPYHTYETbCS Ha CHUCTEeMI HAOyTHUX 3HaHb, HABUYOK 1 BMIiHb,
IHIUBIAYaJIbHUX Ta OCOOMCTICHUX XapaKTePUCTHK, SKOCTEH, I[IHHOCTEH, 10
3a0e3nedye Opraizaliio Ta peaaizalito Mi>KOCOOUCTICHOT, MIKKYJIBTYPHOI Ta MaCOBO1
KOMYHIKaIlii piI3HUMH MOBaMH B YCHIM 1 MUCBbMOBIM ¢opmi Ta 703BOJISIE MAHOYTHIM
¢inomoraMm BUKOHYBaTH 3aBAaHHS B mnpodeciiiHiii cdepi. Ilpodeciiini 3aBraHHA
pPO3YMIIOTBCS MK CKJIQJHI CIeliali3oBaHl 3ajadyl Ta MpakTU4YHI TpoOIeMH, M0
XapaKTepU3yIOThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAUEHICTIO YMOB [2].

VY BIOCKOHaJIEHHI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHBHOTO
¢inomora 3HayHy poOJb, HAa HAIly AYMKY, BIJITpalOTh AaKTHBHE Ta IHTEPAKTHUBHE
HaBYaHHSA. Bylib-sK1 pI3HOBHU/IM TAKOTO HABYAHHS, JI€ CTYJIEHTH aKTUBHO 3aJIy4eHl 70
NPaKTUYHOI TI3HABAJIbHOI JISJIBHOCTI Ta OTPUMYIOTh 3HAaHHS Yy Tpoleci
6e3rmocepeIHbOi B3aEMO/I1i, MalOTh HU3KY TMEepeBar MOpiBHIHO 3 TPAIUIIHHUMU.

JI110B1 Ta pOJIbOBI ITPH, CUMYJISAIIS, IpaMaTU3allisl CIOHYKAIOTh 10 YCB1IOMJIEHOT
pO3yMOBOi W TPAKTUYHOI MJISUIBHOCTI, YMOKJIMBIIOIOTH peaii3alilo TBOPYOTO
NOTEHIl1aJly, BMOTUBOBAHHU I PO3BUTOK 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

OcoOnuBHii IHTEpeC BUKIMKAE IpaMaTH3allis sIK PI3HOBHU]I aKTUBHOTO METOY, 110
JI03BOJISIE PO3BUBATH PO3YMOBI 3/1I0HOCTI Ta eMOIIHHY chepy CTYACHTIB, KOMIUIEKCHO
peanizoByBaTH BMiHHS, HAOyTUH JOCBI, 0OCOOUCTICHUIN MOTEHITIAJ 11T YaC CTBOPEHHS
tBOpuUOro npoaykry. Jocmiguuis C.T. LleHr nmigkpecatoe BaxXJIUBICTh BUKOPUCTAHHS
npamaru3anii Ha 3acagax WLA (Whole Language Approach), sikuii mgo3BoJisie
PO3BUBATH BC1 MOBJICHHEBI BMIHHSI OJJTHOYACHO B NIEBHOMY 3HAUyIIOMY JJIsl CTyZEHTa
KoHTeKcTi [3]. B iHmomMoBHIM miAroToBii (axiBiiB (UIONIOTIYHOTO MPOPLUIIO
BBAKAEMO JIOPEUHUM BUKOPHUCTAHHSI J[pamMaTH3allii TBOPIB XYJ0XKHBOI JITEPATYpH Ta
¢iapMiB y opuridaii. CTyIeHTH OTPUMYIOTh MOKJIUBICTh IHTEPIPETYBATH ABTCHTUUHY
JITEpaTypy, MOJYUUTHCS IO COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, HaOyTH IMO3UTUBHOTO
JIHTBICTUYHOTO AOCBiAY. Takuil BUJl aKTUBHOI IISITBHOCTI XapaKTEPU3YETHCS 3SHAUHUM
CTYNIEHEM CaMOCTIMHOCTI BUKOHAHHS 3aBjaHb, 110 BiIOYyBAa€ThCA 3a HACTYITHOIO

JOTIKOI: BUOIp XYJIOKHBOI'O TBOPY 4HM (PUIBMY, CHUIBHUM TMeperiisii/mpoYuTaHHs,
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OOrOBOpEHHS CIOXKETY, KPUTHYHHUX BIATYKIB, TOJajbllla MOBHA aJamnTalis
TBOPY/(UIbMY 3 HallMCAHHSIM BJIACHOTO CIICHAPiI0, HU3KA PETETHUIlIN Ta 1HCIICHI3aITisl.
BaxnuBoro mocrae poib BHKIAgadya, IO TOJATa€ B 3IIMCHEHHI IMOCTIHHOTO
MOHITOPUHTY, HaJIaHHS TIOPaJl, KOPEKTYp II0A0 MPAaBUILHOCTI aHTJIOMOBHOI aJlanTanii,
peJeBaHTHOCTI BepOajIbHUX Ta HEBEpOAIbHUX HOPM, BUMOBH, OKPECIEHHI YITKHUX
KPUTEPIiB OI[IHIOBAHHS KIHIIEBOTO MPOIYKTY.

Cepen HaBuUaJbHMX TIEpeBar, IO CBIIYaTh NP0 E€(EKTUBHICTH METOMIY
Apamaru3allli, TPUHAriIHO 3a3HAYMMO KOMIUIEKCHE  BJOCKOHAJEHHS  BCIX
MOBJICHHEBUX YMIHb, @ CaMe 3JJaTHOCTI YUTAaTH Ta KPUTHYHO 1HTEPIPETYBATH TECTH,
Kpaiie po3yMITH Ha CIyX 1HO3€MHY MOBY, NpPOAYKYBaTH YCHI Ta MHCHbMOBI
MOBIJIOMJICHHS PI3HUX aHPiB; MIBUJKE 3aCBOECHHS BiJMOBITHUX 3Pa3KiB MOBJICHHS,
Mojiefiell MOBHOI MOBE/IIHKH, BAMOBH, MPUPOJIHICTh Ta HEBUMYIICHICTh Y CIIJIKYBaHHI
1HO3EMHOIO0 MOBOIO, Kpallle pO3yMIHHS COLIIOKYJbTYPHUX OCOOIMBOCTEMH, MiIBUILIEHHS
MOTHBAIII1 10 HAaBYaHHSI, MTO0JIAHHS IICUXOJOTTYHUX OJIOKIB ToI0. J[0o TOro »k BapTo
3a3HAYUTH, IO CHOUTbHA TBOpYA [ISUIBHICTH CTYACHTIB CTUMYJIIOE KOTHITUBHY
aKTUBHICTh, 1110, y CBOIO Yepry, SKICHO MO3HAYA€ThCS HA MPOLIECI OBOJOIHHA
1HO3EMHOIO0 MOBOIO 3arajioM.

OTxe, npamaTu3allisi MOCTA€ 1HTEPAKTHUBHOIO, EKCIPECUBHOIO AISUIBHICTIO, IIO
MO’KE€ YCIIIIHO 3aCTOCOBYBATHCH Y MIATOTOBII (PIJIONOrIB, OCKIIBKH OJHOYACHE
BUKOPHUCTAHHS BCIX MOBJIEHHEBUX YMIHb y 3HAUYIIOMY ISl CTYJEHTIB KOHTEKCTI Ta
TBOpYa, EMOI[IHHO HACHMYEeHA HaBYaJIbHA B3Aa€MOJIS CHPUSIOTH YIOCKOHAJIEHHIO
1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCT1 MailOyTHBOTO (haxiBIis.
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T.B. Menvnixosa
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo
TH®OPMAIIMHI TEXHOJIOTII TA TUCTAHIINHE HABYAHHSI SIK
HEBII’EMHA CKJIAJOBA MOBHOI OCBITH CbOT'OJIHI
TAY MAUBYTHBOMY

HoBa peanbHICTh CBHOTOJEHHS — JAUCTaHIIMHE HaBYaHHSA. AJie HaOYyBIIU
TUCTaHIIHHOTO (hopmaTy, OcBiTa 30epirae CBOIO JIOTIYHY CTPYKTYpY, BKIIOUAIOUU ii
HEB1JI’ €MHI1 CKJIaJI0B1 — 111k, 3MICT, IPUHLIMUIIH, PopmHu, 3acodu. ToOTO, BCe Te, 1110 MaE
CIPUSATH YCHINTHOCTI MpOIleCy Mepeaadi Ta OTPUMaHHS 3HaHb. | CTYyAEHTCTBO, 1
BUKJIQJAILKUI CKJIaJ] YCBIIOMIIIOIOT, 1110 HAa JaHWUW Yac MU CTOIMO Tiepe]] BUKIUKOM
3a0€3IMeUeHHs] MAaKCUMAJIBbHO €()EKTUBHOTO BUKIIAJIAHHS Ta HABUYAHHS B yMOBax, fKl
CTaBJIATH 10 000X CTOPIH I[LOTO MPOIIECY MEBHI JIOJAATKOBI BUMOTH Y TOPIBHAHHI 3
TpaauLiitHOIO (OpMOIO0 HaBUYaHHS O(IIaiiH.

3BUYAliHO, OTPUMABIIM TIEBHUN JOCBIJI JUCTAHIIIMHOTO HABUaHHS 3a 4YaciB
naHeMii, CTYJICHTH Ta BUKJIa/Jadl HE 31TKHYJIHUCS 3apa3 13 YUMOCh HOBUM Y BUTJISIII
HEOOX1THOCTI BUKOPHUCTAHHS MOXJIMBOCTEH IHTEPHETY [JIsi JOCSTHEHHS IIiIei
HaBUYaHHS. AJie BUKJIAJaHHsS Ta BUBUEHHsI caM€ 1HO3eMHOI MOBU y TakoMy (popmari
CTaBHTh IMEpe]l YUaCHUKAMH OCOOJIMBI BUKIUKHU. J[0CTaTHBO 3rajjaTH, 110 Ha MOYaTKy
BUMYIIICHOTO MEPEBEACHHS BUKJIaJaHHs 1HO36MHOT MOBH (SIK 1 BCIX 1HITUX JTUCITUTLIIH)
y JUCTaHIIiHYy (opMy B3araji 37aBajiocs, 110 y TaKoMy (GopMati AOCATTH 0axaHOTro
PIBHS BUKJIQIAHHS Ta, sIK HACI1IOK, BIIMOBIAHOTO PiBHS 3aCBOEHHS 3HATh CTyACHTaMU
OyJie HEMOXJIMBO. AJie JOCBIJ JEKUIHKOX MOMEPEIHIX POKIB CBIIUWTH, 110 HABITh Y
TaKUX HE3BUYHUX YMOBaX BHUKIHMKY, BPaXOBYIOUHM IpOrpec aaanTallii 10 HOBOTO
dopmary Ta HAOYyTTd BHKJIaJadyaMHu JOCBILYy y WiA cdepl, IJOCSITHEHHS IJIeH
OCBITHBOTO TIPOLIECY MO3KE B11I0yBaTUCS Ta BII0OYBAETHCS.

OCHOBHMI TsTrap BIAMOBIAAIBHOCTI 3a YCHINIHICTh JOCSTHEHHS LUICH, SK MpU
JTUCTaHIIIMHOMY HaBYaHHI, TaK 1 TIPU TPAAMIIIHHOMY, TIOKJIAJAETHLCSI HA BUKJIAJaya.
AJDKe BIJIOMO, 1110 Cy49acHUM CTYyJACHTaM — MpeCTaBHUKAM MOKOJIIHHS, SKEe Maibke 3
HApOJDKCHHS TMPUPOAHO Ta KOM(OPTHO TMOUYYBAETHCS Y CBITI KOMIT FOTEPHUX

TEXHOJIOT1H, 3 1X HaJA3BUYaWHOIO 1HHOPMATUBHICTIO Ta MOOUIBHICTIO — HEIIKaBO Ta
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HYJIHO TPUBAJIO MPOCTO CIIyXaTH BUKJIaJa4ya Ta BUKOHYBATH 3aB/laHHs. He3zanexHo Bij
TOTO, BiI0yBasiocs 0 11e OHIaiH uu odiaiiy.

Came BiJ BHKJIaJaya 3aJI€KUTh, YU BIACTbCS HOMY CTBOPUTH BIAMOBIJHI YMOBH
1St €PeKTUBHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, 3aI[IKaBUTH CTYJECHTIB Ta BUKJIMKATHU B
HUX peajbHe OaXKaHHs OTPUMATH 3HAHHA. MjeThcs npo Ti MeToam poboTH 3
ayuTopiero, sKi OyayTh XapaKTepHU3yBaTUCS 3PYYHOIO CTPYKTYpOIO, Cy4YaCHHUM
3MICTOM Ta (JOPMOIO, & TAKOXK BIJIMOBIJIATH MOTPeO1 CTYACHTIB y aKTHUBHIM CIIBYyYacTi
y HaBYaJILHOMY ITPOIIECI.

Hapasi 3acTocyBaHHs py HaBYaHHI Cy4acHHMX 1H(QOpPMalLIMHUX TEXHOJIOTIHM cTae
OJIHUM 3 HAWOCHOBHIIIMX KPHUTEPIiB, IO CHPUSAIOTh MPOOYIKEHHIO Yy CTYICHTIB
3aI[iKaBJIEHOCT], B TOMY YHCJI1 i NMPU BUBUYEHHI 1HO3€MHOi MOBH. 3a TaKUX YMOB BiJ
BUKJIaJladya BUMAararThCsl HAIMOJETIUBICTh Y CAMOPO3BUTKY Ta TBOPYHUHM MiJIXiA 0
opranizamii mnpouecy HaB4yaHHs. HeoOxigHo 3poOuTH Oarato — mpoaHaIi3yBaBIIU
PI3HOMaHITHI BUIM 3ac001B, BU3HAYUTH Ta oOpaTH Ti 1H(OpMaIiiiHI TEXHOJIOTI, SKi
OyIyTh CHOPHUITH MaKCUMAaJIbHIM €(EeKTUBHOCTI OTPUMAHOIO PE3yibTaTy HAaBUAHHS.
BiamosinHo, mo Hapasi iH(opMaliiHO-KOMYHIKallliiHa KOMIIETEHILisl —cTaja
HEB1JI’ EMHOIO CKJIaJIOBOIO MPO(deciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI BUKJIagava. AHaII3 CBITOBUX
TEHJICHI[IH B OCBITI HE 3alMIIa€ CYMHIBY, 110 MaWOyTHE OCBITM — L€ CTPIMKHIi
PO3BUTOK 1HKOpIIOpaIlii iHpOpMaIiiTHUX TEXHOJIOT1H y Ipollec HaBYaHHS B LILJIOMY, Ta
1HO3€MHOI MOBH 30KpeMa. Xoua AUCTaHIiiHA (popMa HABYAHHS HE 3/1aTHA MOBHICTIO
3aMIHUTH TpaauliiHy (OpMYy OCBITH, 3 i KOPHCHOIO MOKJIMBICTIO OCOOMCTOTO
KOHTAaKTy CTYACHTIB 3 BUKJIa/JauaMu, ajie BOHA, 0€3yMOBHO, IOBUHHA OYTU CYTTEBUM
e(eKTUBHUM [JOTIOBHEHHSIM JO METOJIB TPAAULIAHOI OCBITH. ONTUMaIbHUM
BOAYaETHCSI BUKOPUCTAHHS 3MIIIAHOT MOJIEIl HABYAHHS 1HO3E€MHOI MOBH.

Sk 1 Oyab-siKke iHIIE SIBUINE, HaBYaHHS y AMCTAHIIHHOMY QopMari Mae CBOI
HeAoJiKK Ta nepesaru. Jlo nepesar, 6€3yMOBHO, MOKHA BIIHECTH HOTO JOCTYIHICTh —
MO>KJIMBICTh, 3HAXOASUYUCH y OyIb-IKOMY MICIIi, MAaTH JOCTYII J0 MPOIECY HaBUYaHHS
3a YMOBM HasiBHOCTI HOCISl 3 MIAKIIOYEHUM iHTepHeToM (ubiquitous learning). Kpim
TOTO, 3aBJISIKM CBOil THYYKOCT1 IMCTaHIIIi{HE HAaBYaHHS HAJA€ CTYJIEHTY MOXKJIUBICTh

BJIACHOT'O BUOOPY Yacy Ta TeMILy poOOTH.

146



[Ilomo HEemoMiKiB, TO 1€, MO-TIEpIIe, BIACYTHICTb OCOOMCTOTO CIUIKYBAHHS MIX
BUKJIaJ]adyeM Ta CTYJEHTOM, a TaKOX BIJICYTHICTh MOCTIHHOTO KOHTPOJIO 3 OOKY
BUKJIaJla4ya, 1110 MOKE€ IPU3BECTU JJO HECYMJIIHHOTO CTaBJICHHS /10 HABYaHHS CTY/ICHTa
3 OpakoMm camoaucuumuiiai. Kpim Toro, 10cuth BaroMum (pakTopoM MOKe BUSBUTHCS
3aJIEKHICTh BiJI TEXHIYHUX 3aC00IB Ta MOXKIJIMBOCTEH — CIPABHOCTI KOMII IOTEpa,
HAsIBHOCTI 1HTEpHET-3’€IHaHHS Ta 0e31mepeOiiftHOT pOOOTH EICKTPOMEPEXKI.

B skocti okpemoi mepeBard JIUCTAaHIIHHOrO HaB4YaHHS a00 HaBYaHHS 3
BUKOPHUCTAHHSM 1H(OPMAIITHUX TEXHOJIOT1A BapTO 3a3HAYMTHU BIpPTyaJbHE CTUPAHHS
npoctopoBux Oap’epiB. Llelt ¢dakT Hamae CeKTp Pi3HOMAHITHUX MOMJIUBOCTEH IS
CHUIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBH 3 PI3HMX KpaiH, BIAKPUBAIOUM MPOCTIP JJsl CHUIBHOI
TBOPUYOCTI Ta B3aeMo30araueHHs 3HaHHAMH.

Jlimepamypa
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PROJECT MARKETPLACE MODEL FOR EFFICIENT
COOPERATIVE LEARNING AND LINGUISTIC SKILLS DEVELOPMENT

IN THE EFL CLASSROOM

Modern research shows that among the top in-demand soft skills important in 2023

are adaptability, communication, critical thinking, digital literacy, time management,

taking initiative, teamwork, etc. [1], [2], [3]. The importance of creating a learning

environment and instructional design for developing this essential professional skillset

has been discussed by educationalists in numerous research. Frazier and Cheek [4] as

well as Wang [5] considered that a collaborative learning environment able to
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encourage professional behaviour, leadership, and critical thinking was vital for
preparing students to work in the current business environment. Johnson and Johnson
[6] in line with Kreie, Headrick and Steiner [7] stated that the main factors for
successful cooperative learning were quality student interaction and positive peer
interdependence. Later Johnson, Johnson and Smith studying Cooperative Learning
Model distinguished 5 essential qualities that increase students’ engagement in
learning:

- positive interdependence: the understanding that you are linked with others;

- individual accountability: the evaluation of somebody’s performance connected
to the group;

- promotive interaction: the promotion of each other’s success;

- appropriate use of social skills such as leadership, decision-making, trust-
building, communication, and conflict-management skills;

- group processing: the study of the process to maximize learning [8].

Besides, it is found that cooperative learning leads to higher individual achievement
than competitive or individualistic approaches. Its potential to increase knowledge
acquisition, retention, accuracy, creativity in problem-solving, and higher-level
reasoning is stressed [9]. Hsiung noticed that initially an individual can demonstrate
underperformance but performance could improve gradually as soon as group members
became more accustomed to the teamwork procedures [10]. Scholars also pay attention
to teachers’ continuous coordination and monitoring as important factors to ensure an
equal contribution of group members [9].

In this vein, the group project activity conducted in a collaborative learning
environment can engage students in active learning and prepare them for their future
careers through the development of various important soft skills. Special attention
should be paid to the project marketplace model that can be used as the lead-in to this
activity. It is suggested that a careful team formation procedure is significant to create
highly engaged student project groups to enable them to work productively on
problems that participants are collectively interested in. Very often working on

projects, students demonstrate social loafing, they work only with their friends or

148



students showing better knowledge and skills or increased interest in the topic. To make
the process of project team formation more democratic and to provide a wider view of
project topics the marketplace model was designed [11].

This approach presupposes that students suggest and self-select problem topics for
their group projects in the following way.

1) At the initial stage, students are asked to consider a topic they are genuinely or
passionately interested in. The teacher thoroughly describes the further process for
students to be ready for the competition.

2) Then, students are to present the problems they want to work on to their
groupmates. Their task is to try to get other people interested in the same area by
providing a short (approximately 90-second) speech. The speech should be concise and
persuasive. They have to find ideas to support the importance of their problem and
possible ways of its solution. In the EFL classroom, it can be used efficiently to practice
oral presentation skills. At this stage, no digital support can be applied. Due to the fact
that students convey the problems they are passionate about, they try to find original
ways to do it. It makes their groupmates listen to the presentations of others and not
only concentrate on their work as it is observed with traditional presentations.
Moreover, students are asked to analyse weak and strong points of peers’ presentations
as it 1s important for the next stage. On presenting, students have to place a post-it note
including a name of a presenter and a short description of a problem and possible
solutions. This task is a way to concentrate on developing writing skills, such as using
various lexical and grammatical cohesive devices for the ideas to flow meaningfully
and logically to produce an understandable and persuasive entity. In online classes,
post-it notes can be created in Padlet or similar online collaboration tools and
demonstrated by sharing the screen in Zoom. A teacher has to sum up the presented
ideas.

3) Further, students have to vote to choose the most interesting problems presented.
For this purpose, different online voting applications can be used. Voting can take
several times, each time picking up ideas with the largest number of votes. A teacher

can facilitate the process by suggesting combining similar topics. The final number of
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chosen topics depends on the number of students participating in this activity and the
number of participants in future project teams. Before each new voting students are
allowed to reread post-it notes to recollect the information.

4) Team formation is the final stage of this model when students can decide in the
group whether they are ready to work on the idea or want to change some of its aspects.

The experimental studies prove that the project marketplace model can be a highly
successful way to organize self-motivated groups and to let students apply new
concepts to the issues they care deeply about. It can encourage a high level of
engagement. The project marketplace projects turn out to be not only student-driven
but also student defined [11].

To bring this paper to a close, we may suggest that this model can be efficiently
utilized to create a collaborative working environment and to develop several soft skills
such as communication, critical thinking, time-management, teamwork, presentation
making, etc. which are significant in the modern market. This approach may also be

productive for developing speaking and writing skills in the EFL classroom.
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B.M. Mupownuuenxo
XapkiecbKuii HAYIOHANLHUL YHIBEpCUMEM
«XapkiecoKull NOATMEXHIYHUU THCIMUMYmy»
IMPO CITOCOBU NEPEKJIAJY TEPMIHIB Y I'AJIY3I
HITYYHOI'O IHTEJEKTY

Ha crorognimHiil neHp (paxiBili BUKOPUCTOBYIOTh JEKIIbKa CIIOCOOIB MEpEKIIaTy
TEPMIHIB y Tally3l HIITYYHOTO IHTENEKTY, SIKUMH € KaJdbKyBaHHS, TPAHCKOJYBaHHS
(TpaHCKpHUIILis, TpaHCaiTepalis, 3MilllaHe TPaHCKOJAYyBaHHS ¥  ajanrToBaHe
TPAHCKOAYBAaHHS ), €KCIUTIKAIIA 1 IePEeKIIaj] Ha OCHOBI aHAJIOTIB.

PosrnsHemMo 1 MOpOUTIOCTPYEMO OCHOBHI CMOCOOM TEpeKyIaay aHTJIOMOBHUX
TEPMIHIB y Tay3l ITYYHOTO 1HTEJIEKTY YKPaiHChbKOI MOBOIO.

KanbkyBaHHs — 1Lle mepekiia] JEeKCUYHUX OJMHMIIL OPUTIHATY ILISIXOM 3aMiHH
iXHIX CKJQJI0BUX YAaCTHMH JIEKCMYHMMHU BIJINOBIJIHUKAMU 3 MOBH IIEpeKiIany.
KanbkyBaHHS € BHUNpaBIaHUM MpHU MEPeKIajli TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBOCIOIYYEHb
TOJ1, KOJHM CKJIAJOBl €IE€MEHTH IHMX CJIOBOCIOJYYEHb YK€ MOCUIM NEBHE MICIE B
TEPMIHOJIOTIUHIM CHCTeMiI MOBM TMEpeKyaay W € JOCTyNHUMHU JJIi PO3YyMIHHS Y

CEpEeNIOBHUII CIELIANICTIB. Y psi BUIMAIKIB BUKOPUCTAHHSA NMPUHOMY KaJlbKyBaHHS
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CYIpPOBOJKYETHCS 3MIHOIO TIOCTIOBHOCTI €JIEMEHTIB: computer network —
KOMIT I0TepHa Mepeka, file system — daitnosa cucrema, hot keys — rapsiai kiroui, laser
printer — J1a3epHuii puHTEP, Mmailbox — momroBa CKpUHBKA TOIIO.

3a TpaHCKOAYBaHHS 3ByKoBa Ta rpadiuyHa ¢Gopma cioBa TpH NepeKiIaii
nepenaeTbca 3acobamu abeTku MoBH mepeknany. Llei crmocidO BUKOPUCTOBYETHCS B
TOMY BUIAJIKY, SIKIIO BiJICYTHI BIATIOBIIHE IMOHSTTS 1 BiJMOBITHUM €KBIBAJICHT Y MOBI
HepeKamy.

IcHye yoTHpu pi3HOBUIHOCTI TpaHCKOyBaHHs [1].

1. TpanckpubyBanns: backtracking — 6exrtpekinr, cluster — kiactep, wavelet —
BEUBJIET TOLLO.

2. Tpancmiteparis: descriptor — geckpumnrtop, indicator — iHaukatop, pixel —
IKCeNb, Slot — cIIOT TOMIO.

3. 3Milane TpaHCKOAYBaHHS K CIOCIO, 110 OJHOYACHO MOEHYE TPAHCKPHUIIIIIIO 1
TpaHciitTepaiito: interface — inrepdeiic, on-line — oH-aiH TOIIO.

4. AnmanToBaHe TPaHCKOTyBaHHS (JIiTEpaMU MOBU MOJKE TiepeaBaTucs Bes hopma
abo OunbIna if yacTUHA): concatenation — KOHKaTeHallisi, matrix — matpuils, induction
— iHAyKIis, unification — yHidikaris Too.

Excrikaiiiss € JeKCUYHO-TpaMaTUYHOIO TpaHcPopMalli€ro, 3a AKOi JIEKCHYHA
OJIMHUIIST MOBU-OPHTIHATY 3aMIHIOETHCS CIIOBOCIIOIYICHHSM, SIKE J1a€ TIOSICHEHHS IIi€i
onuHuii. Excrikanis € HaA3BUYaWHO IUTITHUM 3aCO00M TMepeKiiay KOMI IOTEPHHUX
TEPMIHIB, OCKUIbKHM, HE3BAXKAIOUM Ha OYpXJIMBUI PO3BUTOK cdepu iHDOpMaILiiTHUX
TEXHOJIOT1i, J03BOJIIE CBOEYACHO 3HAWTHU OararboM aHTJIOMOBHUM TEpMiHam CBOi
€KBIBaJICHTH M 3aKpilUTUCA B MOBI: business application — mporpamMa KOMepIIHUX
po3paxyHkiB, magnetic bubble memory — 3anam’sToBYBanbHMII NpUCTpIA Ha
MWTIHIPUIHUX MarHiTHUX JIOMEHaX, native module — pexum poOOTH y BIACHIM
CUCTEM1 KOMaHJI, NOn-mouse program — Mporpama, IO HE MIATPUMYE pPoOOTYy 3
muiiero, nucleus — aapo onepaiiitHoi cucremu, police module — Moysb KepyBaHHS
BUKOPHUCTAHHSIM pecypciB, processor-specific code — mporpama, mnpuB’sizaHa 10

NEBHOT'O Mpoliecopa.
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[IpoyKTUBHICTh €KCIUTIKAIli TpH TepeKiIaal yKpPaiHChKOI MOBOIO TaKOX
MOSICHIOETBCA PO3ODKHOCTSIMU Y CHOCOO1 TBOPEHHS CIIB 1 CJIOBOCHOJYy4eHb. B
aHTJINACHKIA  MOBI  TIepeBakaloTh  0araTOKOMIIOHEHTHI,  Oe3mpHUIIMEHHUKOBI
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 1110 HE € MPUTAMaHHUM YKpaiHCHKIM MOBI, 1 11€ CTBOPIOE TEBHI
TPYIHOIII B MPOIIECi MePeKIaay, Kl JOJIAIThCS 3a JOTIOMOTOI0 eKCILTIKAIi [2].

[lepeBaroro KanbKyBaHHS HaJ eKCIUTIKALI€El0 € Te, M0 eKCIUIKalisl €
0araTtociiBHOIO, a B KaJbKyBaHHI KOKHOMY €JEMEHTY CJIOBOCIOIYYEHHS Ha MOBI
OpUTIHAJIy BIAMOBIZA€ OJWH €JIEMEHT CIOBOCIIOJIYUYCHHsSI MOBOIO MEpPEKIaay, TOOTO
peanizyeTbcs IPUHIUAIT €KOHOMIT MOBHHX 3aC001B.

SIkuo mpu mepexiaal 3HayeHHs aHTJIINCBKOrO CJIOBA TOBHICTIO CHIBMAJAE 3i
3HAYEHHSM YKpaiHCHKOTO, TO 1€ 3aci0 mepekiiay Ha3uBaeThCs eKBiBaIeHTHUM. Lleit
BUJ TIEPEKJIaNy € JIOBOJI MOUIMPEHUM MpU MEpeKIail aHTJIIOMOBHOI KOMI IOTEPHOI
TEPMIHOJIOT11, X04a B YKpaiHChKiil MOBI ICHY€E HE TaK yke 0arato CIiB-BiJMIOBIIHHUKIB:
desktop — pobouwnii crii, error — nommika, keyboard — knaBiarypa, lock — 6;10kyBanHs,

mode — pexxuM, network — mepexa, pitch — piBeHb TOIIIO.
Jlimepamypa
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FILMY ANIMOWANE PO POLSKU W NAUCZANIU JPJO
Szukajac sposobu na urozmaicenie zaje¢ z jezyka 1 kultury polskiej dla
obcokrajowcow lektorzy czesto siggaja po wideo materiaty, ktore w literaturze
przedmiotu uznajg si¢ za cenne zrddta nauczania [2, 3]. Razem z tym w praktyce owe

materiaty najczes$ciej wykorzystane na wyzszych poziomach niz podstawowych, a
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wsrod ewentualnych przeszkod nazywane sg skomplikowana leksyka, niezrozumiato$¢
kontekstu, a takze brak dostepu do legalnych zrddet tekstow kultury. Uwzgledniajac
ten problem, zwtaszcza dla lektoréw z poza Polski, w tym studium badawczym chcemy
zaproponowac, pig¢ seriali animowanych po polsku, ktore sg dostepne na YouTubie 1
moga by¢ $wietnym narzedziem w nauczaniu jezyka polskiego jako obcego (jpjo) na
r6znych poziomach.

Pierwsza propozycja to polski serial animowany dla dzieci stworzony w technice
lalkowej przez KAZstudio w Gdyni (dawniej Studio Trefl) ,,Rodzina Treflikow” [6].
Rezyserem produkcji jest M. Skrobecki (wspoétautor oskarowego filmu ,,Piotru$ o
wilk”), tytulowg piosenkg zaspiewala znana polska piosenkarka N. Kukulska, a gloséw
postaciom z serialu uzyczyta plejada gwiazd, m.in. J. Jablczynska, J. Boberek czy M.
Roézczka. Serial opowiada o rodzinie Treflikow w ktorej dorasta dwoje dzieci. Jednego
razu do nich przybywa tajemniczy gos¢ — Maly Wujcio niewidoczny dla dorostych 1
majacy magiczny dar. Kazdy odcinek trwa do 8 minut 1 przedstawia samodzielng
histori¢. Produkcja jest przepelniona pozytywng energig i opowiada o przyjazni,
szacunku, szczeroS$ci i1 tolerancji. Dostepne 5 pelnych sezonow i 5 odcinkow z szostego
czyli razem 57 wspaniatych historii [7].

Drugi serial to polsko-stowacka produkcja ,,Pan Toti”. Tytutowy cztowieczek Pan
Toti jest bardzo dobry i madry. Mieszka na wyspie, ma przyjacidt Hehela i1 Lule oraz
ztosliwych sgsiadéw — blizniakodw. Odcinki serialu to odrebne historie w kazdym Pan
Toti chodzi do kopalni, ktérg ma pod swoim domkiem i wydostaje stad rézne ciekawe
rzeczy. Odcinki sg krotkie, trwajg nie wigcej niz 10 minut, rozpoczynajg si¢ pickna
piosenka, a na koncu Pan Toti zawsze orzeka jakas$ zyciowa madros¢. Caly serial takze
jest na YouTubie, na razie dostgpne sg 2 sezony czyli 52 odcinki [5].

Kolejny serial animowany to ,Marta méwi” jest produkcjag amerykansko-
kanadyjsko-filipinska opartg na serii ksigzek dla dzieci S. Meddaugh, ale ma wersj¢
polska. Gtéwna bohaterka ma na imi¢ Marta, jest suczkg 1 bardzo dobrze mowi po
polsku. W kazdym odcinku prezentowana jakas historia, a takze zestaw kluczowych

stow, ktore Marta ttumaczy. Serial jest skoncentrowany wokot mowy, Marta caly czas
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co$ moOwi 1 wyjasnia, co nadaje mu cenne walory edukacyjne. Na YouTubie jest 6
sezondéw czyli 96 odcinkow [4].

'7,

Warty uwagi takze serial animowany dla dorostych pt. ,,Tato! Tato! Tato!” w
rezyserii B. Kedrzierskiego wyprodukowany w studio Kineskop. Serie sg bardzo
krétkie 2-3 minuty, dowcipne 1 przedstawiajg krotkie rozmowy na rdézne tematy dwoch
ptakow — ojca i synka. Na przyktad filmiki pt. ,,Obiad”, ,,Restauracja”, ,,Brokuly” moga
by¢ cennym materiatlom na lekcjach o jedzeniu. Serial ma 52 odcinki [8].

Ciekawe 1 pozyteczne takze krotkie, rysowane kreskowki na YouTube o Matyldzie
1 Franku [1]. Tytulowe myszy moéwig dziecigcym glosem, ale poprawng polszczyzna.
Tematy sa bardzo r6znorodne pogoda, jedzenie, plan dnia, zdrowy tryb zycia ect.
Kreskowki z Matylda 1 Frankiem bardzo krotkie do 3 minut, leksyka zr6znicowana —
zalezy od konkretnego odcinka, a wiec te filmiki moga by¢ wykorzystane jak na
zajeciach z poczatkujacymi, tak i1 z bardziej zaawansowanymi uczniami.

Podsumowujac warto zaznaczy¢, ze filmy animowane dla dzieci i dorostych po
polsku na zajeciach z jpjo moga stuzy¢ cennym narzedziem jak z poczatkujacymi
uczniami tak i z bardziej zaawansowanymi. Atutem tych produkcji jest ich krotkosé,
co daje mozliwos$¢ obudowaé¢ wokoét nie cale zajgcia razem z tym owe materiaty moga
by¢ i elementem lekcji, zrodtem dla ¢wiczen rozwijajacych poszczegdlne umiejetnosci.
Mogg one takze stuzy¢ materiatem dla swietnych rozgrzewek do zaje¢. Cenng cecha
filmow animowanych co wigcej jest tatwos¢, zrozumiatos¢ jezyka — dziecigce oraz
zyciowe tematy, historie czgsto znane w jezyku ojczystym, sprzyjaja domysleniu sie,
wylonieniu wyrazow bliskoznacznych w brzmieniu, uczeniu si¢ nowej leksyki, na
dodatek tworzg dobrg atmosfere na zajeciach, a po nich stuchacze sami bgdg ogladac
je z zadowoleniem.
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1. Mishchynska
Bohdan Khmelnytskyi National Academy of State Border Guard Service of Ukraine
PECULIARITIES AND STAGES OF TEACHING STUDENTS ESSAY
WRITING

Nowadays writing skills are essential for developing one’s communicative
competence. Writing essays is an important sphere of academic writing that is widely
used in academic environment. The goal of this paper is to highlight the peculiarities
of teaching students essays writing.

The process begins with the analysis of the main steps that can help both beginners
and advanced writers put their ideas on paper.

The first step is to organize the work on essay writing. Students are supposed to
choose the topic and decide on the purpose of their writing. Then they should identify
the prospective readers of their essays.

The second step includes collecting ideas for the topic and putting them down in
their notes. Then students should organize these ideas. There exist some useful
strategies for developing ideas (listing, clustering, using diagrams, etc.) that are useful
for prewriting process. Students may need more information on the topic chosen. The
useful technique of its finding is taking interviews. Reading special literature on the

topic is one of important ways to find more information on the topic.
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The third step is to organize all the ideas in sentences and paragraphs. It includes
writing an outline of the essay. The outline usually consists of such points as
introduction, the body that might have several points (usually three), and conclusion.

The following step for students is to write rough drafts of their essays, which they
discuss in groups. Working on an introduction usually includes formulating the main
idea of an essay that is the thesis statement. Writing the body of an essay requires
specifying the major points to support the main idea. Students present these points in
paragraphs. An essay usually includes two or three paragraphs. Each paragraph
contains a topic sentence that contains one of the major points. The remainder of the
paragraph explains or enlarges the point. The main function of an essay conclusion is
to summarize the main idea of the essay. It is generally done either by means of
restating it or disapproving it. Thus, students are supposed to develop their vision of
problems posed in their essays and present their solution in the process of writing.

Such items of grammar are discussed as simple, compound, and complex sentences,
adjective clauses, coordinators, subject verb agreement as well as verb tenses. It helps
to advance students’ capacity to become active, critical participants in their own
learning process.

The first drafts should be revised by the students who wrote essays. As some
researchers point out, “teachers do not need to correct grammar or vocabulary
themselves. They have to point the errors so that the students themselves can make the
corrections” [1, p. 102]. Then students should read their essays again to find out how
they can improve them. It’s possible for the students to reorganize certain parts to make
them clearer. They should proofread their revised drafts and correct any mistakes in
grammar, spelling, and punctuation that they find.

Finally, they write the final copy, which they also check for spelling and grammar
errors.

All these steps involve discussion in the groups of students working on writing
essays. Different exercises and activities are recommended to students such as to gather
ideas for writing through observation and brainstorming, to organize ideas by

identifying subtopics and creating an outline, to write the first draft of the essay, to
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examine the example of the first draft, to revise the content, organization and style of
the first draft, to work in pairs and revise each other’s essays, to check the work for
proper word choice and sentence structure.

Students should be taught to write paragraphs, to state their ideas clearly, and to
follow the thesis statement throughout the essay. They should take into account that
the thesis statement is restated in the conclusion of their essays, which also includes a
summary, evaluation, opinions of the authors as well as the final statement that is the
main idea of the essay.

The assessment of the students’ essay writing becomes more meaningful as an
opportunity to develop their writing skills. It gives us an opportunity to improve
students’ writing style, to improve writing and language skills, and to be involved into
the process of self-learning.

Teaching writing is possible at any level. Teachers can help students choose the
proper topics, instruct students at each step, plan the teaching process according to the

students’ abilities, their level of knowledge and skills.
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T.1O. Mopos

Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo
ACUMETPUYHE CHIBBIJHOMWEHHSA CEMAHTUKU TA
T'PAMATHUKH HA ITPUKJA I MOP®OJIOTTUYHUX KATEI'OPIH

IMEHHUKA

3 yacy BXO)KCHHS B JIIHTBICTUYHHUH 00IT TOHSATH «aCUMETPUUYHICTBY, «ACUMETPIsN»,

nosiBy sKux 1noB’s3yroTh 13 iM’sim C.O. Kapuescbkoro [5], iX cMucioBuil fiana3oH

3HAYHO PO3LIMPUBCA: HUMHM YacCTO O3HAYYBAJIMCS PI3HOMAHITHI, YaCTO MPOTHIIEKHI

gaBUIIa y cepi MOBH Ta MOBJIEHHsS. T€OpeTHYHY YITKICTh MOHSTTIO acUMETpii

3abe3neunnu mpami 1. bammi ta B.I'.Taka [1; 2], nme BuxnaaeHa kinacudikarris

ACUMETPUYHUX BUSBIB y MOBI. OJHHMM 13-IOMI)K OCHOBHUX THIIIB acuMeTpii Oyia
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BU3HAHA aCUMETPis MDK O3HaYyBaHUM 1 O3HAYaJbHUM, SKa peali3yeThbcsl Ha PiBHI
MOBHOTI'0 3HaKa y BUTJIS/I1 TAKUX SBUIIL, SIK TIOJIICEMisl, OMOHIMIsI, CHHOHIMIsI, ICHyBaHHI
«IYCTUX» 1 CHHKPETHMYHUX ¢opM, aHamiTu3Mi Tomo. L{i sBHUIIAa pi3HOIO MipOIO
XapaKTEepHI ISl BC1X piBHIB MOBHOI OpraHi3ailii, y TOMy YUCIi i 1J1s1 MOp(OIOTiHHOTO.
Ix ICHYBaHHS € MPSIMUM HACJIJKOM HEBIJIMOBITHOCTI MOBHOI CHCTEMH SIK 3HAKOBOI
CUCTEMI, SIKOIO € HAaBKOJIMIIHIN CBIT, Ta CUCTEMI, KA ICHY€ B MHUCJICHHI JIIOAUHU PO
e cBiT. Biarak JochiKeHHST aCUMETPUYHOTO — 1€ CBOEPITHE BUBUYEHHS JIIOJIUHU
yepe3 Mexl 11 Mi3HaHHs Ta MOBHE B1IOOPa)KEHHS PI3HOMAHITTS CBITY.

CeMaHTHKO-TpaMaTU4YHA aCUMETPIs € PI3HOBUAOM aCUMETPIi MK O3HAUYBAHUM Ta
O3HAYaJIbHUM Ha PiBHI IPaMaTHUKH i, 30KpeMa, Ha piBHI MOP(OJIOTIYHUX OAUHUIb, SIKI
CTPYKTYpYIOTh Mop(omoriuny karteropito. CyTHICTb CEMaHTHKO-TpaMaTU4HOI
acuMeTpii TMoJisirae B TMOPYIIEHHI CUMETPUYHOIO CITIBBIIHOIICHHS CEMaHTHKH, SKa
CTPYKTYpY€ TpaMaTU4yHy KaTeropito, 3 (opmamu ii BupaxkeHHs. OTke, BUBUCHHS
acuMeTpii Ha PIBHI rpaMaTUYHHUX KaTeropiii Moke BiAOyBaTHCS JIMIIE 32 YMOBHU
YITKOTO PO3YMIHHSI TOTO, II0 CTAaHOBUTH COOOI0 B MexkaxX MEBHOI MOp(doIoriyHOi
KaTeropii CUMeTpis MK 3HAUEHHSIM Ta OPMOIO.

OxkpeMi BHUSIBU CEMaHTHUKO-IPAMATHYHOI acUMeTpii Ha PiBHI MOPQOJIOTIYHUX
KaTeropiii iMeHHHUKa B YKpaiHChKiil MOB1 HEOJHOPA30BO CTaBaIu 00’ €KTOM BHBUCHHS
BiTun3HsAHKUX JiHTBICTIB: O.A. [ly6oBoi, A.Il. 3arnitka, B.B. Mepinosa, B.M. ®ypca
[3; 4; 6; 7]. OnHak 4yepe3 HECUCTEMHICTh JOCIIKCHHS, HEOHOPIAHICT y>KUBaHOI
TEPMIHOJIOT1] JaHi 3 I[bOTO MUTAaHHSA HE MOBHOIO MIPOI0 BUKOHYIOTH CBOIO BaXKJIUBY
GyHKIIII0O — penpe3eHTyoTh (PEHOMEH aCUMMETPUYHOTO B CHUCTeMi1 MOP(OJIOTTUHHUX
KaTeropiii IMEHHHKA sIK 000B’I3KOBUM CKIIQIHUK MOPSAJT 13 CUMETPIEI0, OCKIIBKU JIHIIIE
B iX MO€JIHAHHI MOCTA€ IITICHA KapTUHA MEBHOI KaTeropii K CKJIAJHOr0 MEXaHI3My
B1JI0OpaXEHHS B MOB1 OCMHUCJIEHOTO JIFOJIMHOIO CBITY.

HaiinokazoBimumu Jyist 3°CyBaHHs BUSBIB 1 XapaKTepy CEMaHTUKO-IPaMaTHYHOT
acuMeTpii € juiie Tpu Mop(doJoTiuHI KaTeropii iMEeHHHKA — YHCIIa, ICTOTH / HEICTOTH
Ta poAy. Y CTAaHOBJICHHS aCUMETPUYHOTO CHIBBIIHOIIEHHS CEMAaHTUKU Ta TPAMaTUKH

Ha piBHI KaTreropii BiIMiHKA B ii MOp(OJIOTriyHOMY BHUABI € (AKTUYHO HE PO3B’SIZHUM
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3aBJaHHAM Yepe3 0araTo3HAYHICTh 1 6araTodyHKIIOHATBHICTh KOXKHOI 3 BIIMIHKOBUX
rpamMeM, CHHTaKCUYHY 3YMOBJICHICTh 3HAUYC€Hb BIIMIHKOBHX MOP()OJIOTIUHUX (POpM.

Mopdonoriuna Kareropis 4uclia € OCHOBHOIO B iepapXii MOpPQOJOTIUHUX
KaTeropii IMEHHUKa, OCKIUIbKM camMe BOHa 3a0e3neuye IPYHT IJIs TOCTIAOBHOI
peamizaiii MOpQOJIOTIYHOI KaTeropii iCTOTH / HEICTOTH, SIKa y CBOIO YEpry CIYyTrye
OMOpOI0 JUJISl ICHYBaHHS KaTeropii poay sSK CEMaHTUYHO MOTHBOBAHOI /
HEMOTHUBOBAHOI.

CumerpuyHuM y Mexkax MOpQOJIOTIYHOI KaTeropii 4Yucia € CIiBBIJHOIICHHS
3HAY€Hb OJIHMHU 1 MHOXUHU, CEMAHTUYHO HABAHTAKEHUX MPOTUCTABICHHSIM OJHOTO
i OUIbIIIe, HDK OJHOTO MpEaMeTa IIMCHOCTI, 10 3a0e3Me4YeH0 BJIACHUMHU 3acOo0aMu
BUpaXeHHS B Mexkax ciaoBodopmu. L{g Bumora HalOLIbII TOCIIIOBHO Peai3y€eThCs
3MIHIOBAHUMH IMEHHUKAMHU PO3pSAIYy KOHKpPETHUX. YacTHMHOIO IMEHHUKIB BOHAa HE
MO3Ke OyTH BUKOHAHA, pe3yJIbTaTOM YOT0 CTa€ CEMAaHTUKO-TpaMaTuyHa acumeTpis. o
YUHHUKIB, 10 (OPMYIOTh aCHMETPUYHE CITIIBBIJHOIICHHS, MOXXHa BIJIHECTH
CEMaHTUYHI Ta (QopMaibHI O3HAKU IMEHHHUKIB, a TaKOX iX (YHKI[IOHYBaHHS.
AcvMeTpuYHe CIIBBIJHOIIEHHS CEMAaHTUKHU Ta TPaMaTUKU B Mexax Mop(doioriyHoi
KaTeropii 4Yuciaa penpe3eHTOBAaHE OMOHIMIEIO, TIOJNICEMIEI0, «IIYCTUMHU» Ta
aHamitTuaHuMH Qopmamu. [logonanus acuMeTpii BiIOYBAETHCS HUIIXOM JIEKCUYHOTO
PO3BUTKY IMEHHHUKIB JESIKHX pO3PANIB, AaKTUBI3AIIEI0 aHANITUYHUX 3aco0iB
BUpaXCHHS BIJMOBIJHOI CEMAHTHKH, SIKI BHCTYIMAlOTh CHHOHIMIYHUMH 3aco0aMu
BUpaXEHHSI KaTeropiiiHOi ceMaHTUku. [Ipouecu moponaHHs acuMeTpii MPOXOAATH 13
napajyieIJbHUMU IpoliecaMi, 1o GopMyroTh HOB1 Bunaaku acumetpii. Li, 31aBanocs 6,
B3aEMOTIPOTHIICIKHI TIPOIECH 3a0e3Meuyr0Th, 3 OJHOTO OOKY, CTIHKICTh Kareropii
qycia, a 3 JPYroro — po3XUTYIOTh ii, pOOJISIYM MOTYKHUM JIKepesnoM (OpMyBaHHS
PI3HOMAHITHMX  aKTyallbHUX  JUIsi ~ MOBI[IB  KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTu4HUX
CMMUCIIIB.

CeMaHTHKO-TpaMaTU4YHA aCUMETpis Ha PiBHI MopdosoriyHoi kareropii ictotu /
HEICTOTH pPENpe3eHTOBaHA CHHOHIMIYHUMHM Ta OMOHIMIYHUMHU ¢opmamu y cdepi
3MIHIOBaHMX Ta aHAJITUYHUMHU Yy cdepi HE3MIHIOBAaHUX IMEHHUKIB. Bumanku

MMopyumrcHHAe CHUMCTPUYIHOTO CHiBBiJIHOIII@HHSI 3Ha4Y€Hb ICTOTH Ta HEICTOTH 3
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MopdonoriyHuMu QopMaMu IX BUPKEHHS HE MOXYTh CIYIyBaTH JOCTAaTHHOIO
MiJICTaBOIO JJIA 3arepeueHHs MOPQOJIOTIYHOIO CTAaTyCy KaTeropii iCTOTH / HEICTOTH.
[x icHyBaHHs 3yMOBIIEHE TICHOIO B3a€MOJII€I0 JOCTIIXKYBAHOI KaTeropii 3 kaTeropismu
BIIMIHKA, YKCJIA Ta POAY Ta 3MIHAMH B JIEKCUKO-CEMaHTUYHIN CTPYKTYpl IMEHHUKIB.

Cumetpis B rpamMaTU4HIN CHUCTEMI KaTeropii poay MoJisirae B ICHYBaHHI TPbOX
rpaMeM — YOJOBIYOTO0, KIHOYOIO 1 CEPEHBOTO POy, SKI OXOIUIIOIOTh yC1 IMEHHUKH
yKpaiHChKOi MOBHU. ['‘pamaTuyHe 3HA4YeHHS pOAIB TOB’si3aHE€ 3 HOMIHATUBHUM
3HAQYCHHSIM CTaTi, SKE OXOIUTIOE Ha3BHU 1cTOT. BoHO QopmyBanocs BogHOoUac 13
KaTeropi€lo pojy 1 Ha Cy4acCHOMY pIBHI T'pPaMaTHUYHO PENPE3EHTYETHCS POJIOBUMHU
(dbopMaMH 4OJIOBIYOTO 1 )KIHOYOTO POJy. BIIbIIIOCTI IMEHHUKIB IPUTAMaHHA CUMETPIs
y BUPOKEHHI rpaMaTUYHOr0 3HAYEHHS POy, 110 3HAXOJUTh BUAB Y HOTO (hOpMalIbHii
motuBalii. CucTeMHa acUMETpisl y BUPAKEHHI 3HAUEHb KaTeropii pojay MoJsrae B
ICHYBaHHI IMEHHHKIB, PiJI SKUX BHU3HAYAEThCA iX CEMAHTHKOK (HOMIHATUBHUM
3HAYEHHSM CTaTl 1 HEJJOPOCIJIOCT1), Ta IMEHHHUKIB, 7€ i Ma€e GopMabHO-TpaMaTUYHE
BUpaXeHHs («1mycTi» popmu). BusBamMmu ceMaHTHKO-TpaMaTUIHOI acCUMETPii Ha PiBHI
KaTeropii pojly € BXKMUBaHHs IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO POAY Ha MO3HAYECHHS 0C10 KIHOUYOT
cTaTi, OMOHIMisI ¢OpM IMEHHHMKIB TaK 3BaHOTO CHIJILHOTO POAY, HEBIAMOBIIHICTH
¢bopMH IMEHHUKIB MOJBIHHOTO POAY HA -Ulye, -UCLKO X TPAMaTUYHOMY 3HAYEHHIO,
He3a0e3MeueHICTh He3MIHIOBaHUX (PopM 3aco0aMu BUPAKEHHS POAY, MOPYIIEHHS
CIIBBIJTHECEHOCT1 3HAYEHHS POay 3a (HOPMaJbHOIO O3HAKOK 31 3HAYCHHSM POy 3a
OTIOPHUM CJIOBOM, XapakTepHe AJis 1HiianbHuX adpesiatyp. [logonanus acumeTpii Ha
piBHI KaTeropii poay BIAOYyBa€TbCs IUISIXOM 3ajJydeHHS JOJATKOBHX 3aco0iB
JI€KCUYHOTO0, CIOBOTBIPHOT'O Ta CHHTAKCUYHOTO PIBHIB.

IcHyBaHHST CceMaHTUKO-TpaMaTU4YHOI acUMeTpii B CHUCTEMI  JOCIHIIKEHUX
MOpP(OJOTIYHUX KATEeropii IMEHHHMKAa IIJIKOM 3aKOHOMIpPHE SIBHILE, 3yMOBIICHE
HEOJ/IHAKOBICTI0O MMCJIEHHEBOI Ta MOBHOI KaTeropusallii JIIOJWHOK HABKOJIHUIIHBOI
niicHocTi. CuMeTpis MIDK CEeMaHTHYHUM 3MICTOM 1 HOTO TpaMaTHYHOIO
penpe3eHTalli€l0 Ha piBHI (OpM CIllOBa, sika CTPYKTYpy€e Mop(doioridHi KaTeropii i
OIATPUMYE iX CTIHKICTb, Y pa3i CBOr0 NOPYIICHHS MoOKe OyTH BiJHOBJEHa 3a

JIOTIOMOTOI0 1HIIIKUX CIOCO01B 1 3ac001iB. XapakTepHa st MOPHOJIIOTTYHUX KaTeropii
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TEHJICHI[iSl O BCTAHOBJIEHHS a0COJIIOTHOI CUMETPIi HE AOCSKHA, YOMY CHPHSIOTH K
JIHTBaJIbHI, TaK 1 eKCTPATIHTBaJIbHI YNHHUKH.

Jlesiki mporiecH, 110 Bi10yBalOThCS HA PiBHI MOP(HOIOTYHUX KaTeropid iMEeHHUKA
y 3B’SI3KY 3 HAMAaraHHAM CUCTEMHU JIOCSTTH CUMETPIl MI>K CEMaHTHKOIO Ta TPaMaTUKOIO,
HOCSTh CIOPAaJAMYHUN XapakTep, IHIII X MOXYTh OyTH CXapakTepU30BaHI SK
BU3HAYaJIbHI TEHJAEHINI. Jlo OCTaHHIX TepeayciM HaJeXKUTh TEHJCHINS [0
AHATITUYHOTO, PO3WICHOBAHOIO TIOJIaHHS CEMAHTUKO-TPAMaTUYHOI KaTeropiiHOi
iH(dopMaIlii B pa3i HEMOXKJIMBOCTI ii penpe3enTaiii Ha piBHI cioBogopMmu. [pyroro 3a
3HAYYIIICTIO MOXKe OyTH BU3HAHA TEHJCHIlIS JO peaii3allii 03HaKu CTaTi B TpaMeMmi
poJly IMEHHHKA, a TAKOX TEHJICHLIIsI 10 POJIOBOTO MAapKyBaHHS iIMEHHUKIB-aOpeBiaTyp
BIJIMOBITHO A0 iX ()OpManbHO-3BYKOBHX XapaKTepUCTUK. BusiBiienuii crnocid pogoBoro
MapKyBaHHs aOpeBiaTyp PO3BUBAETHCS TOPAJ 13 TPAAMIINHUM — MapKyBaHHAM 32
3HAUYEHHSAM poOJly omopHoro cioBa. KoxkeH 31 cmoco0iB 3aiiMae CBOIO JIaKyHY B
MOBHOMY Yy3ycCi: 3a (OpMajibHO-3ByKOBUMH XapaKT€PUCTUKAMH — B YCHOMY Ta
XYyJI0’)KHbOMY MOBJICHHI, TPAIUIIMHUN CIIOCIO TepeBakae B HAYKOBOMY Ta JIJIOBOMY
MOBJICHHI.

[Topsim 13 akTHUBI3AI€l0 TEHACHINT 0 aHAIITHYHOTO PO3TOPTAaHHS TPaMaTHYHOL
CEMaHTUKH 30epirae CBOI YMHHICTh CHHTETHYHHI croci0 ii momaHHs. B oxpemux
BUIIAJIKaX MOKHA HaBITh TOBOPUTH MPO MOCUJICHHS CHHTETUYHOCT] YKPaiHChbKOT MOBH,
30KpeMa 1€ CIIOCTEePIraeThCs Ha MPHUKJIAAl HE3MIHIOBAHUX IMEHHUKIB, (popMa SKUX
NEPEOCMHUCITIOETHCS. MOBLISIMU SIK TaKa, 110 € YWICHOBAHOIO HAa OCHOBY M (hopManbHUN
MOKa3HUK I'PaMaTUYHOTO 3HAYEHHSI.

OTtpumaHi B  XOJl  JOCHDKEHHS  CEMaHTUKO-TPaMaTUYHOI  acCUMETpIi
MOP(OJIOTIYHUX KATEeropiil IMEHHHUKA Pe3yJIbTaTH 3aCBIIYYIOTh, 10 HEBIAMOBITHICTh
CEMAHTHKM TPAMaTHIl — SBUINE Pi3HOIUIAHOBE H HAJ3BMYANHO TomMpeHe. Moro
I[IJTICHE BUBYCHHS Ha PIBHI IMEHHUKA TOTJIHUOIIOE TEOPETHYHI YSABICHHS IIPO
YaCTMHOMOBHY clelM(iKy IMEHHUKa, cripuse yHiikauii morisaiB Ha sBUIIA, IO B
TpaauIlli PO3MIISAATNCS PO3PIZHEHO, MOXE CTaTHU JIHTBICTAM Yy HAroji Ha IUISIXY

BUSBJICHHSI aCUMETPUYHOTO y c(pepi KaTeropii iHIUX 4YacTUH MOBHU. PoboTa B 110My
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HANPSIMKY CTIPUATUME OJIbII IITUOOKOMY OCATHEHHIO IPUPOIN MOBH, ii B3a€EMO3B’ I3KY

3 MUCJICHHSIM 1 HAaBKOJIMIIHIM CBITOM.

Jlimepamypa

1. banw Il Obwas nunesucmuxa u eonpocvl Gpanyyzckoco sazvika / Ilep. ¢ mpemwveeo
@panyysckoeo uzoanus E.B. u T.B. Bemmyenv, Pedaxyus, ecmyn. cmamvsi u npumeyanusi
P.A. Byoacosa. M.: Unocmp. num-pa, 1955. 416 c.

2. Tak B.I'. Teopemuueckas epammamura ¢ppanyyszcrkoeo azvika. Mopgonoaus: /[ns un-mos u ghax.
unocmp. a3. M.: Boicwas wix., 1979. 304 c.

3. Iybosa O.A. Cummemusm ma auanimusm y MOp@QON0ciUHUX Ccucmemax YKpaiHCbKoi ma
pociticbkoi Mog (munonociunuii acnekm): Aemopegh. ouc. ... ookmopa ¢hinon. nayx / HAH
Ykpainu. In-m moeosznascmesa im. O.0. [lomeoni. K., 2004. 32 c.

4. 3aenimxo Al Kameeopis pody 6 cucmemi epamamuynux Kameeopiu IiMeHHuKa //
Moesosnascmeo. 1987. Ne 2. C. 62 — 67.

5. Kapyesckuii C.O. 06 acummempuueckom Oyaiusme AUHSBUCIUYECKO20 3HaKa // 3eecunyes
B.A. Hemopus asvikoznanus XIX — XX eéexos 6 ouepkax u uzeneuenusix. . Il. M.: Ilpoceewenue,
1965.

6. Mepinos B.B. @ynxyionanvHo-kame2opiiHa acneKmyaibHiCmMb SpAMAmMuUyHo20 pooy iMeHHUKA 8
VKpaiucoKiti mosi. Monoepaghia. X., 2005. 211 c.

7. @ypca B.M. Cemanmuxo-epamamuyne ma CJlLOBOMBIPHE OCBOEHHS HEBIOMIHIOBAHUX IMEH.

Asmopedq. ouc. ... kano. ginon. nayx / HAH Yxpainu. In-m ykpaincoxoi mosu. K., 2004. 20 c.

O. Moshynska
Yaroslav Mudryi National Law University

WRITING AN ESSAY AS A METHOD TO DEVELOP CRITICAL

THINKING

In today's fast-paced life, people often face unpredictable situations that require an
immediate response. A huge digital flow, interaction with a multitude of information
sources impose their own strain on thinking. In such conditions, it is the speed of action
that largely determines a person's success in voluminous inter-communicative
activities. In the age of globalisation and the emergence of an information culture

concerning many aspects of human life, the problem of thinking is becoming ever more
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topical. In this regard, the modern education system is focused on finding new ways to
improve the quality of higher education. Not only professional knowledge and skills,
but also special skills, which allow talking about the overall development of a
personality, become determining factors in the labour market. The competitiveness of
a future specialist directly depends on his/her personality traits, due to which an
unconventional approach to solving personnel problems is carried out. Consequently,
for a student who is in the process of professional self-realization, especially significant
qualities are the ability to work in a team, moral stability, creativity, purposefulness,
high culture of language and thinking. Speaking about the culture of thinking, its
importance in the overall communication system should be noted. Thinking as a
process of consciousness functioning determines a person's cognitive activity and
his/her ability to identify representations, concepts, determine the possibilities of their
change and application.

A person as an individual compares his behaviour with that of others, he can
question incoming information, his own beliefs. This is how the foundations of critical
thinking are laid, which is used to analyze events and draw valid conclusions. It is
used to find original answers to the question posed, independent thoughtful solutions.
Thus, critical thinking involves a process of reflection, i.e. self-reflection, reasoning
skills, distinguishing between concepts and operating with those that contribute to the
development of analytical thinking. It significantly expands learning and post-
qualification opportunities as the body of knowledge, skills and abilities is
supplemented by the ability to analyze, reason and solve problematic situations that
arise in professional practice.

Critical thinking is especially important for students learning foreign languages in
depth. It is a process that deals with important aspects of the subject's logical activity.
In the course of learning there is a need for a flexible mind, active memory, planning,
self-analysis of one's actions. A particular challenge in the educational process is the
mastery of foreign language writing. This skill plays a major role in the work of the
conceptual apparatus, because its development provides opportunities for further

professional development. The basis of training of a foreign language student is essay
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writing. An essay is a prose composition of a small volume and free composition,
which expresses individual impressions and conclusions on a certain issue. It is
distinguished by the presence of a definite theme, expression of the outlook, thought
and feeling of the author. Writing an essay is an extremely effective process because it
allows you to develop the ability to formulate your thoughts correctly, use various
concepts, structure information, learn how to formulate thoughts clearly and
competently, give examples from your own life experience, the ability to argue and
draw appropriate conclusions. In other words, an essay is a creative expression of the
individual in written form. The essay aims at improving analytical skills. It should
teach students to read texts carefully, find weaknesses in both others' and personal
judgements, work with concepts, and express their thoughts clearly and intelligently.
The basis of an essay is the ability to ask and answer the right questions. Essay
writing is one of the best exercises for developing critical thinking skills. It helps to
learn how to work effectively with information, structure it, filter out questionable data,
draw conclusions, solve problems and make the right decisions in a new situation.
Learning to write an essay is useful for the formation of critical thinking of an
individual, because it implies expressing one's own point of view. Critical reflection
on acquired information is effective as part of the work scheme in higher education
classes. In them, students are introduced to literary texts by foreign authors. The study
of each work concludes with the compulsory writing of an essay. First of all, the
teacher holds an active discussion on achieving a full comprehension of the read
literature. At this stage the students analyze the material studied. This format of the
lesson is also closely connected with the development of the student's information and
communication culture. Essay writing is subjective, i.e. implementation of personal
evaluation, one's own self. The author's individual opinion, originality is of particular
value. Another peculiarity of an essay is devoted to its subject - a single narrow topic.
The student is able to fully penetrate into its essence, to analyze a specific problematic
issue. In this type of written work he/she fully demonstrates the formed skills of critical
thinking, self-analysis, linguistic knowledge. All this implies the ability to write

various types of essays. The following essay types are distinguished: philosophical,
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artistic, historical, scientific-publicistic, literary-critical. According to the form they
are divided into notes, letters, lyric miniatures, reviews.

By the mode of presentation essays are divided into descriptive and narrative,
analytical and critical. Characteristic features of essays are, first of all, a trusting tone,
simplicity, ease of perception of what is written. Equally important is that the text
created should be emotional, have artistic vividness and accuracy. Today, writing
essays is not restricted by strict rules and is free in nature. It should also be remembered
that the text should be harmonious, where all parts are interconnected by a common
logic, style and a clear authorial position. The structure of the essay is determined by
the requirements imposed on it: the author's thoughts on an issue are presented in the
form of a brief thesis and supported by evidence. Therefore, the thesis is followed by
arguments, which are expressed in the form of events, life situations, opinions of
famous people and scientists, scientific evidence and proof. Two arguments are usually
used for greater persuasiveness. The questions are usually arranged in ascending order,
from the weakest argument to the strongest. This makes the argument convincing and
logical. Thus, the essay has a ring structure depending on the topic, thesis, arguments
and logical development of thought: - introduction, - thesis, - arguments, - conclusion.
The introduction is characterised by the formulation of the problem and indication of
different points of view on the problem. The main part is a logical part, which can go
from complex to simple and vice versa. At the beginning of the essay, the author holds
one point of view and states his/her own point of view in its favour. Then presents the
opposing point of view and explains why he/she agrees or disagrees with it. Finally,
two different views on the problem are noted. The author himself indicates the point of
view he personally holds. A distinctive feature of essay writing is the fact that the
introduction and conclusion should focus on the problem. Thus, in the introduction the
problem is posed and in the conclusion it is analysed and summarised. The coherence
of the paper is achieved by highlighting red lines and building a logical chain of
statements. The style of essay writing may be different - artistic, emotional, expressive.
Skillful use of turns of phrase, simple, clear and short phrases will create the desired

effect. The proficiency of essay writing skills is expressed through the use of lexical
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and grammatical constructions. It is this that develops students' critical thinking,
forcing them to find new ways of proving their own point of view. Knowledge of
language clichés, introductory phrases that give an emotional colouring and
expressiveness to the text are a prerequisite for writing an essay in a foreign language.
The technology of critical thinking helps to develop these skills, paying attention to
such qualities as flexibility of mind and control over one's own thinking. Students are
actively involved in a learning process that is as close to reality as possible.

Thus, essay writing is extremely important because it forms students' ability to
systematise information, present their thoughts clearly and competently, be able to
highlight cause-and-effect connections, argue their point of view, draw conclusions
and inferences according to the laws of logic. A mature person with developed critical
thinking is a person who is ready to admit mistakes, set new tasks and seek ways to
solve them. In order to achieve their goals, the modern individual needs the ability to
apply their findings to standard and non-standard issues. And critical thinking helps a
student - a future specialist - to realise his/her personal and professional potential.
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O. I1. Hesenvcora-I opoeesa
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apociasa Myopoeo

CEMIOTUYHE IIJAIPYHTSA COPI3ZMIB
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Codizm BH3HAYa€TbCS B JIOTII SK YMOBHUBIJA, MOOYIOBaHUN 3 MOPYLIEHHSM
JOTIYHUX TIpaBWJ, aje, OCKUIbKM MOMMIIKY HE BiJpa3y MOXHa 3HAWTH, HA TMEPIIHA
HOTJIS] TAKUW YMOBUBIJ, M B eIy YEpTy — CUIIOT13M, 3[A€ETHCS TPABUIIHLHUM.

Codizm, sk NpUHOMOM IHTENIEKTYaJbHOTO IIaXpancTBa, Ma€ Pi3HI IIJCTaBU:
JIOTiYHi MOMMJIKH, IpaMaTHuHi (ceMioTnuHi) mpuitomu, ncuxosoriuni gaxropu. U
X0Ya Ha MPAKTHUIIl BC1 TPU BUIMU — JIOT1YHI, TpaMaTU4H1 (CEMIOTHYHI) Ta TICUXOJIOTTYH1
mijacTaBu co(i3MiB TICHO IMOB'sI3aH1 OJUH 3 OJTHUM, METa JaHOT pOOOTH — BUCBITJIMUTH
caMe CeMIOTHYHI MPUUOMH, SIK1 JTO3BOJISIOTH BBOJAUTH CIIIBPO3MOBHHUKIB 200 YNTAUiB B
OMaHy.

Ha Bigminy Bijg codi3MiB 3 JIOTTUHUM HIAIPYHTSAM — IpaMaTH4HI MiACTaBU co(i3MiB
HE € OJHO3HAa4YHO 3a00pOHEHMMHU Tmpuilomamu, 00 TMMOOyIOBa YMOBHUBOAY 3
NOPYIICHHSIM JIOTIYHUX TMpaBuj 0€3yMOBHO HE MPUIYCTHMa, a 3aCTOCYBAaHHS PSIY
CEMIOTMYHHMX NPHUHOMIB, SIKI HE MOPYWIIYIOTH JITEpaTypHI MpaBuiia, BUCTYTAE
IPUITHATHOIO MOKITUBICTIO.

CeMIOTHYHUM MIATPYHTSIM codi3miB BHcTynae 1) wmeTadOpUUHICTH MOBH,
3aCTOCYBaHHS OMOHIMIi, BUKOPUCTaHHS Mosicemii ciiB, amdidomnii ta iH. [Ipu nupomy
NOPYUIYETHCS OJHO3HAYHICTh TEKCTY, B1I0YBAETHCS 3MIIIYBAHHS 3HAYEHb TTOHSTh.

Hanpuxknan: «XBopoMy moTpiOHI JIKH JJ1s1 TOTO, 11100 oay»)aTu. JIiKu A1 XBOPOTO
€ 1o6po. J1o6po 3aBxkau kopucHo. JloOpa 6akaHo MaTH Oibliie, 60 yuM Ouibie 100pa,
TUM, 0€3yMOBHO, Kparie. OTxe: JTiKiB Tpeba BKUBATH 3aBXKIU U SKHAUOIBIIE.

AGo iHmmit npukian: «CoBICTh y MEHE YHCTa, 00 5 ili He KOPUCTYIOCHY.

2). Ilpuitom am@iOonii — HESICHOCTI BUpa3y, 3aBISKH SIKOMY MPUITYCTUMI Pi3HI
TIyMaueHHs IyMKHU. 3acTocyBaHHs am(piOomiil qyke 4acTo MPUBOAMUTH IO TOSBU
aHEKIOTHYHMX TeKCTIB. Ckaximo: «YciM Biomo, mo s3uK 10 Kuesa nosene. borman
KYIUB sI3MKa Ha CUTbCbKOMY 0a3api Ta BieBHeHO BUpyIuB 10 Kuesa, 00 Tenep Bxke He
3a0JTyKaey.

AOo 1Hmumi npukinan: «B poawHi BigOyBaeThbes ciMeliHa paga. Yci pa3om
BUPIIIYIOTh, IO KOKEH WJIEH POJAMHHU CIPOMOXHHUI BIJIMOBUTHCS BiJl JIEIKUX CBOIX

IIKIIJTMBUX 3BUYOK. BaThbKo BUPIMIMB MepecTtatd (KUHYTH) KypUTH, MaTU CIpolye
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BIIMOBUTHUCA BiJ HIYHUX MpUiiOMiB Tki. Temep OaTbku 3alUTYIOTh CHHA: a L0 TH
MoOKell KUHYTU? SI MOXY KUHYTH BIABIyBaHHS IIKOJIM — Ka)K€ KMITJIUBHUI CHH.

3). Ilpuitom cyno3umii — pi3HE BXKUBAHHS OJHOTO TIOHSATTS: 3MIIIEHHSA
dopManbHUX Ta MaTepialbHUX acnekTiB. CioBa, BXXKHUBaHI y (pOpMalbHIA CyNO3UIIli,
BIIHOCATHCSL 70 BHUpa3iB MOBHU-00'€KTa, a B MaTepiajbHIA CyHmO3HWIli — O caMux
o0'extiB. Hanpuknan: mo 3Haxoauthes B eHTpi [lontaBu? Buxoasuu 3 marepiaibHOTO
TUTaHY JIFOJU MOYMHAIOTH 3ralyBaTy po OyAiBii, maM’ iITHUKH, GoHTaHU. DopManbHUN
niaxig — B eHTpi micta [lonTaBa 3HaxoauThCS OyKBa «T».

A6o0 1Hmumi npuknan: «locnoguns: — [ocTi, a yu He OaxkaeTe BHM BUOPAITHHOTO
oopury? — Tak, 6axkaemo. — Tosil IpUXOABTE 3aBTPay.

4). Ilpuitom okasiiiHocTi. OKa3alioHajdbH1 BUCIOBIIOBAHHS — 11€ TaKl Cy/HKCHHS,

AK1 3MIHIOIOTh CBO€ 3HAUEHHA 3aJI€KHO B 00cTaBUH. CKaXXMMO: MPH 3aCTOCYBaHHI

" " " "n " " "

cmie  "mu", "iH, ""tam", "TyT", "3apa3", tomo. Hampuknaa: BUMTENbKa B IIKOJI
PO3IIOBIIa€ €BOMIOLINHY TEOPit0 BUHUKHEHHSI JTIOAMHU W Ka)Ke MITSIM — MU TTOXOJIUMO
BiJl MaBNu. Muxailiik TsATHE PyKy: Sk 1iKaBO, BUMTEISI MOXOAATH BiJl MaBIH, a 5 Ta
HIII IITH Y KJIacl MOXOASTh BiJl MaMm, TOOTO BiJ )KIHOK. TYT pi3Hi 3HaYEHHS BUCJIOBY:
«TIOXOAUTH BiJ MaBIU». «Mu» — TIOACHKHM Pi a00 «MU» — KOHKPETHI JIIOIH, A00 «MUY
— BYUTENI.

AO6o0 1Hmm# npukian: babycs 6a4uTh, 1110 OHYK HJ1e B3UMKY 10 BYJIUIll O€3 IIanKH,
i kaxe omy: «Cepriiiko, 4oOMy B3UMKY HE HOCHII IIanky?». OHyK JiCTa€e 3 KUIICHI
KypTKH IIaNKy, I€MOHCTPYE 110 manky 6adyci i BiANOBIAAE: SK 1[€ HE HOLIY IIanKy?
Homry! Och BoHa — B KHUIIIEHIO MOKJIa/eHa!

5). Tlpuitom MeTOHIMIT, IKUW TIOJIATAE B 3aMiH1 IMEHI TIPEeIMETa 1HIINM 1M'sIM, 5K
HEPO3PUBHO MOB'SI3aHE 3 HUM Y JIFOJCHKIA cBioMocCTi. [Ipu MeToHIMIT BigOyBa€eThCs
CBOEPIJIHE CKOPOUCHHS MOBHU: «S TPHU TApPLIKU 3'1B» — MOCYA Ta iXka, sIKy 3 Hel ilsTh,
3'€IHYIOTBCS Pa30M Yy CBIJJOMOCTI, «S JBI CKJSHKH BHUIUB» — IIOCY[ Ta Hamii
3'€IHYIOTBCS Pa3oM, «3a TWKJICHb TPU TA4KW BUKYPHUB» — Iadyka Ta CUTapETH
3'€IHYIOThCS pa3oM y cBijoMocti. Hampukian: B pectopani poauHa 3po0Ouiia 3akas.

Kenbnep 3amutye: me moch? Cun Kaxe: 1mie ogHy ckisHky. [1{o npunece odimiaHT:

MYCTY CKJISIHKY a00 1€ OJUH CIK y CKJISHII?
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6). Ilpuiiom cunexnoxii. CHHEKI0Xis BUCTYIA€ PI3HOBHJIOM METOHIMIi: a) IIijie
IM's 3aMIHIOETHCS Ha3BOKO MOr0 YaCTHHH, 1 HABIIAKHU: «XOJI0F0, IO JETHThY, «BECEITUMU
HOTaMM», «3arajKOBUM MOIVISIIOM» — HAaCTpid JIIOJUHU MEPEHECeHHUI Ha i1 4YacTUHY
Tiza. AGO MOBa iiJie IPO JIepXkKaBy, a MPOMOBIIAIOTH CTONHUILIIO: «KUiB OpaTume yuacToy,
NUIIYTh PO YPsij, a BKa3yroTh Kpainy: « YKpaiHa patudikyBaia J0rOBip».

0). Ha3Ba HaceneHoro myHkTy, (hi3UYHOTO MicIsl IepeOyBaHHs, IEPEHOCUTHCS HA
MOro MEIIKaHIIB, HAMPUKIIAJ: «XapKiB MPUBITHO 3yCTPIB rOCTEH yeMItioHaty €Bponu
3 pyT60my EBp0-2021%», « KHiB yXBanuB pillieHHS.

B). 3aMiHa MHO>KMHH HA OJIMHUYHE YUCJIO0 a00 HABMAKHU: «BCE CIUTh — 1 JIIOAMHA, 1
3BIp, 1 MTax», «3a €BOJIIOIIHHOK Teopiero Yapnp3a JlapBiHa TtoAMHA TOXOAUTH BiJl
MaBITN».

7). Ilpuiiom iponii. Ilpu 1ipoHIi 3acCTOCOBY€THCA BUKOPHUCTAHHS CIIB Y
NPOTUJICKHOMY 3Ha4eHHI. [pOHis MpOSIBISIETbCS B TUX BUIIAJIKaX, KOJIW JIIOAMHA 13
CEepIlO3HUM BUIIIAJIOM Ka)K€ 30BCIM MPOTHIECKHE peanbHOoi cutyaiii. CuH po30uB
qarmiky, 6adycs kaxe: «Momnoxers!». Ha dinocodcrkomy dhakyapTeTi BUKIAgad Kaxe:
«Mu TyT BCi 00’ eAHaH1 OJIHIEIO TPOOIEMOI0. MU BCl MPUHIILUIMA CIO/IA, TOMY IO B HAC
y LIKOJII Oynu poOsieM 3 MaTeMaTUKOIO».

AGO 1HIIMI MpUKIA]: BUKIAZa4 HA ICIUTI KaXXe CTYJAEHTY, SIKU MOTaHO 3HAE
nuTaHHs: «YymoBa BIAMOBIIK!».

8). Ilpuitom ocMmisiHHS. OCMisIHHSI 3aCTOCOBYETHCSI B 3aJIEKHOCTI BiJl CHUTYaIlli,
I17IeH, MOXKJTMBOCTEH, 3aKOH1B. BUKOpUCTAaHHS 1i€1 TEXHIKK MOXKIIUBO SIK JJ1sI (D13UYHOT,
TaK W I I0OpUIAYHOT 0CO0H, JIJIsl MOTIISAIB, 171eH, mporpam. Bubip 06'ekta ocMissHHS
3IACHIOETHCS B 3aJIEKHOCTI B I[1JI€H Ta KOHKPETHO1 1H()OpPMaIliitHO-KOMYHIKAaTUBHO1
cutyauii. E¢ekr aii jaHoro nmpuitoMy 3acCHOBaHUI Ha TOMY, IO IIPU OCMISIHHI OKPEMHUX
BUCJIOBIIIOBaHb, €JIEMEHTIB MOBEJIIHKH, POTPaM, 1/1ei, MOmIsIIiB, BUPOOIB A0 CyO’ €KTY
(p13uunHa abo ropuauyHa 0co0a) iHIMIIOETHCS KAPTIBIUBE, HECEPHO3HE CTABIICHHS, U
11e IpOHIYHE BiIHOIIEHHSI aBTOMAaTUYHO MOIIMPIOETHCS 1 HA caMy 0Co0y.

9). Ilpuitom okcroMOpoH. OKCIOMOPOH TIOEAHYE B3A€EMOBHUKIIOYHI O3HAKH,
HaANpUKIaA, JIOAMHA OJHOYACHO € 1 Mpale3JaTHOI, 1 Hempale3JaTHO; JIOIUHA

OJTHOYACHO 1 37I0pOBa, 1 XBopa. B XymokHiii niTepaTypi BUKOPUCTAHHS OKCIOMOPOHIB,
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SIK1 TIOETHYIOTh HECYMICHI O3HAKH, BUMPABIaHO, 00 XyIOXKHS JIiTepaTypa HallijieHa Ha
eMoIIiiiH0-00pa3Hy ysaBy. Hanpuknana: >KuBuil Tpym, JOTi4HA aJOT14HICTh, CTPAIIHO
CMIIIHO, CyMHAa BECENICTh, >KAaXJHBO BECENO, HEXPEIICHWH MM, JIIOJUHA 3
aTeiCTUYHUMH TMOTJISAaMHU, 110 CIIOB1a€ XPUCTUSIHCTBO.

10). EBdemizm — 3amina OyKBaJIbHOTO BHpa3y (irypaibHUM 3 METOK abo
NOCWJICHHS, 200 MOM'SIKIIEHHSI HEHUTPaJbHOI SKOCTI (Iep’KaBHUI YOJIOBIK — CIyTa
HapOAy — CIY>KOOBEIb — YUHOBHUK — OIOPOKPAT; 37I0YMHEI[b — JIFOJIMHA, SIKa HE TOBaXKae
3aKOH — repod kpumiHaiy). Hampuknan: «He CII3HUBCSA, a — 3aTPUMABCS»; «HE
MOCBAPHIINCS, @ — HE 3IUIUIUCS Y AYMKaX»; «He 1e0aTyBaiu, a — JasuIics; «HE MillIoB
13 po0OTH, a — BUTHAJIN»; «HE BUTHAJIU 3 pOOOTH, a BIAMYCTWUIU BIAMOYUBATH Bij
poOOTH»; «HE MOTBOPHUM, a — CBOEPIAHMIN; «HE CIIBMEIIKaHKa, a — TPOMAaJITHChKa
JpY>KHHa» TOIIIO.

BucHoBok. Mera BukopuctanHs co¢i3MiB B apryMeHTalii pi3HOMAaHITHA.
Po3rsiHyTi ceMIOTHMYHI NPUMOMHU € TIAIPYHTSM, Ha SKOMY OyayroThbCsl TpaMaTH4HI
codizmu.

3BUYaiiHO, HE MOKHA BHUIIPABIAOBYBaTH MIPKyBaHHs, SKi MalOTh Ha METI BUJATH
HEMNpaBay 3a ICTUHY, BUKOPUCTOBYIOUM JJIA 1IbOTO cemioTuyHi npuitomu. Codizmu 3
CEMIOTMYHHMM TMIATPYHTAM MOXYTh BHUCTyHaru $K peajizalfis YCBIAOMJIECHUX
MaHIMyJASATUBHUX TpuiioMiB. BrockoHaneHHs mpoliecy apryMeHTallii, OBOJIOIIHHS
JIOTIYHUM 3HAHHSIM SIK HEOOXIJHOI0 KOMIIETEHI[IF0 OCBIYEHOI JIFOAWMHH, 3a0€3IEUYNUThH

Imponcec MipKyBaHHH 3a 00’ €KTUBHHUMH IMpaBHUJIaMH Ta 3aKOHAMH.

K. Nesterenko
Yaroslav Mudryi National Law University
SPEAKING SKILLS DEVELOPMENT IN ESP STUDENTS THROUGH
ONLINE LEARNING IN EMERGENCY CONDITIONS
Common European Framework of Reference for Language skills defines the

production of speech as one of the fundamental language acquisition skills [1]. Even a
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phrase in many languages meaning the person's ability for speech production sounds
like "Do you SPEAK English?" or "PARLEZ-vous francais?"

The ability of a person to speak a foreign language means knowledge of the
vocabulary and language structure, communicative awareness, cultural competence.
All these are developed in the process of learning a language at all stages. This ability
is recognized as the productive one instead of receptive and is based on all other
important skills - reading, writing, listening, all of them are interdependent.

Speaking requires from a person accurate pronunciation, proper choice of
vocabulary, technique in a sentence or a phrase constructing in different discourses and
different settings. Other important elements of a foreign language speaking skill, like
language behaviour, manners, form of politeness can be acquired through cultural
competence development.

During the speaking practice it is essential for ESP students to imitate specific
professional language environment, participate in discussions and produce monologue
speeches. And this is usually implemented in the classrooms. Teachers organize role-
plays, discussions for their students; students prepare reports and presentations,
speeches on the topic. Personal interaction, immediate live reaction from the teacher
and the peers is important for the speaking student. The evaluation of the students'
speech, correction the mistakes also take place immediately, and this results positively
on the students’ speaking skills development.

Unfortunately due to the emergency circumstances because of 1) covid pandemic
and foremost because of unprecedented russian aggression in Ukraine and full-scale
war all participants of the educational process had to shift to exclusively online
teaching and learning.

The dangers for Ukrainian people caused by occupation of some Ukrainian
territories, constant shelling and shooting of the cities and towns, destruction of
educational premises made the situation very bad. Moreover, russia started damaging
Ukrainian critical infrastructure, electric power stations and lines, and that led to
emergency and scheduled electricity cuts, prolonged interruptions of the Internet

connection, absence of mobile connection. All these made the situation in the country,
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including the educational sphere, even worse. But even in such conditions educational
process is conducted.

The circumstances demanded flexible and individual approach to allow all the
students, in spite of the circumstances, to continue their education. The educational
goals and academic programs for each specialty remained the same, but the methods
of teaching changed considerably.

Online classes through video-conferencing became unavailable for many students
in the groups. Some of them had to study asynchronously and individually getting
access to the Internet only when electricity supply and the connection are available.
Thus, much time has to be devoted by the students to self-studies, while the teachers
have to be flexible not only in reacting to the situations, conducting classes, organizing
materials for such students, but also to evaluating their knowledge.

Testing is a good way to check the students’ knowledge of vocabulary, grammar,
comprehension of the professional texts, etc. But speaking is the activity which
demands interaction. How can speaking be evaluated in the emergency conditions like
those, stated above?

The way out of the situation is to give the students the task to record their speeches
and then send the taped records to the teacher via messages. For example, the students
can be given the task to script out a typical interaction of a lawyer with a client
concerning a stated sphere of law or some legal relationship. The student creates the
dialogue according to the situation and acts it considering different roles. During this
activity he or she uses acquired knowledge of vocabulary, speech behaviour to
construct a dialogue, chooses the best option and trains to pronounce the dialogue
correctly to get a good grade from the teacher and to develop his or her own speaking
competence.

For ESP students speaking competence is essential not only for using the language
in professional situations, but in everyday situations also. Thus, the teacher of ESP
students can give then the task to reproduce short dialogue or monologue speeches on

everyday situations, like greetings, requests, offerings, manners, requests, praises, etc.
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Monologue utterances can also be recorded if emergency conditions, asynchronous
learning, and then, sent to the teacher for the evaluation.

A good way to hear the speaking student’s voice is the reproduction of the
presentation, video blog, a shot video created by him of her, as the sound there should
be clear, accurate and well worked out by him or her previously.

There are some other ways to encourage students to develop their speaking skills
in emergency learning conditions. It is up to the teacher who considers the situation
with the absent student during online conferencing due to justifiable reason to choose

the appropriate methods and forms to involve the student into speaking practice.
Jlimepamypa
1. Common European Framework of Reference for Language skills. URL:

https://europa.eu/europass/en/common-european-framework-reference-language-skills
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THE USE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES IN THE PROCESS OF PROFESSIONAL TRAINING OF
FUTURE SPECIALISTS

The last decades have been marked by the rapid development of informatization,

the emergence of new generation information technologies that are actively penetrating

into all spheres of life. Today it is impossible to imagine a higher education system

without information technologies. In modern conditions of development, new

opportunities are opening up for higher education to meet the educational needs of both
students and teachers.

In connection with the growth trend in the share and importance of information

technology in solving research, methodological and pedagogical problems, there is a

problem of improving teaching methods. The creation of an information and
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educational environment in an educational institution is one of the mandatory
requirements for education, which includes technical equipment, the creation of an
information infrastructure, information content, as well as ensuring access for all
participants in the educational process to information resources of such an
environment. The search for ways to create optimal conditions for the use of
information resources in the educational process is the task for, first of all, university
teachers.

When organizing the educational process, it should be taken into account that
modern first-year students, as a rule, are confident users, have considerable experience
in working in a virtual environment, are well versed in the global network, and quickly
find the required information. Already during the period of schooling, the virtual
information environment is gradually becoming the dominant environment of their
"habitat". Possessing the skills of working with the information environment, young
people prefer the methods of electronic mastering of knowledge of academic
disciplines. Moreover, many of them consider the traditional methods of teaching in
the classroom according to the formula "teacher-student" and at home - "student-book"
to be outdated, especially if the book is published in a printing house on "paper". A
new generation of students came to universities to study. Of course, innovation does
not aim to replace the teacher completely. Face-to-face contact in the classroom is still
the most important form of learning.

The problems associated with the increase in the volume of educational information
in the disciplines that need to be mastered in the same time frame remain relevant. One
of the ways to solve these problems can be the use of multimedia in the learning
process, or the so-called multimedia learning.

The theory of multimedia learning includes several principles of learning with or
through multimedia technologies, in particular, optimal learning occurs only when
verbal and visual material is presented synchronously. Experience shows that
visualization is a universal path, but it is not as simple as it seems. It all depends on the
availability of appropriate information resources, as well as the skills to work with

them necessary for effective work, both teachers and students. Studies show that it will
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be much more effective to use a single, but well-executed fragment in instructional
materials than the use of poorly executed multimedia software.

The greatest effectiveness of training is achieved if:

- educational information cannot be studied in real conditions;

- visualization of objects and phenomena is provided more fully in comparison with
traditional media;

- it is possible to change the time scales of events, to interrupt and repeat the action
of the computer model;

- tools have been developed that provide the solution and analysis of interactive
tasks using analytical and graphical methods;

- electronic means of testing the results of educational activities have been created.

The main points that are currently being focused on in the development of
multimedia courses and telecommunication tools are increasing the level of
visualization, providing interactivity, the availability of virtual workshops, computer
labs, as well as relevant guidelines for their use.

Thus, it is possible to propose the use of information technologies in various ways:

1) for the purpose of visual demonstration, training and testing;

2) as computer design environments;

3) for ready-made computer laboratory complexes during experiments,
measurements of physical quantities, for laboratory work;

4) as independent design studies using a computer;

5) for telecommunications in the learning process.

The distinctive positive aspects of computer technologies that students get
acquainted with are universality, visibility, accessibility and variability.

Thus, the use of information and communication technologies in the process of
professional training of future specialists contributes to the development of creative
abilities, professional skills and abilities of students, stimulates mental activity and
activates cognitive interest in the material being studied, allows students to take an

active position in comprehending professionally significant educational information,
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to form professional competencies, to master new information technologies, to
accumulate practical experience.

One of the ways to introduce information technologies into the learning process in
higher education effectively is the creation and use in the educational process of
teaching aids and didactic materials of a new generation - electronic teaching aids.

Studies show that when creating modern electronic textbooks, the task should be to
create an information computer product that would be convenient for use by the teacher
both in the classroom and in preparation for it, would contain the maximum of useful
information in an accessible form, and would increase efficiency and visibility of
learning.

When developing electronic educational complexes, accessible and well-known
programs are used: Excel, PowerPoint, Word, Windows Media Player, Delphi. The
complexes are designed as a set of web pages, which are viewed using the Internet
Explorer browser. The use of an information product prepared with the help of an
instrumental environment radically changes roles: the teacher ceases to be a source of
information and acts as a tutor, accompanying the student in the information field,
encouraging him to take active learning actions.

Such educational information complexes are flexible, i.e. the teacher can use its
elements at his own discretion, modeling new classes and forms of work, taking into
account the psychological characteristics of students and software features.

Electronic educational complexes can be used in the educational process to
organize independent work of students (studying notes, watching videos, conducting
practical work); when demonstrated by the teacher in class (showing videos, interactive
models and animations), including the use of a multimedia projector on the screen or
interactive whiteboard.

Electronic educational complexes can be used when conducting virtual laboratory
work, independent practical work of students (solving examples from a database of
questions and tasks); for conducting electronic certification of students (tests).

Elements of electronic educational complexes are suitable for the development of test
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materials and simulators, when preparing a teacher for a lesson or test, when students
perform creative work under the guidance of a teacher, as well as independently.
Thus, an electronic educational and methodical complex is a software multimedia
product for educational purposes that ensures the continuity and completeness of the
didactic cycle of the learning process and contains organizational and systematized
theoretical, practical, control materials built on the principles of interactivity,
information openness, remoteness and formalization of knowledge assessment

procedures.
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I M. Hosaxk

Vuisepcumem KPOK

THHOBAIIMHI METOJUKH BUKJIAJTAHHSA THO3EMHOI MOBH VY 3BO
VY cydyacHOMY CyCHIIBCTBI 1HO3€MHI MOBH CTalOTh HEB1JI’€MHOK) CKJIaJI0BOIO
npodeciitHoi miaroroBku. daxiBii pizHUX cdep 3ailikaBieHI y BUCOKOMY piBHI
BOJIOJIIHHSI MOBOIO, OCKIIBKU BiJ] IIOTO 3aJIEKUTh YCIIIIHE BUPIMICHHS TpodeciitHmx
3aBJaHb 1 came npodeciitie 3poctanns [ 1-3]. Oco6iMBO MUTaHHS aKTyalli3yBajocs Ha
TJ1 PO3IIMPEHHS 3B’SI3KIB YKpaiHW 3 OJM3bKUM 1 JalleKUM 3apyOnKxKsSM y pycii
npoiieciB €BpoinTerpaiii. ['mobami3amiiiHuii KOHTEKCT TaK CaMO CTaBUTh 3HAHHS
1HO3€MHOI MOBH, HacaMIepe ]l aHTIIIIChKOT, HE MPOCTO B CTAHOBUIIE PEKOMEH/Iallli, K
To Oyno me 10-20 pokiB ToMy, a B CTAaHOBHILE >XOPCTKOI BHUMOTH 10 (HaxoBoi
MiArOTOBKM 37100yBaya, SKUH MPETeHIye Ha YCIIIIHY Kap’€py, HAJITO 3 MIKHAPOIHUM
BeKTOpoM. Y Oarathox cdepax icHye mnoTrpeba B HalIaroJKEHHI KOHTAaKTIB 13

3aKOpAOHHUMHA TIapTHCPAMU. OJIHaK HOTpi6He p03yMiHHSI TOTrO, HIIO0 Ha erari
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dbopmanbsHOi ocBiTH 1TKOJ1a YU 3BO HanmarTh, K MpaBuiio, Julie 6a30Buil HaO1p 3HAHD,
AKUW JOMOMOKE BHUBYAaTH 1HO3EMHY MOBY HaJajl CaMOCTIHHO YW B MeEXax
iH(hopmanbHOi ocBiTH. Uepe3 Te Bkpail BaxIHBO chopmyBaTH y 3400yBayiB BUIIOL
OCBITH KOMIIETEHIIIT /ISl MOJAIbIIOT0 CAMOCTIHHOTO BUBUYEHHSI MOBH.

VY Mexax ayJMTOpPHOIO HAaBYaHHS YCHIX 1 JOCATHEHHS METU CTBOPUTU HAAINHY
0a3y 3HaHb 3 IHO3EMHOT MOBH Ta 3aKJIACTU (PYHIAMEHT ISl MOJANBIIOTO PO3IIUPEHHS
3100yBaueM CBOiX IHIIOMOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH 3aJ€XHUTh BiJI 3aCTOCOBYBaHUX
METO/IiB 1 KBaJi(ikarii BUNTENs, aje TaKOXK 1 BiJl aKTUBHOCTI Ta CBIJJOMOTO CTaBJICHHSI
710 HaBYaHHS 3/100yBayiB — MOBHOLIIHHUX Cy0’€KTIB OCBITHBHOTO Mpotiecy. Tak, yMiHHS
KOPHUCTYBATHCS 1HPOPMALIMHUMHI TEXHOJIOT1SIMU Ta Cy4aCHUMH METOJaMH HaBUYaHHS
CHpHsi€ IIBHUJIKOMY PO3YMIHHIO HOBOro marepiany. I[loeaHyrouu pi3HiI mpuiiomu,
BUKJIaJ]ad MaTHUME 3MOTYy PO3B’SI3yBaTH KOHKPETHI HaBYalbHI 3aBIaHHS Ta
CTUMYJIIOBATH Mi3HABAJIbHY aKTHBHICTh CTYJEHTIB. ToMy 1 BUKIajadi, 1 CTyJACHTH
NOBUHHI OyTH 3HAHOMI 3 Cy4YaCHUMHU METOAMKAMHU BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB, IO
JacTh 3MOTY BUOpaTH HaWOUIbII e€()EeKTUBHI METOAU IS JOCSITHEHHS MOCTaBICHUX
e [3; 4, c. 265].

BianoBiiHO 10 HayKOBHX PO3BIJOK BITUM3HSHUX 1 3apyODKHUX YYEHUX, TEPMiH
«METO» Ma€ JiBa OCHOBHUX 3HAUYCHHS: 1) MeBHUM HIIAX 10 METH, 3aci0 JOCATHEHHS
pe3ynbTaTy; 2) LiJIICHa METOJIOJIOTIYHA CUCTeMa Ta (PyHIaMeHTaIbHa CIIPSIMOBAHICTb
HaByaibHOro Tmporecy. OOuaBa 3HAYEHHS AaKTyallbHI JJIS TOTOYHOI PO3BIJKH.
CyvacHuil eram XapakTEepU3YEThCS pETEIbHUM BIAOOPOM METOJIB BHKIIAIaHHS
iHO3eMHUX MOB. OcOONMBUN aKLIEHT pPOOUThCA HA CydyacHUX 1HGOpMAIITHUX
TeXHOJOT11X. HalilBaXKTMBIIIOIO METOI0, HA TYMKY BUEHHX, € (DOPMYBaHHS BTOPUHHOL
MOBHO1 ocobucTocTi [5, c. 17; 6].

[TepenymoBu BUOOpY 1HHOBAIIIMHUX METOJIIB Taki: 1) cTBopeHHS KOMGOPTHOI Ta
CHPUATIUBOI aTMOC(EpH IS CTYACHTA, CHPUSIHHS IPUPOTHOMY 1HTEpecy Ta 0axaHHIO
BUBYATH 1HO3EMHY MOBY; 2)3aJ]yy€HHs €MOIliil, MOYyTTiB, MEpPEKUBAHb IS
CTUMYJIIOBAaHHSI BepOabHUX, MUCbMOBHUX 1 TBOpPYMX 3A10HOCTEN; 3) BUKOPUCTAHHSA
KOTHITUBHOTO MIJIXOJy B HaBYAJIBHOMY TNpoleci; 4) 3aKJIMK MpalioBaTH 3 MOBOIO

CaMOCTIMHO Ha pIBHI eMOIIHHUX 1 (i3UuuHUX MOXJIUBOCTeH. [IpakTuyHUi HOCBiA nae
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3MOTY 3pOOWUTH BHCHOBOK, IO OCOOMCTICTh Ta 1HTEPECH CTYJIeHTa Oe3rocepeHbo
BIUTUBAIOTh Ha SKICTh PO3YMIHHS 1HO3E€MHOI MOBH, a/JK€ BOHHM BH3HAYalOTh
CIPSIMOBAHICTh OCOOMCTOCTI, 30KpeMa MpodeciiiHy, a TAaK0X MOTUBAIIIIHI YCTaHOBKH.
[HHOBaIIMiHI METOAMKM BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBHM 0a3ylOThCS Ha TaKuX
nixojax, K KyJIbTYpPOJOTIYHUN, TPOOIEeMHUMN, KOMYHIKaTUBHUM, IHTEPAKTUBHUM.
Kynemyponociunuti  nioxio mae Ha MeTli (OpMYBaHHS  MDKKYJIbTYpPHOT
koMmriereHTHOCTI. Ha 1pomy 0a3zyeTbcs KOHKpETHa MOJENb HaBYaHHS Ta KIIIOYOBI
OPUHIMIHU. YYUTEIh MOXKE M1I0paTh KOMILUIEKC BIPAB 3 YpaXyBaHHSIM MOCTABJICHOTO
3aBAaHHs. [[pyHIMNOBUMU [JIS1 KYJBTYPOJIOTIYHOTO MIAXOIY € TakKi MOJIOKEHHS, K
BepOaJibHa CHPSIMOBAHICTh HaBYaHHS, YpaxyBaHHs OCOOJMBOCTEH MOBIIEHHEBOI
TISUTBHOCTI  1HO3EMHOIO  MOBOIO,  MOJICTIOBAHHS ~ CUTyallld  MIKKYJBTYPHOTO
CHUIKYBaHHS B HaBYAJIbHOMY MPOLIECI; MOJYJIBbHICTh; PalllOHAIbHE BUKOPUCTAHHS
PIIHOT Ta 1HO3€MHOI MOBH; YpaxyBaHHSI 0COOUCTHX MOTPEO CTYJEHTIB; MMPAarHeHHS 10
CUCTEMHOCTI B CKJIaJlaHHI KOMILJIEKCY BIpaB. BmpaBu BepOambHOTO Ta YMOBHO-
BepOAIBLHOTO XapakTepy 3aBXKAW MarwTh OUbIIHMi mpioputer. [Ipo 1e CBIAUUTH
IOPUHIIMIT MOBJIGHHEBOI CIPSIMOBAHOCTI MPOIIECY BHKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBU B
KyJbTYPOJIOTIYHOMY MiAXOAl. 3aBIASKH IIbOMY MU MOXEMO c(opmMyBaTH HaBUYKU
MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKyBaHHs. JlOpeyHOI0 BIpaBOlO MOKe OyTH Jiajior Mix
3100yBauaMu, OOTOBOPEHHS pPIZHOMAHITHMX TEKCTIB 1 (UIbMIB, MOPIBHSHHS
0COOMBOCTEN PIAHOI KYJIBTYpH Ta KYJbTYPH IUIHOBOI MOBU. MOJIEIIOBAHHS PI3HUX
CUTYaIli}l 1a€ 3MOTy PO3UIMPUTH MOBHI Ta BIATPEHYBAaTH MOBJICHHEB] HABUYKH.
Oco0MHBICTIO nPobIEMHO20 NIOX00Y N0 BUKJIAJAHHS 1IHO3EMHOI MOBH € 3QJTyYeHHS
3100yBayiB OCBITH JI0 MPOIECY HABUYAHHS B MPOOJIEMHOMY MOJ1, KOJU iM HE MPOCTO
PEKOMEHY€EThCSI BIATBOPUTH MOBJICHHEBY CUTYAIlll0 UM PENpPOAYKYBaTH 3HAHHS 3
MOBH, @ HATOMICTb CTBOPIOETHCS MPOOJEMHA CHUTYallis, PO3B’sI3aTH Ky MOXHaA 13
KOPEKTHUM 1 aKTUBHHUM 3aCTOCYBaHHSIM I1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI MPaKTUKH.
CryaeHTH poOisTh NPUITYIICHHS, PO3MIPKOBYIOTh, HABOASATh APIYMEHTH Ha KOPUCTH
TUX YU TUX BHUCHOBKIB, a HE NPOCTO 3aBYalOTh HajaHy iH(opmaito. Biarak
npoOsieMHe HaBYaHHS CTUMYJIIOE CAMOCTIWHICTH 1 crpuse (HOPMYBaHHIO HaBHUUOK

HABYAJIbHO-JIOCITHUIEKOT JisTbHOCT. OCHOBHI aCleKTH MPUHOMIB pOOOTH B MEXKax
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npoOJIEMHOr0 MiIXOAY: PO3BUTOK JIOTIYHOI'O, TBOPUOTO Ta J1aJIEKTHOIO MUCIEHHS;
NEPETBOPEHHS 3BUYANHOTO HABYAJIBHOIO Marepialy B OUIbII JEMOHCTPAaTUBHHIMA,
YBUPA3HEHUN 3 TOTJISAY IMOCTaBJICHOTO 3aBJaHHA, 110 MOTpedye aKTUBHOI ydacTi
KOKHOTO YJieHa akaJaeMiyHoi rpynu. Bukiazad HaBMHCHO CTBOPIOE MPOOIEMHY
CUTYallll0 JJi1 PO3BUTKY, 3aKPIIUICHHS Ta KOHTPOJIO HAOyTHX 3HAaHb. 3aBJaHHA
CTBOPEHHSI TMPOOJIEMHHX CHUTYyalliii: CIOHYKaHHS [0 TEOPETUYHOrO TIOSICHEHHS
pi3HOMaHITHMX (akTiB; po30ip IKUTTEBUX CHUTyalliil; CaMOCTIHHUN MONIYK
PAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS 3HAHb; CIIOHYKAHHSA J0 y3arajJbHeHHsI, TOPIBHSHHS HOBUX
Ta BIIOMUX (PaKTIB.

Ha npaktumi npoOreMHUN MiAX1J BUKOPUCTOBYETHCS PI3SHUMHU CIIOCOOAMH.
Hampuknan, BUKIagad CTBOPIOE MNPOOJIEMHY CHUTYyaIlilo, SKy 3r0JIOM BHBYAIOThH
CTYJIEHTH, IIIYKAI0Y1 MOXJIMBI IPOTUPIYUs, HOBY iHPopMalito Ta paxtu. Ilicas uporo
BOHM CaMOCTIHHO TMpalOOTh HAJI cHUcTeMaru3aliero Ta aHaimizoM. CTyneHTH
CTUKAIOTBCS 3 PI3HUMHU MPOOJIEMHUMH KOMYHIKaTUBHUMH 3aBAaHHSIMH, IO B 17eai
OPU3BOAUTH 10 CAaMOBIAKPUTTS. BaxiuBo yBech Mpoilec po3B’s3aHHS MOCTABICHOI
poOJieMH CYTIPOBOKYBAaTH KOMYHIKaII€F0 1HO36MHOIO MOBOIO.

Komynikamuenuii nioxio BOayae cam aKkT CIUIKYBaHHS OCHOBHOKO OJMHUIICIO
KOMYHIKaTUBHOI JISJIHOCTI, SIKA BIIITPAa€ Ba)XJHUBY POJIb y PO3BUTKY IHIIOMOBHHUX
KOMIIETeHII. PO3BUTOK JIEKCMYHMX HABUYOK YCHOTO MOBJIEHHS BHKOHYETHCS 32
JIOTIOMOTOI0  CTeIlialbHUX BIOpaB. J[OUITBHUMU € YMOBHO-MOBJIEHHEBI BIpaBu: 1)
HACHiyBajdbHI (BUKJIAJ JOYMKH 3a 3pa3koM); 2) MiJACTAaHOBIIOBaJIbHI (J1001p
BIJIMOBITHUX 3a 3MICTOM BHUCJIOBJIIOBaHb); 3) TpaHchopMalliiiHi (3MiHA PeruIiK s
nepenayl BUAO3MIHEHO1 1HGopmailii); 4) caMmocTiiiHe BIATBOpeHHsS (3100yBay
CaMOCTIIfHO BHOCHUTH MPOIO3HUIIII JO BHUCIIOBIIOBaHb). YUHI MOCTYNOBO MPOXOJSATH
pi3HI eTanmu PO3BUTKY BJIAaCHUX HAaBUYOK. HaBuaHHS BiIOYBa€ThCS B HACKPI3HO
JianoriyHiit popmi.

Iumepaxmuernuii nioxio NEMOHCTPYE BUCOKY €(PEKTHBHICTh HE3aJIEKHO B1J BIKOBOT
kareropii. Jlo MeroaiB opranizaiii poOOTH 3a3BUYail HajekaTh: 1) MOBIICHHEBA
pO3MHHKA»); 2) rpymoBa poboTra B KoMmaHAaxX (Kpyryi CTOJH, JUCKYCii, MiHI-

KoH(pepeHIi Tou); 3) AUIOBI irpu; 4) BUKOPUCTaHHS ayAlo- Ta BigeomaTepialiB.
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Po3muHka nepenbavae neBHUN TUMOBUHN Jiajor MDK BUKJIaAadeM 1 cTyJaeHTamu. Bin
TAKOX CTUMYJIIOE TIOBTOPEHHS CIOBHUKOBOI'O 3amacy Ta MOro 3akpilUIeHHsS B
aKTHUBHOMY CJIIOBHMKOBOMY 3amaci 37100yBaya. [HTepakTHUBHICTh 3a0e31euye HOBU3HY
KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallli, OCKUIbKM KOXXHY CHUTYallll0 BHU3HAa4ya€ HE CIEHapii, a
YYaCHUKH, 10 OepyTh ydacTh B 00roBopeHHi. OKpiM TOTro, IHTEPAKTUBHUN IMiIX1]T
CIpHsie PO3BUTKOBI TBOpPUMX 310HOCTEH; a 1HGOPMATbHUN BapiaHT KOMYHIKaIli
3BUIBHSIE BIJ] CTPaxy Mepes] po3MOBOIO 1HO3EMHOIO MOBOIO.

OTxe, cydacHMIl CTaH BUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBM XapaKTepU3Y€TbCs IeAali
OUTBIITMM BIJIX0JIOM BiJl PEIPOYKTUBHOTO I'paMaTUKO-TIEPEKIIaIallbKOro METOTy B 01K
NPaKTUK aKTUBHOro HaBuyaHHs 13 3actocyBaHHsM IKT. Vce mne ymoxiusiioe
aJIeKBaTHUM JJI1 CHOTOJIGHHS PO3BUTOK I1HIIOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI. Y 21-my
CTOJITTI 3/100yBaueBl BHUIIOI OCBITHM BaXJIWBO 3pOOMTH 1HO3EMHY MOBY CBOIM
KOMYHIKaTUBHUM 1HCTPYMEHTOM, IIO0 O3HA4ya€ sSKpa3 PO3BUTOK BTOPUHHOI MOBHOI
O0COOHMCTOCTI, MOAOJAHHS TICUXOJOTIYHUX Oap’epiB y KOMYHIKallii, CIIOHTAaHHICTb
MOBJIEHHS (Y pI3HMX KOHTEKCTaX: OHJIalH Ta odiaiiH, A1JIOBOMY il TOBCSKIEHHOMY,
yCHOMY ¥ TUCEMOBOMY (hopmaTax) Ta CBIJoME BUBUEHHS 1 YJOCKOHAJIEHHS MOBH 11032
Mexxamu (opManbHOrO HaByaHHS. BracHe, I1HHOBaIIMiHI METOAMKUA SKpa3 1

OpIEHTOBaH1 Ha Ha3BaHI I1ii.
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LA. Opouncvka
Hayionanvna axkademis /lepoicasroi npukopoonnoi ciyscou Yrpainu
imeni boeoana Xmenvnuyvkoco
OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHS IHILIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3ACOBAMU
JTAJOTTYHHOI'O MOBJIEHHSA NI YAC BUKJIAJJAHHA
THO3EMHOI MOBH

[TinToToBKA KBasi(hikoBaHOTO Odillepa-IPUKOPIOHHUKA HA CbOTOIHI TOTPEOYE Bif
HBOTO CTaTH YYaCHUKOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii Ta BOJOJITH yciMa
HEOOXITHUMU  KOMYHIKATUBHUMM  KOMIIETEHTHOCTSIMH B  mpodeciiiHoMy W
CUTYaTMBHOMY CHUIKYBaHHI, HaBHUYKaMHU MPAKTUYHOTO BUKOPHUCTAHHS 1HO3EMHOI
MOBU B cdepl MISIBHOCTI, 0 3yMOBJeHa MNpodeciiHUMHU MOoTpedaMH, a TaKOX
O3HAHOMIIIOBATUCA 3 Cy4acHO (haxoBOKW 1H(POpPMAIIE€D 3aBISKH 1HO3EMHUM
JpKepenaM. Yce BHIlE3a3HAYeHe  BKa3ye Ha Te, 0 B peajisix CbOrOJICHHS
KBaJII(IKOBAaHUIM BHUIYCKHUK MPUKOPJAOHHOI CIYOM TMOBHHEH BUIHLHO BOJIOMITH
1HO3€eMHUMH MOBaMH, 10 B CBOIO YEPTY OOYMOBIIIOE MOTPEOy BUBYEHHS TPAKTUIHOTO
kypcy «lHozemHa MoBa 3a mnpodeciiHuM crniuikyBaHHsAM». Came gianoriuyny
CIpsIMOBaHICTh Mae€ mpodeciitHa B3aeMoaiss MaiiOyTHIX 0odilepiB-MPUKOPIOHHUKIB, a
rOJIOBHOIO (DOPMOIO TPOSIBY MOBJIEHHEBOTO CIIJIKYBAaHHS € MOBJIEHHEBA IMOBEIIHKA
CIIBPO3MOBHHUKA.

VY NIHrBICTUYHIN JIITEpaTypi AlaJIOTTYHE MOBJICHHS TPAKTYETHCS SIK OCOOIMBUYN BUJ
MOBJICHHEBOI JiSTIHOCTI, III0 XapaKTePU3Y€EThCA CUTYaTUBHICTIO, HASIBHICTIO IBOX 200
O1s1bIlIe KOMYHIKAHTIB, IIBUJIKICTIO 1 0€3M0CEPEIHICTIO MPOLECY BiTOOpAXKEHHS SBUIIL
Ta CHUTYyallill O0'€KTMBHOTO CBITYy, AKTHUBHICTIO MOBI[IB IIIOJI0 BHPAXKEHHS CBOTO
1HIMBIAYaJIbHOTO CTaBJICHHS 10 (DaKTiB, BEJMKOK KUIBKICTIO €MOIIMHUX peaKIliH,
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NEPCOHATBHOIO HANPABJICHICTIO. A. MUPOITHIYEHKO PO3TIISAIA€E 1aOTTYHE MOBJICHHSI
SIK TIPOIIEC MOBJIEHHEBOT B3a€MO/IIi IBOX a00 O1JIbIlIe YYaCHUKIB CIKyBaHHS. [1, ¢.9].

JlianoriuHe MOBJIGHHSI 3aBXJIM Ma€ JBOCTOPOHHIN XapakTep, OCKUIbKH
CIJIKYIOYHUCh, CIIBPO3MOBHHUK MOYKE€ BHUCTYMaTH B poJi MOBIS abo ciiyxada, SKHM
pearye Ha peruIiky mapTHepa, ajyke oOMIH peruiikaMyd He MOXKe 3/1icHIoOBaTUucCs 0e3
B3aEMHOTO PO3YMIHHS, sIK€ BIIOyBaeTbcsl depe3 aymairoBaHHSA. OTKe, BOJIOIHHS
JaJIOTIYHUM MOBJICHHSIM Tiepe0avyae BOJIOAIHHS TOBOPIHHSM Ta ayJIIFOBaHHSM, IIIO
BUMAara€ BiJl YYaCHUKIB CILJIKYBaHHS JBOCTOPOHHBOI MOBJIEHHEBOI aKTHBHOCTI M
1HILIATUBHOCTI, TOMY KypCaHTaM HEOOXIJHO TMOCTIHHO PO3BUBATH BMIHHSA
PO3MOYMHATH J1aJIOT, pearyBaTd Ha PEIUIIKUA CHIBPO3MOBHHUKA 1 CIIOHYKaTH HWOTO JI0
IPOJIOBXKEHHST PO3MOBH.

bararoacnekTHO0 1HTEPAKII€I0 MOKHA BBKATU HaBYAJIIBHUHN I1aJIOT, OCKIJIBKH B
HBOMY FapMOHIMHO MOEIHYIOTHCS Pi3HI BUIU CIUIKYBaHHs (HeBepOasibHEe, BepOabHe,
eMoIliiiHe, 1HTeNeKTyaldbHe 1 TA.). OCHOBa HaBUYaJbHOIO [IaJioTy — BepOaibHa
KOMYHIKaIlisl, TOOTO YepryBaHHS JIBOX B3a€EMOTIOB’SI3aHUX IPOIIECIB: MOBJICHHS 1
CIIyXaHHS.
Jlimepamypa

1. Mupowmniuenko A. JI. Haguanus ycno2o mosnenns. Ykpaincoka mosa ma iimepamypa.
2004. Ne 31. C. 9-13.

N. Orlova
Bohdan Khmelnytsky National University of Cherkasy
THE ROLE OF THE «FLIPPED» TEACHING METHOD IN REDUCING
THE STATE ANXIETY LEVEL AND FORMING STUDENTS’ LANGUAGE
COMPETENCE
Among first-year students of non-linguistic majors, a lack of interest in foreign
language (hereinafter - FL) classes is frequently noticed. Among the reasons, low basic

training with FL is established, due to which, consequently, expectations of failure,
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fear of mistakes, anxiety due to the feeling of not being able to overcome psychological
barriers appear.

Therefore, students’ low level of FL gives rise to anxiety, which is generated due
to the awareness of the insufficiency of their knowledge for active and effective work
during classes, the expectation of negative evaluation and disapproving feedback from
both the teacher and fellow students. Furthermore, it leads to passivity during the
educational process, absenteeism, which, in turn, additionally reduces the level of
students’ knowledge, increases the level of state anxiety, which produces and gradually
consolidates internal resistance to language learning. As a result, the process of
mastering lexical material as an important component of the process of formation of
foreign language competence falls under the harmful influence of a high level of state
anxiety.

The use of activity forms that can connect a full-fledged foreign language
environment with a subject, that is professionally oriented and relevant content [1, 7],
will support the exit of education seekers beyond the limits of personal fixation and
simplified functioning within the limits of the negative inhibitory experience of
studying FL. Among the steps that FL teachers should take in order to help prevent or
alleviate situational anxiety in students of higher education institutions, the following
can be named.

1. Be attentive and observant in order to notice the attributes of state anxiety and
use strategies to reduce its level in a timely manner.

2. Create a favourable academic environment for students during FL studies to
prevent an increase in the level of situational anxiety.

3. Use cooperative, creative forms of work during classes to support collaboration
rather than competition between students.

4. Encourage students not to be afraid of their mistakes.

5. Do not correct every student’s mistake. E. Horvitz and others recommended that
teachers choose error correction methods and implement them to reduce students’

defensive reactions [2; 3; 1].
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6. Teach students to feel successful and satisfied when using FL in the learning
process, for which it is necessary to select such forms of activity and tasks that will not
cause instant despair in students’ own strengths and abilities.

It is the choice and application of methods and forms of work taking into account
psychological features in foreign language classes that will contribute to reducing the
level of anxiety, improving the memorisation and reproduction of lexical-grammatical
thematic material, which will be the key to a more successful formation of the FL of
students of non-linguistic fields of study of higher education institutions.

Taking into account the recommendations in the context of FL teaching and
learning, students can use certain approaches, methods and forms of work to reduce
the level of state anxiety. Creation of a constructive atmosphere in classes to reduce
the inhibitory effect of state anxiety, which is characteristic of the FL learning process
through the introduction of an individual and humanitarian approach (the Flipped
learning method), creation of a friendly atmosphere of tolerance and acceptance,
awareness of the right to make mistakes in the process of learning, as well as the
thematic orientation towards professional disciplines, implementing the principle of
professional orientation of learning, will contribute to increasing the interest of students
in the study of IM.

The essence of the Flipped learning technique is the reversal of our traditional
educational process. According to the classical teaching and learning model, the
teacher’s role is to explain the theoretical material during the class and leave the
practical part for the students’ independent study [4]. Within the framework of the
Flipped learning process, students should study the theoretical material independently
before FL classes, and during the class participate in such types of activities that are
oriented to the consolidation of the material, the implementation of the opportunity to
receive feedback and the activation of already mastered knowledge, which will remain
“inactive baggage” without practical processing. That is, the lesson is preceded by
processing the thematic video material at home to familiarise students with the

vocabulary, its translation or equivalents and examples of use in speech [4].
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Due to the application of modern technologies, the use of this approach increases
the motivation and interest of students. Moreover, learning the theoretical material
independently at home allows students to work at a convenient pace and review the
information necessary for preparation as many times as possible, without being limited
by time frames. The method of Flipped learning is based on the active involvement of
students in the educational process, because after completing the task before the class,
students have the opportunity to check the correctness of their understanding of the
material, make sure of the correctness and appropriateness of the application of the
acquired knowledge, practice communication while communicating with one another
[4; 5] during the class. Perhaps the most important feature of such Flipped classes is
the fact that all students without exception are involved in the educational process,
which contributes to an increase in the overall percentage of success in the group [4].

At the same time, the implementation of Flipped learning also facilitates the work
of the teacher, because the Internet contains a lot of both professional and general
educational useful audio and video materials of different lengths and levels of
complexity, recorded both by native speakers and those who represent speakers of
various variants of a foreign language. An important aspect for students is that
watching or listening to audio and video lectures takes much less time than doing
practical exercises.

Thus, classes using Flipped learning create conditions for additional interaction
between teachers and students, as well as provide all participants of the educational
process with additional time for individual contact, which contributes to taking into
account the personal needs of students. The approach described gives the students the
opportunity to become responsible for their learning: they can study thematic materials
on their own and keep up with the rest of the group, even if they missed classes for one
reason or another. In addition, the materials for processing are always available for
additional review, recap and summarising, if necessary, which also contributes to a
calm and confident approach to work with and on the presented materials and tasks [5].
Despite the lack of a unified model for the method of Flipped learning, there is a certain

algorithm of actions, such as watching and processing the video before the lesson at
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the pace and frequency chosen by the students personally. Such an individualised
approach promotes creation of a more balanced and calmer atmosphere during the
performance of tasks, and, accordingly, to a decrease in the level of state anxiety in
relation to independent work, without worrying about not meeting the deadline, not
being on time, not understanding something, getting lost in new lexical information,
and fall in the eyes of both your classmates and the teacher. Moreover, during the
lesson, the teacher helps students according to their individual needs, providing
additional explanations, correcting mistakes in pronunciation, interpretation or use of
lexical items.

Thus, it can be concluded that being a component of foreign language
communicative competence, FL is defined as a system of knowledge, which allows
implementing FL. communication, covering the correct use of lexical, grammatical,
phonological and other competencies. Its important component is lexical competence,
without the formation of which it is impossible to continue the formation of any
component of foreign language communicative competence. For the effective
formation of FL, the educational process must be organised in conditions of a
favourable psychological climate, which is important for reducing the level of state
anxiety. After all, state anxiety causes language barriers to arise among students, which
gradually turn into internal resistance to FL learning. The implementation of a system-
integrative approach combining personal-oriented, differentiated and professionally-
oriented approaches will be an effective way to create conditions for the successful
formation of FL in students of non-linguistic study fields of higher education
institutions. This approach should include the implementation of the Flipped teaching
and learning method in classes, which will contribute to better flexibility and mobility
of students. In addition to the positive impact on the formation of FL, this technique
changes the roles in the “active teacher-passive student” system that leads to students’
understanding of the need to make their own contributions to the educational process,
their active participation in the processing of lexical material, responsibility for their
own knowledge and skills, readiness for variability both in the form of presenting the

material and in the methods and approaches to its processing.
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Onvea Ocobosa
Ileoazociunuii konedc /lepaicagrnozo yHieepcumemy
wmamy /[orcopoaxcisn, CLIIA
Onvea /{oneywesa
Llenmpanvroykpaincokuil depacasHull ynisepcumem
imeni Bonooumupa Bunnuuenka, Yxpaina
INEHTPAJIBHOYKPATHCHKHNH JEP)KABHUH
NEJATOI'TYHUM YHIBEPCUTET TA COLLEGE OF EDUCATION,
GEORGIA COLLEGE & STATE UNIVERSITY:
MICTKU CITIBITPALLI
[IparHeHHsT CcydyacHMX HAIlOHAIBHUX OCBITHIX cuctemH, Ykpainm Tta CIIA
30KpeMa, CTaTH YaCTHHOIO €BPOIECUCHKOr0 Ta CBITOBOT'O OCBITHBOTO MPOCTOPY
OKPECITIOE TTOTPEeOyY B pO3IIMPEHHI c(pep CNUIKYBaHHS Ta HAJIAroPKEHH1 MIKHAPOTHUX

KOHTAaKTIB. Taka B3aeMo/Iis nepeadayae, mo-nepiie, moAoJaHHs MOBHOTO 0ap’epy, Ta,
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no-apyre, (opMyBaHHS TOTOBHOCTI JI0 MDKKYJIBTYPHOTO [1ajiory, SIKHMM CIpHsE
PO3YMIHHIO KYJIbTYPHOI CaMOOYTHOCTI IHIIUX CHUIBHOT, YCBIJIOMJICHHIO 1CHYBaHHS
1HIIOTO Oa4yeHHS! PEabHOCTI M «OBOJIOJIHHS HOBOIO KOHIENTYaJIbHOI KapTUHOIO
CBITY, 1110 BMOKJIUBIIIOE PO3YMIHHS COIIaIbHOT TIACHOCTI i KynbTypu» [1, c. 106].

VY 1napuHi iHIIOMOBHOI 1€/1aroriyHO1 OCBITH OCHOBHUMH 3aBJaHHSIM € (POPMYBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 110 Ma€ 3a0€3MeYUTH YCHIIIHY KpPOC-KYJIbTYPHY
B3a€MO/I110 Ha PiBHI sIK 0COOUCTHUX 3B’ S3KIB, TaK 1y cepax npodeciitHoi, OCBITHROT Ta
myOIiYHOT TISITBHOCTI.

CporojiHi OCBITHBO-TIPOGECiiHI TPOrpaMu I MIATOTOBKH BUYUTENIB aHTIIHCHKOT
MOBU OpIEHTOBAHI Ha Te, MO0 3a0e3MeUnTH 37aTHICTH I€aroriB MiAroTyBaTH
BUITYCKHMKIB IIKUT A0 KATTA 1 pOoOOTH Yy TOJIKYJIbTypHOMY mpoctopi. Habyrrsa
MalOyTHIMM  BUMTENISIMH  KOMIIETEHTHOCTEH, SKI  YMOXJIUBIATH  PO3BUTOK
OCOOUCTICHUX Ta MPOQECiiHUX SIKOCTEH, POPMyBaHHS CIIPOMOXKHOCTI CAMOCTIMHOIO
OMAaHyBaHHS 3HAaHb 1 YMIHb KOMYHIKYBaTH 3ac00aMH 1HO3EMHOi MOBH, MOCTA€
OCHOBHHM 3aBJIaHHSAM BUMTENSI aHTIIMCHKOT MOBH 1 KYyJIbTYPH.

B ymoBax manaemii Covid-19 HamaHHs cTyJaeHTaMm-miearoraM JOCBiAy Kpoc-
KyJIbTYPHOI B3a€MOJii MOXJIMBO 3JIMCHIOBATH LUISIXOM CyYacHHX 3aco0iB
JTUCTAHIIMHOTO 3B’s3Ky. Taky cmiBmpaifo OyJio OpraHi3oBaHO W MPOBEAEHO MiXk
cTtyneHTaMu lleHTpanbHOYKpaiHCHKOTO JEpPKABHOTO NEAArorivHoro yHIBEPCUTETY
iMeHi Bomoaumupa Bunnuyenka (M. KponuBuuubkuii, Ykpaina) ta Ilegaroriunum
konemkeM JlepxkaBHoro yHiBepcutety mrtary Jhxopmkis (CIHA) y 2021-2022

HaBYAJIbHOMY POIIi.

Ileoazoziunuii konedxc Jlepocagrnozo Llenmpanvroykpaincokuii depicashuil
yuisepcumemy wmamy Jjocopocis (CLLIA) nedazoziunuii ynieepcumem (Yxpaina)

190



CryaenTu 4 Kypcy Ta CTyASHTH MaricTparypu cnemiaibHocTi «MoBa Ta nitepatypa
(anrmiiiceka)» (akynapTeTy (QUIONOTII MPOBENM HHU3KY BIPTYaJbHUX 3yCTpiued 3i
CBOIMU  KoJieramu-ofgHomitkamMmu 13 IlemaroriyHoro  konemxky Jlep:kaBHOTO
yHiBepcuteTy mraty Jxopmxkis, CIIA. Taka MOXIMBICT 3’SIBWJIACH 3aBISKH
1HIL1aTUBI JTo1IeHTa Kadepu repMaHChKUX MOB Ta METOJIMK iXHbOTrOo HaB4aHHs LIJIITY
Onp3i Jonrymesiit Ta gouenty kadeapu mnouatkoBoi ocBith (Early Childhood
Education) Ilemaroriunoro konemxky Jlep’kaBHOro yHiBepcuUTeTy IITaty JIKOpaxis
Onp3i Ocoboiit. Crynentu IlemaroriyHoro KoJieKy HaBUYalOThCS 3a MPOrPaMOI0
Early Childhood Education i1 micist 3akiHYeHHS HaBYaHHS OTPUMAIOTh CTYIHb
OakainaBpa.

dopmar criBnpati 0yyno oOpaHO sIK BipTyalbHI 3yCTpidl B peajbHOMY 4aci Ha

wiargopmi Zoom. MoBoro criikyBaHHS 0yJI0 0OpaHO aHTINCHKY.

[Ticns mpe3eHTarii BizjoMocTeld mpo oOuiBa HaBYAIbHI 3aKJIaJM CTYACHTH MaJH
MOJIMBICTh O€3MocepeHbO MOCTIIKYBATUCS OJMH 3 OJHUM Y HEBEJIIMUKUX KOTOpTax,
70 CKJIaJly SIKUX BXOJIMJIM MPEICTaBHUKU 000X KpaiH. Came 11e 1 OyJiO IIKaBUHKOIO
3yCTpidi, aJ)Ke CIIUIKYBAaHHS 3 HOCISIMH MOBH 3 TUTaHb, 110 I[IKaBJISATHh MOJIOAb YChOTO
CBITY, CTaJI0 TAPHOK HAroJIOK IS YKPATHCHKUX CTYACHTIB YIOCKOHAJIUTU HABUYKH
MOBJIEHHSI, TIO0JIaTH Oap’€p HEBIIEBHEHOCTI i OTPUMATH KYITy TTO3UTUBHUX €MOIIiH Ta

BpPaXKEHb.
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Hpyry cecito OyJi0 TPHCBAYCHO CHIJKYBaHHIO Ha OUIBII aKaJeMidyHl TEMH.
AMepuKaHChKI MailOyTHI TIEeAaroru Mo4aTKOBO1 IIKOJIM MPAIIOBAIM HAJl TPOEKTOM 3
NUTaHb HAJUIUIIKOBOI Barv cepe]l MIKOISAPIB Ta MPaBUILHOTO XapyyBaHHS MOJIOJIIINX
mKoJApiB y mkojax. CTyneHTr KponMBHUIIBKOTO YHIBEPCUTETY OMAHOBYBAJIU TEMY
«Buma ocita B CILIA». Tomy 1 nepenik TUTaHb A5 00roBOpeHHs OYB y3TrOKEHUI B
MeXax 3a3HAYeHUX TeM. 30Kpema, aMEpPUKAHCbKUX CTYACHTIB  I[IKaBHJIU
raCTPOHOMIYHI 3BHYKHM YKpaiHCHKHX IIKOJSPIB, @ caMe: YW XapuyloTbCs BOHH Y
MIKITbHUX iadbHAX, YU MPUHOCATH 1KY 3 IOMY, IO CaMe MICTUThCA Yy JJaH4-00KCax,
YU PO3MINIYIOThCA B CTIHAX IIKUI aBTOMAaTH 3 MPOAaXy MOpo3uBa, ¢act-dhyay Ta
IHIIMX TPOIYKTIB, UM 3a0e3MeUeH] IKUIBHUM XapuyBaHHSAM JIITH 13 CIMEH 3 HU3BKUM
COILIIAJIBHUM CTaTyCOM, K 0araTo 4acy YKpaiHChKI HIKOJISIPI MPUAUISIOTH (i3UYHIM
aKTUBHOCTI, YU MOJIOOJISIIOTH BOHU 37I0POBY 1Ky TOIIO. 3a pe3yJbTaTaMu OTPUMaHUX
BIJIMOBIICH CTYJICHTH BUCTYIWJIU 13 JOMOBIASAMH 1 Mpe3eHTaIisIMUA Ha KOH(pEepeHIIii 3
Temu IpoekTy Obesity in School Project 3 akKIIeHTOM Ha COIIIOKYJIbTYPHUN KOMIIOHEHT,

npoBosiun napaneni mix CIIA ta Ykpainoro.
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Cryaentn LIITY mikaBuincs HaBYaHHSIM Ta TMOBCSKICHHUM XUTTSAM OJTHOJIITKIB
y Cnonyuenux Illtarax. [Ipumipom, B IIEeHTp1 yBaru Il 4ac OH-JIaiiH O€C1u MOCTaIu
NUTAaHHS [[0JI0 TEMAaTUKH ece, SKI abiTypieHTH NUIIYTh MijJ Yac BCTYIY 0
aMEpPUKaHCHKUX KOJIEJIXK1B, (DYHKI[IOHYBaHHS CECTPUHCTB i OpaTepcTB (Sororities and
fraternities) Ta CTyI€HTCbKUX OpraHi3alliid, 1[0 MO3HAYAIOTHCS TPELUbKUMU JITEPAMU
(Greek letter organizations), CHCTEMU OI[IHIOBAHHS, MATOTOBKH JI0 3aHATH Ta I1CIIUTIB,
NPUHIIUITIB OOpaHHs KypCiB 32 BHOOPOM, BUBUEHHS 1HO3EMHHUX MOB B KOJIE/KaxX, 00CsT
JIOMAIIIHIX 33aB/IaHb, POBEJCHHS MEAaroridyHoi MPakTUKHU TOLIO.

OcTaHH1{ MyHKT BUKJIMKAB y CTYJIEHTIB HAIIIOTO HABYAJHHOTO 3aKJIady OCOOJIUBY
3aI[iKaBJICHICTb. [XHi aMEpUKaHChKI KoJeru 2-3 IH1 y THXJEHb Ha MOCTIHHINA OCHOBI
BIJIBIIYIOTH IIKOJIM, JI€ CIIOCTEPITAIOTh 33 3aHSTTSIMH, IPOBOJIATH YPOKU, BUKOHYIOTh
JOPYYEHHST BYHUTENIB TOINO. 3BOPOTHIN 3B’SA30K 13 CTYJICHTAMU TICIs 3aKiHYCHHS
Zoom-cecii 3aCBITYUB, 0 TAKOTO IIIHHOTO MPaKTUYHOTO JOCBIAY Ta CUCTEMAaTUYHOTO
3B’SI3KYy 13 BUPOOHUIITBOM HAIlUM MalOyTHIM BUMTENSIM aHTIIACHKOI MOBHU BKpaii

Opaxye.

© Zoom Kondepenuen

BiamiTHO, mo Ge3mocepenHs po3MoBa 31 CTyJEHTaMH IE€IaroTi4HOr0 KOJEIKY
HaJaJla MOXKJIMBICTh iIXHIM YKPaTHCHKUM KOJIeraM 3aHYypUTHUCS y peatil CTyJEeHTChKOTO
xutTs CHIA, amxe iHQopMallis, OTpuMaHa 3 MEepIIMX BYCT 1 HE 3aaHTa)koBaHa Oyib-
SAKUM TOCEPEAHUKOM, PO3IIMPIOE KPYro3ip CTYJIEHTCHhKOI MOJIOJI, JIEMOHCTPYE
(CKUBY» MOBY, IMIIBUIIY€ pIBEHb COIIOKYJbTYPHOI O0OI3HAHOCTI 1 HAIMOBHIOE

CIIJIKYBaHHS CIPaBKHIMU €MOIIISIMH.
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V3arajapHIOIOUM JIOCBiI OpraHizamii 1 MPOBEIEHHS BIPTYaJNbHUX 3yCTpideid
YKpalHChKUX Ta aMEpPUKAHCHKUX CTYJIEHTIB, MOXKHAa 3pOOMTH HACTYIHI BHUCHOBKH
MIOJI0 pOJII Takoi CHIBIpali B YAOCKOHAJNEHHI KOMYHIKATUBHUX YMiHb Y
MIKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI st (popmyBaHHS NMpodeciiHUX, COIIOKYJIbTYPHUX Ta
OCOOUCTICHUX KOMIIETEHTHOCTEH MailOyTHIX MeIaroris:

— mnpodeciiiHi  KOMIETEHTHOCTI — MaWOyTHI BUMTENl nideuwulu PIBEHb
MDKKYJIBTYpHOT 0013HaHOCT1 (cross-cultural awareness), ycBiZOMIJICHOCTI PO3MaiTTsI
TOTJISAJIIB 1 MO3UIIINA, YOOCKOHAIUIU HABUYKH 1 BMIHHS KOMYHIKaIIii, Y T.4. IHO3€MHOIO
MOBOIO, NOCUIUIYU PO3YMIHHS Ba)KJIMBOCTI BCTAHOBJICHHS JIPYXKHIX 1 MPOJYKTHUBHUX
npodeciiiHuX KOHTAKTIB 13 KOJEeraMu 3 1HIIMX JIIHTBOKYJbTYPHUX CIUIBHOT, HaOyau
yMiHb TOPIBHIOBATH 1 3ICTABIATH KOMIIOHEHTH HAaBUYaJbHO-BUXOBHOI'O IPOIECY B
PI3HMX KpaiHax Ta IXHii BIUIMB Ha YCIIIIHICTh HABYAHHS,

— COLIOKYJBTYpHI KOMIIETEHTHOCTI — CTYJIEHTH po3wupuiu 3HAHHSA TPO
COILIOKYJIbTYpHI criyibHOTH YKpainu 1 CHIA, iXH1 I[IHHICHI OpIEHTUPH, CHEIU(IKY
CHUCTEM OCBITH B 000X KpaiHax TOIIO, YOOCKOHAIUAU HABUYKU U YMIHHSA 3HAXOJIUTH
noai0HOCTI ¥ BIIMIHHOCTI MK KYJbTypaMH B aKaJIeMIYHOMY 1 MO3aKaJeMIYHOMY
KOHTEKCT1, nidguwyuiu PiBEHb OO0I3HAHOCTI 13 POJUII0 BUMTENS B 000X KpaiHax,
PO3yMIHHSI CAaMOOYTHOCTI CTYJIEHTCHKOTO KUTTS Ta IpoLecy 3700yTTs OCBITH;

— 0COOHCTICHI KOMMETEHTHOCTI — CTYACHTH Habynu TO3UTUBHOTO €MOIIWHO-
3a0apBJICHOTO JIOCBiAY MEPCOHAIBHOTO CIIJIKYBaHHS 3 OJHOJIITKAMHM 3 1HIIOI KpaiHW,
3aBJSIKA YOMY 8CMAHOBUNY PYXKHI 3B’ SI3KU 3 KOJIETaMHU-CTyICHTaMHU 3 1HIIIOI KpaiHH,
ycgioomuny BKIUBICTh TOMISIAIB, TPAAWIM 1 IIHHOCTEW NPEACTaBHUKIB 1HIIOT
KyJbTYpPH Ta HEOOXIAHICTh MOBAKHOT'O CTABJICHHS J10 HUX.

Jlimepamypa
1. Kozakx A. Mixckynomypna komyHikayis 6 kowmekcmi oianoz2y kynvmyp. Haykoei zanucku

Kiposocpaocvrkoco Oeporcasnozo nedacociunozo yHieepcumemy imeHni Bonooumupa Bunnuuenka.

Bunyck 118. Kiposoepao: PBB K/[I1Y im. B. Bunnuuenxa, 2013. C.106-110.
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IO.B. Ilepebuiinic

Tlonmascvkuti OpuOUYHULL IHCMUMYM
Hayionanvnozo ropuouunozo ynieepcumemy
imeni Apocnasa Myopozco

OPI'AHIBALIS MO3AAYJIUTOPHOI IHHHOMOBHOI AKTUBHOCTI

MAMWBYTHIX BAKAJIABPIB ITPABA

3 oy Ha MOJUTIHTBAJIBHICTE 1 MOMIKYJBTYPHICTH CY4aCHOTO COLIyMY Iepen
3no0yBaueM MpodeciiiHOi OCBITHM CTaBUTHCS BHUMOTa YMITH aJanTyBaTUCS 10
CepelloBHUIIA COIIATBHO, ICUXOJIOTIYHO, TPO(ECIIHO 1 KYyIBTYpHO, @ TAKOXK YCEOIYHO
po3BuBatucs. He BUKJIMKae CyMHIBY HEOOX1HICTh HOTO MiATOTOBKH JI0 THIIIOMOBHOT'O
CHUIKYBaHHA y Mexkax ¢axy Ta IHTeTpyBaHHS I1€i KOMIIETEHTHOCTI O CTPYKTYpH
cBO€T npodeciitHoi AaistbHOCTI [1].

Came HaBUaIbHOMY Kypcy «IHO3eMHa MOBay HaJEXHUTh MPOBIAHA POJb Y HAOYTTI
CTYJICHTOM CHCTEMHM BIJMOBITHUX 3HAHb, YMIHb 1 HABUYOK. [HaKIIEe KaXyuH, WIEThCA
npo (GopMyBaHHS MOTHUBAIIMHOTO, KOTHITUBHOTO, MISUIBHICHOTO ¥ pedieKCiiHOro
€JIEMEHTIB TOTOBHOCTI 3100yBauya BHUIIOI IOPUAMYHOI OCBITU J0 TpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOTO THIIOMOBHOT'O CIIJIKYBAaHHSI.

3a3HaunMo, 1110 Mi3HABAJIbHA JISUIbHICTh HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOT MOBH B YMOBax
OCBITHBOTO TPOCTOPY IOPUAMYHOTO YHIBEPCUTETY HalllJIeHa Ha PO3KPUTTA
aKCIiOJIOTIYHOTO Ta KPEaTMBHOTO TMOTEHI[laly MaWOyTHIX MpaBHUKIB, iXHIO
caMOaKTyai3alio i caMOoyJJOCKOHAJICHHS, IPUIICTNIEHHS iM SIK 3arajJbHO1 KYJbTYypH
CHUIKYBaHHA, TaK 1 MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIIHOI KOMIETEHTHOCTI, MPUTaAMaHHO]
came oOpaniii HuMu npodecii. be3nepeyHo, BUKOHAHHS IBOTO 3aBAaHHsA OyJo 6
3HAYHO CKJAIHIMUM 0e3 pizHuX GopM nozaayoumophoi pobomu — HEBIIAUIBHOTO
eJIeMeHTa mpouecy 3100yTTs cTyneHs OakanmaBpa y Tany3i mpaBa. Perymsiphe
3aJly4eHHsI CTYJICHTIB JI0 TaKUX 3aX0JI1B CIPHUsIE 33aJ0BOJICHHIO TXHIX OCBITHIX TOTpEO,
PO3BUTKOBI Ta peajizailii TBOPYOro MOTEHIIaly. BaroMum y 1pbOMy KOHTEKCTI €
CUCTEMATUYHICTh POOOTH MUCKYCIMHMX TIpyI, KIHOKJIYOIB UM YWTAlbKUX KIyOiB,

KCpiBHI/IIITBO AKUMHU TICPCBAKHO SHiﬁCHIOIOTL BI/IKJIaJIa‘{i 1HO3EMHOI MOBHM Ta
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BOJIOHTEPH (SIK HOCIi MOBH, TaK 1 CTYJEHTH CTaplIUX KYypCiB, 1[0 MAlOTh HAJIECKHUN
PIBEHb 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCT1).

BrnacHuii 10cBig 703BOJISIE CTBEPKYBATH, 110, 3BaXKAIOUM HAa PI3HOPIBHEBICTH
NOMepeIHbO1 1HIIOMOBHOI IMIJTOTOBKM TMEPIIOKYPCHUKIB 1 OOMEXEHY KUIbKICTb
KOHTaKTHHUX TOJIMH, BIJIBEICHUX HABYAJIbHUM IUUIAHOM HA OMAHyBaHHS BIAMOBIAHOI
JTUCIUTIUTIHY, ONTUMAIBHUM BHJIOM 110322y ITMTOPHOT pOOOTH € NisUIbHICTh JUCKYCIHHOT
rpynu « AHTIHChKUM Kiyo» (“English Club ™). 3Baxkaroun Ha BaXKJIUBICTh IPUHIIUIIIB
MDKIPEIMETHOI 1HTerpaiii Ta npogeciiHoro cCupsiMyBaHHS, BapTO MIAKIIOUYUTH O
JTUCKYCI BUKJIQJadiB CHEIIabHUX OpuAudHuX mnpeaMeriB  («Teopii mpaBay,
«¥Opuanunoi geonronoriin, «IIpas moauamy, « KOHCTUTYLIMHOTO MpaBa 3apyOiKHUX
KpaiH» Ta 1H.) 1 FOPUCTIB-TIPAKTHKIB, aJ[Ke 1€ JI0JJATKOBO 3200X0YY€ HOTO YYaCHHKIB
no0 omaHyBaHHs crneuudiku oOpaHoi mpodecii. be3 cymHIBY, Haa3BUYalHO
CHPUSTIMBUM JJIi YCYHEHHS MOBHUX Oap’e€piB 1 MOTHUBYBAJbHUM IS TMOJIMIICHHS
HAaBUYOK YCHOTO MOBJICHHSI € 3alpolIeHHS 10 OOroBOpEHb HOCIIB MOBH, HaBiTh Y
OHJIaliH (hopmari.

Ha 3acimanusx kiyOy maiiOyTHi OakamaBpu mIpaBa MarOThb 3MOTY pPO3TJISIaTH
MUTAHHS, 110 IEBHOIO MIPOIO IOTUYHI JI0 TEM ayIUTOPHUX 3aHATh, IK-OT « AHIITIIChKa
MOBa IpaBa: icTopid 1 cborojieHHs», «Konctutyuiitne npaso y Benukiit bpuranii 1
CHIA: cminbHi Ta BiAMIHHI pucu», «Cucrema crpumyBanb 1 npoTtuBar y CIHIA»,
«3n0uuH 1 Kapay», «Bcryn go €C: nepeBaru ta npobiemu s Ykpainuy, «I enaepHa
piBHICTBH» Ta 1H. L{ikaBuMHU 11 11i€1 KaTeropii 3400yBaviB OCBITH € 1 KpaiHO3HABYHI
temu: «lcropiss CIJA», «llukn oCiHHIX CBST y aHIJIOMOBHHMX KpaiHax», «lcropis
anrmiicekoi  mMoBw», «lHctutryt Ilpesmgenta CILIA», «lcropis ¢popMyBaHHS
aMepHuKaHChbKoi Hatliiy», « KyMupu AMepuku» TOIIO.

CtyaeHTH OTpUMYIOThH 3aBJIaHHS AOCTIAUTH 1H(QOpMaIiiiHI pecypcH i peACTaBUTH
pE3yNbTaTH CBOTO MOUIYKY Y BUIJISI/II MYJIbTUMEIIMHUX MPe3eHTaIlil, J0IaBIIHU 10 HUX
TEMaTUYHl BIJICOPOJUKH, a TaKOX PO3POOUTH KBI3W YU MIHIBIKTOPUHU. Poib
KEepIBHUKA BIJAMOBIAHOTO 3acijaHHs (MEpPEeBaXHO HUM € BHUKJIAQAa4d) IOJSATae y
CTUMYJIIOBaHHI OOTOBOPEHHS NUISIXOM J000pYy CIHIpHUX THUTaHb JUIsl MOPIBHSHHS

CHGIII/I(l)iKI/I aHFHO-aMepI/IKaHCLKO'l' Ta KOHTUHECHTAJIbHOI CUCTEM ImpaBa 41 KyJbTYPHHX
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1 MOBHUX 0COOJIMBOCTEN, MPUTAMaHHUX aHTJIOMOBHHUM KpaiHaMm i YKpaiHi.

JIOLUJIBHUMH € 1 TUCITYTH 3 MPUBOAY XYJIOKHIX Ta HayKOBO-TIOMYJISIPHUX TBOPIB.
Ax mnpaBwiio, AesKi 3acilaHHs JUCKYCIHHOTO KiIyOy CTOCYIOThCsA (DUIBMIB Ha
IOPUANYHY TeMaTUKy (Hanpuknan, “12 Angry Men”, “Erin Brockovich™, “On the Basis
of Sex”), K1 CTYJJEHTH MalOTh 3MOTY MEPEISIHYTH NOonepeHb0. PO3BUTKOBI 3araibHO1
KyJIbTypu W epynuuii cnpusie anami3 tparemii «['ammer» B. Illekcmipa, 30kpema
BIJIOMOT'O MOHOJIOTY TOJIOBHOTO I'eposl, SIKHi HE 3aiiBe MOEIHATHU 13 AUCKYCIEIO 100
MO>KJIMBOCTEN 1 BUKJIMKIB, SIKI CTOSITh MEpEeJl Cy4yaCHOK MOJoAt0. BuBueHHs TeMu
«IIpodeciitHa MIATOTOBKA IOPHUCTIB» MOXKE CYNPOBOJKYBATUCH XapPaKTEPUCTUKOIO
puC, MpUTaMaHHUX 37100yBayeBi BUILIOT FOPUAMYHOT OCBITH, HA OCHOBI aHAIII3y YPUBKY
(“The Right Stuff?”’) xuuru H. Maxk0Gpaiina «Jluctu no cryaenta-topucrta» (“Letters to
a Law Student”) [2, c. 17-34].

bepyun 10 yBarm mparHeHHs O CaMOCTBEPIKEHHS, CXUJIBbHICTh 0 KOHKYPEHIIIi,
BJACTUBI 0CO0l1 IOrO0 BIKYy, Ta 3 OINIANYy Ha 3HAYHUW BHUXOBHUU MOTEHIIIAM,
IIPOTIOHYEMO 1 OpraHizailio pi3HUX KOHKYpCiB. JliSIbHOCTI BHJATHUX ICTOPUUHUX
nisigiB 200 K BIXOBUM MOJIAM, IO CIPABUJIM BIUIMB Ha (HOpMYyBaHHS JE€p>KaBHUX
IHCTUTYII, JOPEYHO MPUCBATUTU W OpeHH-pUHTM Ta BIKTOpUHHU. BuU3HaueHHHSA
Halikpamux 3HaBlIB «biato mpo mpapay, ocobnmuBocTedt podotu BepxosHoro Cyny
CIIA, icTopii pyxy 3a rpoMajsincbki mpaBa B CIIIA y apyriit monoBuHi XX CT. MOXe
IIPOBOJUTHUCS Y BUTJIAJII 3MaraHHs ABOX KoMaH. JJOIIJIbHUMU € 1 3aX0JU Ha KIITaJIT
«Mpis Marpina Jlrorepa Kinray, «Iateps’ro Kamanmu Xappic» a6o «Po3moBa 3 Pyt
['u30ypry.

[likaBUM BUABISETbCS TMOEAHAHHS JUCKYPCIHHOrO KiIyOy, NpPHYpOYEHOTO
tBOpuocTi B. lllekcripa 13 KOHKYpCcOM Ha HalKpallle JAeKJIaMyBaHHS COHETIB aBTOpa.
JloriyHUM TPOJOBKEHHSM TUCKYCIi 3 TPHUBOJY 3aXUCTy MpaB 1 CBOOO JIIOAUHH €
KOHKYPC YHUTIIIB TPOMaJISTHCHKO1 1moe3ii. BiH 103BosIsiE CTYIEHTCTBY 03HAMOMUTHUCH 13
TBOPYICTIO KJIACHKIB OpHWTaHChKOI Ta amepukaHchkoi Jjitepatypu (P. bepnca,
E. lixincon, B. Birmena, B. Opena, T.-C. Emiora) 1 cydyacHMX MHTIIIB CJIOBa
(A. Topman, JI. Tnix).

Biarak, mpoBeneHHs 3aciiaHb AMCKYpPCIMHOI TIpynu «AHTIIHCHKUN KIyOo» Ta
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PI3HOMaHITHUX KOHKYPCIB, BIKTOPHH 1 OpEWH-PUHTIB € I[IHHUM HE TUIbKH 4Yepes
CTBOPEHHSI CIPUSATIMBOTO MIKPOKJIIMATy W He(OPMaIbHOCTI 1HTEPAKIIl 1HO3EMHOIO
MOBOIO CyO0’€KTIB OCBITHBOI JISUTBHOCTI, IO TPHU3BOAWTH JO TOJOJAHHS
NICUXOJIOTIYHUX Oap’epiB, ajme W TOMy, IO TAKUM UYHUHOM CTYACHTH MalOTh 3MOTY
nopediekcyBat 3 TPUBOAY CBOrO pIBHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
NEPEKOHATUCS Yy BAXKIMBOCTI HIOJICHHOI pOOOTH HaJ WOro MiJABUIICHHSIM, IO Mae
NO3UTUBHUI BIUIMB Ha mpolec (HopMyBaHHS IXHBOI T'OTOBHOCTI A0 MpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOT KOMYHIKAIlli sIK HA MOMEHT HaB4aHHs B opuaunuHoMy 3BO, Tak 1 Ha

YOAOCKOHAJICHHA IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy Do JaJIbIIIOMY.
Jlimepamypa
1. Konuosuu K. T. Cmpyxmypa 2omoenocmi MauOymuix yuumenis-ghinonozie iHo3eMHOI MO6U 00

neoaeociynoeo cninkysanns. Bicnux Hayionanvnoi axaodemii [epocasnoi npuxopOoournoi cuyscou Yrpainu.

Cepisn: Ileoaeocixa. 2017. Bun. 5. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Vnadped 2017 5 9.

2. McBride N. J. Letters to a Law Student. A Guide to Studying Law at University. 4" edition. Pearson.
2017. 392 p.

O. Petrova,

M. Bogun

Kharkiv National Medical University

ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES IN THE CONTEXT OF
ACADEMIC MOBILITY

Modern university practice involves academic mobility, which realizes the right of

the university students and teachers to move abroad for exchange educational or

scientific program according to a study plan or practice with guaranteed enrollment of

study credits at a partner university or scientific organization under study program at
the home university [1; 2].

It is important for every university to be interested in promoting its students and

teachers on the world stage, demonstrating its achievements, on the one hand, and

receiving knowledge from well-known higher educational centers, on the other, as
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internationalization of Ukrainian universities is currently one of the most challenging
tasks.

Kharkiv National Medical University widely uses the opportunities of academic
mobility programs (physical and virtual mobility), which include internships or studies
"in more than 20 partner medical institutions in Germany, Italy, Poland, Japan, Great
Britain and other countries, where they thoroughly study the chosen disciplines" [3].
These are, in particular, the recently completed exchange projects at the Oxford
Clinical Hospital, the Sachsenhausen Clinic, etc. For the seekers of higher education,
this is a unique opportunity to gain new skills and knowledge in future job, especially,
by implementing foreign language communication skills.

Such opportunities are offered on a competitive basis. To win the competition for
the academic mobility program, it is necessary to demonstrate high academic
performance, knowledge of a foreign language (mainly English), active participation
in scientific activities (publications, conferences, etc.). Therefore, one of the aspects of
this competition is that the students must demonstrate such a level of knowledge of a
foreign language, English for Specific Purposes, that will allow them to fully and
adequately participate in educational and professional life both at the national and
international levels.

The department of foreign languages of the university plays a certain role in
supporting ESP in the context of academic mobility. In the programs of the university
foreign language disciplines, the department takes into account the subject of a
professional field. For example, for education seekers in a specialty Medicine these
are: body systems, diseases, history taking, filling out a medical history; for the
specialty Physiotherapy and Ergotherapy: work of a physiotherapist and occupational
therapist, physical therapy, diseases of the cardiovascular and nervous systems, injuries
of the musculoskeletal system, types of pain, communication with patients,
occupational therapy, massage, physical therapy; for the Technology of Medical
Diagnosis and Treatment: emergency medicine, first aid, geriatrics, body systems,

drugs and their administration, clinical blood tests, tests for various disorders, taking
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history, liver function tests, diagnostic tests for infectious diseases, bacteriological
tests, etc.

As needed, the department participates in interviewing and testing students while
the selection process, depending on internship programs, scholarships offered by
partner universities, summer schools, practice, training and teaching at partner
institutions around the world, thematic courses, lectures and courses within the
framework of formal and informal education.

The Department of Foreign Languages develops tests and an interview scope,
which includes questions determined by the specifics of educational programs, which
differ in the required educational goals and results, terms, tasks, country of study, etc.
Internship programs typically have different language entry requirements, especially
by country. The test and the interview conducted should confirm or not the ability of
the candidates to participate in these internships, clinical practice, or other exchange
programs. As a rule, interview in English involves proving the ability to maintain a
conversation on general and intercultural competence (details about where you live,
education, favorite subject, hobbies, friends, travel, what you know about the exchange
program you apply to, etc.) and professional (ESP) topics [1; 4].

The features of the interview also apply to the professional goals of the offered
program. In some programs, the ability of students to communicate with both staff and
patients in the hospital in English is relevant.

Our students who have completed academic mobility programs publish feedback
on the university site with a report, in particular, indicating how they used foreign
language as the student-followers take into consideration the reports of their
colleagues. According to their reports, for example, the communication in English in
certain programs may concern the item of being prepared to visit different departments
of the hospital, visiting patients who are preparing for surgery and undergoing
rehabilitation after surgery, presenting new cases and analyzing X-rays/CT when
discussing with doctors of other specialties, being involved in laparoscopic and open

surgeries, even surgeries using 3D technologies, trauma surgeries, discussion of the
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advantages of new technologies, study of procedure algorithms, approaches to therapy,
complications and ways to prevent them, etc. [3].

The university and the department of foreign languages create conditions for
ensuring the ESP needs of students studying in various educational programs,
increasing their academic mobility and competitiveness at the national and
international levels. The department advises students who wish to take part in the
selection competition for exchange programs on the aspects of their self-training aimed
at improvement the level of ESP and general English proficiency.

Modern requirements for the educational and professional component of the
university training, defined by the standards of higher education, are based on
international requirements for relevant professional and general competencies.
Therefore, foreign language, namely ESP, is included in compulsory components of
educational programs of the university, thus supporting ESP level of the education
seekers that provides their exchange opportunities ground in the context of academic
mobility.
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Les linguistes considerent 1'histoire de la linguistique comme un changement
successif de paradigmes scientifiques : 1) génétique (comparative-historique), qui fut
le premier paradigme scientifique en linguistique du XIXe siécle, visant a rechercher
la parenté génétique des langues du monde ; 2) taxonomique (systémique-structurel),
qui a acquis une importance particuliére dans la premiére moiti¢ du XXe siecle, dont
I'objet de recherche était le sujet, la nomination, le nom, donc l'accent était mis sur
le mot; 3) anthropocentrique, base de la linguistique de la seconde moiti¢ du XXe
siecle, qui repose sur la connaissance du monde par la conscience de soi.
Le changement de paradigme de la recherche linguistique vers une vision et
une compréhension anthropocentriques des phénoménes linguistiques est
une caractéristique déterminante de la linguistique moderne.

Aujourd'hui, comme le souligne a juste titre I. Golubovska, « une instruction a été
¢tablie pour étudier la langue dans un lien inextricable avec la pensée, la conscience,
la cognition, la culture, la vision du monde a la fois d'un individu et du collectif
linguistique auquel il appartient" [2, c. 5 ]. Les principaux domaines de connaissance,
qui reposent sur des principes théoriques et méthodologiques communs et se forment
dans le cadre de ce paradigme, sont la théorie de la communication langagicre, la
psycholinguistique, la philosophie linguistique, la théorie des actes de langage, la
linguistique du texte, ethnolinguistique, sociolinguistique, linguistique cognitive et
¢tudes linguoculturelles.

La tendance a l'interpénétration des diverses branches du savoir scientifique est
I'une des principales caractéristiques de la science a la fin du XXe siecle. Dans
le domaine des disciplines humanitaires, ce désir de synthése s'est traduit par
la formation dans les années 90 du XXe si¢cle. nouveaux paradigmes, parmi lesquels
les paradigmes linguistique-cognitif et linguistique-culturel présentent un intérét
particulier (compte tenu de I'objet de cette étude). Partageant 'opinion de V. Karasyk
et H. Slyshkin selon laquelle «toute recherche linguistique et culturelle est
simultanément cognitive » [3, p. 12], nous jugeons opportun de considérer les outils

théoriques des études linguistiques et culturelles et de la linguistique cognitive.
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La linguistique cognitive considere le langage comme un moyen d'obtenir, de
stocker, de traiter et d'utiliser des connaissances, visant a rechercher des moyens de
conceptualiser et de catégoriser la réalité intériorisée et I'expérience réflexive interne
dans une certaine langue. La principale différence entre la linguocognitologie et
les autres sciences cognitives réside dans son matériel - elle étudie la conscience sur
la base du langage (d'autres sciences cognitives étudient la conscience sur son propre
matériel), ainsi que dans ses méthodes - elle étudie les concepts et les processus
cognitifs, tire des conclusions sur les types et le contenu des concepts dans
la conscience humaine basés sur l'application au langage des méthodes d'analyse
linguistique avec une interprétation cognitive plus poussée des résultats de
la recherche.

Le sujet d'étude de la linguistique cognitive est : 1) la sémantique cognitive ; 2) la
théorie des schémes figuratifs (métaphore cognitive, métonymie) ; 3) recherche de
discours a partir de positions cognitives ; 4) différentes formes de présentation
des connaissances (cadres, scripts, scénarios, etc.) ; 5) concepts et modélisation du
monde avec leur aide. Aujourd’hui, on peut retracer l'intérét croissant pour
les problémes de linguistique cognitive dans l'espace scientifique post-soviétique
(O. Babushkin, V. Demyankov, S. Zhabotynska, V. Ivashchenko, O. Karpenko,
O. Kubryakova, M. Pimenova, Z. Popova, O. Rakhilina , O. Selivanova, Y. Sternin).
Les principaux problémes de la linguistique cognitive sont devenus les problémes de
catégorisation et de conceptualisation, qui sont pris en compte dans de nombreuses
publications ; problémes de I'image linguistique du monde; problémes de corrélation
des structures linguistiques avec les structures cognitives ; problémes de parties du
discours, etc.

A tout moment, la langue est restée la caractéristique la plus frappante qui identifiait
le groupe ethnique. Pythagore conseillait également d'apprendre la nature d'un peuple
particulier avant tout d'étudier sa langue. Mais un autre identifiant du groupe ethnique
est la culture, et par conséquent, le lien entre la langue et la culture est indéniable. La
question des rapports entre langue et culture depuis le XVIlle siécle a constamment

attiré l'attention des savants dans le cadre de la linguistique historique comparée, de la
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direction psychologique de la linguistique, du néo-humboldtianisme, de I'école
autrichienne des mots et des choses, de la néo-linguistique italienne, des études linguo-
régionales, de 1'ethnopsycholinguistique (O. Akhmanova, M Bakhtine, R. Budagov,
Zh. Vandries, A. Vezhbytska, V. Humboldt, V. Kostomarov, O. Potebnia, E. Sepir, 1.
Sreznevskyi, G. Tomakhin, B. Whorf, B. Uspenskyi, K. Hale, L. Scherba). Dans la
linguistique moderne, la langue est considérée comme une composante de la culture,
le principal moyen de son assimilation; la culture et la langue sont parfois assimilées
ou incluses dans la premiére. Compte tenu de la relation entre langue et culture dans la
linguistique moderne, un nouveau domaine scientifique s'est formé - la
linguoculturalologie, qui est liée a la fois a la culture et a la langue, mais il ne serait
guere légitime de considérer le fonds catégorique de ce domaine de la connaissance
comme la somme des catégories de deux sciences, unies par la relation problématique
entre langue et culture.

La linguoculturologie est 1'un des domaines scientifiques de pointe et relativement
nouveau. Dans la linguistique mondiale, le terme linguoculturologie reste encore
indéfini. Dans la tradition linguistique post-soviétique, certains savants considerent la
linguoculturologie comme une composante structurelle de la linguistique cognitive
moderne [6, p. 27] ; d'autres rechercheurs (S. Vorkachev, V. Telia) reconnaissent les
¢tudes linguoculturelles comme une branche de l'ethnolinguistique. Il y a aussi une
opinion complétement opposée exprimée par O.Khrolenko: «Le but de
linguoculturologie est la généralisation des informations accumulées par
l'ethnolinguistique. L'ethnolinguistique et la linguoculturologie sont liées de la méme
maniére que la linguistique partielle et générale » [5, p. 30-31]. Cependant, le point de
vue de V. Vorobyov semble correct, qui considére que « la linguoculturologie est liée
et, dans certains cas, étroitement liée a 1'ethnolinguistique », mais contrairement a la
linguoculturologie, « qui est orientée vers la modernité et les normes généralement
acceptées, l'ethnolinguistique étudie la langue des tribus, les dialectes, la famille
linguistique et le groupe culturel, la protolangue et la protoculture" [1, p. 46-47]. Ainsi,

la linguoculturologie sont une branche distincte de la connaissance scientifique.
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Selon V. Karasyk, 1'attrait des philologues pour les « sujets culturels » est dii au fait
que « étant une entité multidimensionnelle, le langage est organiquement inclus dans
les phénomeénes les plus généraux de I'existence : en tant que moyen de communication
le plus important, le langage est considéré comme en tant que composante de l'activité
communicative ; en tant que moyen le plus important de transformation du monde,
d'information et de régulation interpersonnelle, le langage est analysé comme un
moyen d'influence, d'incitation a certaines actions, de fixation des relations sociales ;
en tant que contenant le plus important de I'expérience collective, la langue est une
composante de la culture » [3, p. 106]. Selon cela, I'objet de la recherche en
linguoculturologie est «la culture écrite comme ensemble de textes précédents»
[7,p.28], et V. Maslova considére comme objet de la linguoculturologie: 1) les mots
et les expressions qui sont le sujet des études linguistiques et régionales - vocabulaire
non équivalent et lacunes; 2) unités culturelles et linguistiques mythologisées :
archétypes, mythologémes, rites, rituels, coutumes fixés dans la langue ; 3) fondement
parémiologique de la langue ; 4) fonds phraséologique de la langue; 5) normes,
stéréotypes, symboles; 6) métaphores et figures de style ; 7) structure stylistique de la
langue ; 8) comportement de la parole ; 9) étiquette de la parole [4, p . 36-37].

Aprés avoir analysé les grands principes de la linguoculturologie et de
la linguistique cognitive, nous affirmons que le point unificateur dans
le développement de ces branches linguistiques indépendantes est la présence de
directions conceptuelles, dont I'une des taches principales est 1'analyse des concepts.

Les premiers rechercheurs de concepts ont travaillé dans le domaine de
la conceptologie, qui est née dans le cadre de la culturologie, en particulier
Yu. Stepanov a noté que la conceptologie, et plus précisément la conceptologie
culturelle, est « une nouvelle discipline qui étudie les soi-disant « concepts culturels »,
c'est-a-dire des concepts qui constituent une valeur culturelle » » [5, p.3]. Selon V.
Karasyk et Y. Sternin, la conceptologie n'est pas seulement la science des concepts et
de leur contenu, mais aussi des relations des concepts dans la conceptosphere, puisque
« la conceptologie examine a la fois les conceptosphéres nationales et de groupe, ainsi

que les conceptosphéres artistiques et individuelles » [3, p. 5]. Créée dans le cadre de

205



la culturologie, la conceptologie a attiré l'attention des psychologues, des sociologues,
des politologues, des philosophes et des philologues. Selon S. Vorkachev, c'est
précisément « ... a la jonction de la linguoculturologie et et de la linguistique cognitive
que l'on peut prédire le développement de la conceptualogie linguistique ... », qui est
parfois définie comme « conceptologie linguoculturelle » [cit. selon A. Khrolenko,
2004, p. 3], ou le conceptualisme philologique est une science qui vise a décrire tous
les concepts qui existent dans le langage par des moyens linguistiques. En accord avec
Z. Popova et Y. Sternin, nous considérons que les taches principales de la
conceptologie linguistique sont l'identification de l'ensemble le plus complet de
moyens linguistiques qui représentent le concept a 1'étude; une description de la
sémantique de ces unités (mots, combinaisons de mots, champs associatifs, parémies,
textes); modéliser le contenu du concept comme une unité mentale globale dans son
originalité nationale (peut-&tre sociale, d'age, de genre, territoriale) et déterminer la
place de ce concept dans la conceptosphére.

Reconnaissant la conceptologie linguistique comme un domaine scientifique a part
entiére, les scientifiques n'ont pas un point de vue unique sur l'origine de cette science
et son lien avec d'autres disciplines linguistiques. Mais comme le soulignent a juste
titre V. Karasyk et Y. Sternin, a en juger par le nombre de publications dans des recueils
linguistiques d'ouvrages scientifiques, la modélisation conceptuelle est devenue 1'un
des domaines les plus en développement de la philologie moderne [3, p. 5], 1l y a donc
eu une nécessité de créer une branche linguistique distincte, dont le but principal serait
I'analyse des concepts et des moyens de leur représentation linguistique. La
conceptologie linguistique est devenue cette branche. Et si initialement I'absence d'une
discipline scientifique spéciale obligeait les scientifiques a considérer les concepts dans
les li